
PREFACE

SUR LE SECOND LIVRE D 'ESDRAS.

OHI E HEMIE, ſurnommé Atherfata, ( a ) c'eſt- à -dire , l'Echanfon , para

a s ce qu'il étoit Echanſon d 'Artaxercés à la longue main , Roi de

Perle , paſſe pour le véritable Auteur du ſecond Livre d 'Eſdras. II

éroit fils de Helcias , ou plûtôt de Chelcias , de la race de Lévi , &

le l'ordre des Prêtres , ſelon les uns , (b ) ou de la tribu de Juda ,

felon d'autres. ( c ) Ceux qui veulent qu'il ſoit de la race Sacerdo

tale , remarquent que dans les Maccabées ( d ) il eſt dit que le Prêtre Néhémie ,

aprés l' érection du Teinple , & de l’Aurel , offrit des ſacrifices : Ædificato Templo,

Altari , obtulit ſacrificia . De plus il eſt mis au rang des Prêtres dans le Chap. X .

. 1. de ce Livre : Signatores autem fuerunt Nehemias , Sedecias , Sarais , C . ¥ . 10.

Hi Sacerdotes.

Mais nonobſtant le témoignage des Maccabées, le ſentiment qui fait Néhémie

de la race de Juda , paroît plus ſuivi. C 'eſt l'opinion conſtante de preſque tous les An

ciens. Ils ont crû que tous ceux qui gouvernérent la Nation depuis le retour de

Babylone , juſqu 'aux Almonéens , étoient de la tribu de Juda. Néhémie appelle ſes

freres , Hanani , & quelques autres de cette tribu , qui vinrent à Babylone : Venit

Hanani , unus de frairibus meis , ipfe , o viri ex Juda. La qualité d 'Echanſon , qui

ne ſe donnoit alors qu 'à des perſonnes d 'une qualité , & d 'une naiſſance diſtino

guée , fait croire auſſi qu'il étoit du ſang des Princes de Juda. Enfin Néhémie

s'excuſe d 'entrer dans le Temple ; apparemment parce qu'il n ' étoit que Laïc : ( e )

Un homme commemoi , dit- il , entrera -t'il dans le Temple , fans qu'il lui en coûte la

vie ?

Pour répondre aux paſſages des Maccabées ,on dit 1º. Que Néhémie n 'off.it pas

la ) Voyez 1. Efir. 11. 63. do 2 . Eſdr. vii. Abrab . in Cabbal's Scaliger ad Eufeb. Chronic.

( d ) 2; Maccab. 1. 18 21 Iuflit Sacerdos No.

( 6 ) Malv . Ef . Tirin . Menoc . hemias aſpergi ſacrificia aquá.

6C ) Enfeb.Ifidor, Genebrard ,in Chronic, Rab, l. 16) 2. Efdr. vi. 18
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des ſacrifices par lui-même;mais que comme Chef de la Nation , il en fit offrir par

les Prêtres. Il eſt ordinaire de dire qu'un homme a fait lui-même ce qu'il a fait

faire . 20 . Le Texte Grec ( a ) ne porte pas que Néhémie ſoit Prêtre : Jullit Sacer

dos Nehemias ; mais qu'il ordonna aux Prêtres de répandre de l'eau boueuic , qu'ils

avoient tirée du puit , où avoit été caché le feu lacré , ſur le bois , ſur les ſacri

fices. Ce qui prouve qu 'il n 'étoit niLévite , ni Sacrificateur ;mais ſimplement qu 'il

'étoit à la iête de ſon peuple , & qu 'il prélidoit à cette action . 3°. S'il ligne avant les

Prêtres , ou avec les Prêtres , c'eſt qu'il tenoit dans la Republique un rang au -deſſus

deux , commeGouverneur du pays , au nom du Roi de Perle . 4°. Enfin on ne trouve

fon nom dans aucun dénombrement des Prêtres,ni dans les deux Livres qui portent le

nom d 'Eſdras , nidans les Paralipoménes .

Néhémie ayant appris à Babylone l'état déplorable où écoit réduite Jéruſalem ;

que ſes murs étoient abaccus , & les portes brûlées ; que les Juifs étoient dans l'ops

probre , & dans l'oppreſſion , s'adrella à Dieu ; il jeûna , il s'humilia , en attendant

que le temsde ſon ſervice arrivâc , & qu'il pûc obtenir du Roi la permillion de re

bâtir Jéruſalem . ( 6 ) Le cems auquel il devoit ſervir à la cable d'Artaxercés , étant

venu , il preſenta la coupe au Roi avec un vilage morne , & inquiet . ( c ) Le Roi en

conçut du ſoupçon ; il črut qu'il avoir quelque mauvais deſſein :mais Néhémie lui

avant expoſé le ſujet de la douleur , Artaxercés lui donna la liberté qu'il deman

doit , à condition toucefois qu'il reviendroit à la Cour dans un certain tems; ce qui

étoit une marque certaine de l'affection , & de la bonté du Roi. On lui fic expédier

des Lettres aux Gouverneurs des Provinces de delà l'Euphrate , qui leur ordon

noient de fournir à Néhémie lesbois néceſſaires pour couvrir les cours du Temple ,

les murailles de la ville , & la maiſon du Gouverneur.

Il arriva à Jéruſalem , ( d ) & y fut trois jours , ſans rien découvrir de ſon deſtein

à perſonne. La nuit du troiſiéme jour , il ſe mit à faire le tour de la ville , & à viſi

ter les murailles , pour ſavoir au jufte l'état où elles étoient. Il aſſembla enſuite

les principaux du peuple , leur montra les pouvoirs , & les exhorta à entreprendre

le bâtiment des murs , & des portes de Jéruſalem . Il trouva tout le monde diſpoſé

à lui obéïr , & on commença l'ouvrage. Les ennemis des Juifs jaloux de ces heu

reux commencemens , & ne pouvant les empêcher , à cauſe des ordres exprés du

Roi, s'en raillérent d'abord , ( e ) & dirent : Que prétendent-ils faire avec cesmon

ceaux de ſable , & de pierres calcinées ? Si les renards ſe mettent à creuſer ſous leurs

murs , ils les renverſeront. Mais lorſqu 'ils virent les bréches réparées , & la ville

fermée , ils réſolurent de mettre tout en cuvre , pour faire périr Néhémie. Ils em

ployérent inutilement la violence , & les embûches. Les Juifs qui demeuroient

parini eux , en donnérent avis à Néhémie ; ( f ) & celui- ci fic ranger ſes gens en ba

taille derriére le mur , attendant que les ennemis l'attaquaſſent :mais ils ne vinrent

point , ayant appris que leur deſlein éroit découvert. Dans la ſuite Néhémie cint

toûjours une partie de ſes gens ſous les armes ,tandis que les autres travailloient;

& il ordonna que le peuple qui travailloic , fût toûjours armé, ou qu'ils euſſent leurs

armes auprés d 'eux , pour s'en ſervir en cas de beſoin . ( e )

( ) 2 . Efdr. II. 11. 12 . do fegu. .( a ) Sis de diyevăzyna rão Sutiã , créne duoti

της ιεράς Νεεμίας επιρρεναι τώ ύδατι ατε ξύλα ,

και ο επικείμενα.

16 ) 2. E /dr. 1 . 1. reg .

( 0 ) 2 . Efdr. 11. I. eg ſeq .

( f ) 2 . Efúr. 1v . 7 . dly ſeg .

1 ) 2 Efdr. IV. 16. ſegu .
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- Sanaballat , & les autres ennemis des Hébreux ne ſe rebutérentpas pour cela de

leur entrepriſe. Ils crûrent pouvoir réuſſir à faire tomber Néhémie dans quelque pié.

ge. Ils l'invitérent à faire alliance avec eux , & à ſe rendre dans une campagne , où ils

le trouveroient auſſi , pour terminer à l'amiable leurs différens. ( a )Néhémie leur

fit dire que l'ouvrage qu'il faiſoit exigeant nécellairement la préſence , il ne ļe pou

voit quitter . Il rendic lamême réponſe à quatre députations conſécutives , qu'ils lui

firent ſur le même ſujet.

Enfin Sanaballat , & ſes aſſociez lui écrivirent que le bruic s'étoit répandu , qu'il

avoit deſſein de ſe révolter contre le Roi de Perle , & que c'étoit pour cela qu'il

faiſoit rétablir les murs de Jéruſalem ; qu'on l'accuſoit auſſi de ſuſciter des Prophé.

tes favorables à ſes vûës , qui publioient parmile peuple qu'il falloit l’élire Roi du

pays ; que pour prévenir les effers fâcheux que ces bruits pourroient faire , ils lui

conſeilloient de les venir trouver , pour prendre enſemble les meſures convena

bles. ( b ) Néhémie , ſaris ſe troubler , répondit que toutes ces accuſations étoient

fauſles , & forgées à plaiſir. Il ne lailla pas de conſulçer un Prophéte prétendu ,

nommé Sémaïas, qui lui conſeilla de ſe retirer dans le Temple ; parce que les en

nemis , diſoit- il , doivent venir la nuit pour vousmettre à mort. Néhémie l'écouta ;

mais il découvrit bien -côt qu'il étoit gagné par les ennemis , & qu'il parloit par

ſon propre eſprit . Il y avoir pluſieurs autres des principaux de Jéruſalem , qui étoient

ſecrectement liez d'intérêrs , & entretenoient commerce avec les ennemis deNé

hémie. ( c ) Mais cela ne fut pas capable de ralentir fon zéle . Il continua l'ouvrage

des murs avec tant de vigueur , qu 'enfin ils furent achevez , cinquante-deux jours

aprés qu'on eut commencé à y travailler. ( d ) .

“ Alors Néhémie en fit la dedicace avec la ſomptuoſité , & l'appareil que l'action

demandoir. ( e ) On partagea les Prêtres , & les Lévites, les Princes , & le peuple

en deux bandes , leſquelles marchant ſéparément, l'une du côté du midi, & l'autre

du côté du ſeptentrion , ſur les murs , s'avancérent au ſon de toutes ſortes de voix ,

& d 'inſtrumens , juſqu 'au Temple , où les deux bandes ſe devoient réünir . On y luc

nacles s'étant rencontrée dans ce même tems , on la célébra en grande ſolem

nité. ( f )

Comme l'enceinte de la ville étoit grande , & qu'elle n 'étoit point aflez peuplée

par rapport à la grandeur , Néhémie ordonna que les principaux de la Nation fia

xeroient leurs demeures , & le bâtiroient desmaiſons à Jéruſalem ; & il fit tirer au

ſort , pour prendre le dixiéme de tout le peuple , pour s'y établir auſſi : De maniére

qu'avec ceux quis'offrirentvolontairement d 'y demeurer, & avec les premiershabitans

qui y étoient déja écablis , la ville ſe trouva aſſez peuplée . ( ) Néhémie fit faire

bonne garde aux portes , tandis qu'il ſentit les ennemis en diſpoſition de l'attaquer ,

& mit la ville en état de leur réſiſter. ( b ) Alors il tourna ſes ſoins du côté de la

réforme des abus, quiregnoient parmi le peuple.

Un des plus graves , & un de ceux auſquels il parut plus ſenſible , fûr la dureté

impitoyable des Riches , qui opprimoient les Pauvres , & qui achettoientpoureſcla

( a ) 2 . Elde. vi. 1. fequ .

( 6 ) Ibid . 1 . 6 . do 7 .

ich 2. Efdr. vi. 8 . do 17. 18 ,

) 2. Efdr, vi. 15.

le) 2 . Efdr. Xll.

If ) 2 . Eſár. viii.

( 8 ) 2 . Eldr. X1.

( b ) 1 . Edn. vít. 1. 1 . Jea
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ves les fils & les filles des plus malheureux , & gardoient les champs , & les plants

d'oliviers , qu'ils avoient été obligez de leur engager . ( a ) Néhémie percé des cris

detant demiſerables , aſſemble les principaux du peuple, & lesMagiſtrats , & leur

reproche leur cruauté.Nous avons , leur dit-il , racherté de ſervitude nos freres , &

nos ſæurs, pour les ramener dans ce pays , & vous, vous les réduiſez de nouveau en

captivité. Voulez-vousnous obliger à les rachetter encore ? Moi & mes gens avons

prêtez bien des choſes ; remettons chacun de notre part ce qui nous eſt dû , & ren

dons à nos freres , ce qui nous a été donné en gage. Le diſcours du Gouverneur

eur l' effet qu'il ſouhaitoit ; chacun relâcha ſes dettes , remit les eſclaves Hébreux

en liberté , & rendit les champs, & les plants d 'oliviers à ceux qui les avoient en

gagez.

Un autre abus fort dangereux , & invétéré parmi le peuple , qu 'Eſdras avoit dé

ja eſſayé d 'arracher , étoit celui des mariages avec les femmes étrangeres. Néhé

mie en vint heureuſement à bouc : il obligea cous ceux qui avoient épouſé des

femmes , contre le précepte de la Loi , de les renvoyer avec leurs enfans. ( 6 ) Mais

ayant été contraint de faire un voyage à Babylone , la douziéme année aprés ſon arrie

vée à Jéruſalem ; ( c ) pluſieurs abuſérent de ſon abſence , pour reprendre les fem

mes qu'ils avoient chaſſées, de manićce que Joïada lui-même, fils du Grand-Prêtre

Eliaſıb , avoit donné ſon fils à la fille de Sanaballat Moabice. Néhémie armé de

zéle , & de courage le challa de Jéruſalem , fit mettre hors du Temple les meubles

de Tobie , qui s'étoit logé dans un appartement de la Maiſon du Seigneur , & obli

gea ceux des Juifs , qui avoient pris des femmes étrangeres , à les quitter , aufli bien

que leurs enfans.

Les Prêtres & les Lévitesne recevant plus les revenus arrachez à leurs miniſté

res , & voyant les appartemens du Temple qui leur étoient deſtinez , occupez par

Tobie , avoient quitté le ſervice de l'Autel , & s'étoient retirez chacun où ils

avoient pû . ( d ) Néhémie rétablir les choſes dans leur premier état , obligeant les

peuples de payer aux Miniſtres du Seigneur , ce qui leur étoit dû , & rappellant les

Prêtres , & les Lévites à leurs fonctions ordinaires. Il régla l'ordre de leur ſervice ,

& les tems de leurs fonctions , conformément à ce qui avoit été autrefois ordonné

par David , & par Salomon . Il rétablir l'obſervation du Sabbat , qui avoit été fort

négligée dans Jéruſalem , & empêcha les étrangers d 'y venir vendre , en tenant les

portes fermées ce jour.là .

* Pour perpétuer autant qu'il ſe pouvoit le bon ordre dans Iſraël , & pour obliger

la poſtérité à entrer dans ſes bonnes intentions , & à demeurer érernellement fidel

le au Seigneur. Il renouvella l’Alliance avec Dieu , & jura le ſerment de fidélité ,

lui, les Prêtres , & les principaux de la Nation. Ils s'engagérent à obéir aux Or

donnances du Seigneur , & obſeryer toute la Loi deMoyſe , à ne pas épouſer de

femmes étrangeres , & à ne pas donner leurs filles à des étrangers , à ne pas ven

dre ,niacherrer le jour du Sabbat ; à laiſſer repoſer la terre à la fepriéme année ,

& à donner par an la troiſiéme partie d 'un ficle , pour les réparations de la Maiſon

de Dieu , à y apporter du bois pour les ſacrifices ; à payer'fidellement les prémi

ces des fruits , & le rachat des premiers nés , & c. Ce renouvellement le fie peu

aprés la dédicace des murs. ( e ) Voilà le précis de ce que nous liſonsdans le ſecond

ta ) e. Eldr. v . 1. fegu .

16 ) 2 . Efdr. IX . 1. 2 .

( c ) 2. Efdr. 1. 14 . 0 X111. 6 . do feque

( d ) 2 . Eſdr.XIII. 10 . 11 .

le ) 2 . Ejdr, ix. do X .
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Livre d 'Eſdras , touchant la perſonne de Néhémie .

Il y a encore quelque choſe qui le concerne dans les Livres des Maccabées . (a ) ,

On y lit , que Néhémie envoya chercher le feu ſacré, que les Prêtres avoient caché

dausun puit ſec , & profond , & que n'y ayant point trouvé le feu , mais ſęule

ment une eau boueuſe , il la fie répandre ſur l'autel , & auſſi- côt que le Soleil pa

rut , on vit un feu s'allumer miraculeuſement ſous les victimes. Lemiracle vint à la

connoiſſance du Roi de Perſe , ( b ) qui accorda en la conſideration beaucoup de

graces , & de biens aux Prêtres de Jéruſalem , & fit fermer de murailles l'endroic .

où le feu ſacré avoir été caché.

Enfin Néhémie , pour rendre à la Nation un ſervice permanent , & qui durâtmê.

me aprés la mort ; amaſſa une Bibliothéque , ( 6 ) où il mit tout ce qu 'il pûr trou

ver de Livres des Prophétes , & de David , & des Princes , quiavoient fait des pré

ſens au Temple . Enfin il mouruedansune heureuſe vieillelle à Jéruſalem , aprés avoir

eu le gouvernement du peuple pendant environ trente ans.

Pour revenir au Livre de Néhémie , quoiqu 'on cienne communément qu'il eſt de

celui dont il porre le nom à la tête du premier Chapicre , & que l’Auceur y parle

preſque toûjours de ſoi-même en premiére perſonne; il y a pourtant d 'allez bon

nes raiſons de douter qu'il ſoit de Néhémie , dans l'état où nous le voyons aujour

d'hui : Car qu'il ſoit ſon Ouvrage quant au fond , c'eſt- à-dire , qu'il ſoit tiré & com

poſé preſque mot pour mot de les Mémoires , c'eſt ce qui paroît inconteſtable . On

remarque , premiérement , que dans le Texte Hébreu , ilne faiſoit autrefois qu 'un

Livre avec le précédent , ( d ) comme étant du même Auteur , & une ſuite de la

même Hiſtoire.

2°. Les Mémoires de Néhémie ſont cirez dans les Maccabées , ( e ) & ce qu'on

en cite ne ſe trouve point dans ce Livre , qui porte ſon nom . Il faut donc conclu .

re l'une de ces deux choſes ; ou que nous n 'avons qu'une partie , & un abrégé des

Mémoires de Néhémie , ou que Néhánie , outre les Mémoires citez dans lesMac

cabées , compoſa cncore le Livre que nous avons aujourd'hui, ſous le nom deMé

moires deNéhémie , Verba Nehemia. Orc'eſt ce quine paroît nullement probable :

car pourquoi deux ſortes de Mémoires pour un même ſujet?

30 . Le Livre de Néhémie dans l' état où il eſt , contient quelques circonſtances

qui n 'ont pû être écrites par celui auquel on l'attribuë. Il cite , par exemple , des

Mémoires', ou des Régiſtres , où étoient les noms des Prêtres, & des Lévites du

tems de Jonathan fils d 'Eliaſıb , & même juſqu'au tems du Grand Prêire Jeddoa ,

& du Roi Darius. ( f ) Or Jeddoa , ou Juddus , & le Roi DariusCondomanus , qui

fut vaincu par Aléxandre le Grand , ont vecu plus de cent vingt ans aprés l'arrivée

de Néhémie dans la Judée. On ne peut donc pas dire qu'il ait écrit cet endroit ;

Er d'ailleurs , pourquoi citer ces forces de Mémoires dans ſon ouvrage ? S 'appii

que t'on à prouver desfaits , dont tout le monde eſt témoin ? On ne cite d'ordic

naire, pour prouver ce qu 'on avance , que quand la choſe eſt extraordinaire , ou

inconnuë , ou d.ficile à croire , ou arrivée ailleurs , ou paſſée depuis long

tems.

la ) 2. M200. 1, 19. 10 .

( 6 ) 1bid. * 34. 3 .

to ) 2 . Mevc. II. 13. )

1 ) leren . Prefat. in Eſdr. & alii paflim .gat eball prima

le ) 2 . Macc. 11. 13. Inferebantur autim in

deſcriptionibus don Commentariis Nehemia bag

eadem , oc.

( f ) 2 . Efdr. XII. 27 .
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4 . Dans ce même endroit l'Auteur s'exprime en tierce perſonne , & parle de

Néhémie , comme d'un hommemort il y a long - tems. ( a ) Voilà qui étoient les Pre

tres , a les Lévites , du tems da grand-Prêtre Joacim , & du.Gouverneur Néhémie , do

d 'Eſdras, Prêtre « Docteur.

so . Il paroît beaucoup de dérangement dans les événemens qu 'on raconte . On

mer, par exemple , la dédicace desmurs hors de ſa place . ( 6 ) Le Chapitre v . y

eſt dérangé ; Néhémie y parle de la douziéme année de ſon gouvernement , ( c )

quoique ce qui précéde , & ce qui ſuit aux Chapirres iv. & vi. ne paſſe pas le cin

quantiéme jour aprés ſon arrivée. 0 . doit donc reconroître , que li Néhémie eſt

Auteur de cet ouvrage , on y a ajoû : é aumoins les verſets 22. 23 . 24. 25. & 26 . ou

mêmeles premiers vinge- fix verſets du Chapitre douze ; ( d ) ou plûtôt on doit di

re , que Néhémie avoit compoſé des Mémoires exacts de ſon gouvernement, qui

ont ſut fiſté ju !qu'au tenis des Maccabées , & dont on a tiré cet ouvrage , en con

ſervantpar tout lesmêmes termes dont s'étoit ferviNéhémie ;Mais ſans s'aſtreindre

à ſuivrél:mêmeordre dans les récits , & à ne rien omercre de ce qu'il avoit écrit ,

& à n 'y rien ajoûrer. Ce dernier ſentimentme paroîtle plusjuſte. Génébrard croit

quece livre a été écrit par Eſdras. Mais combien faudroit- il qu' il eutyêcu pour ce

la . De plus, les grandes variérez qui ſe trouvent entre Eſdras & Néhémie , dans

les dénombremens qu'ils rapportent des mêmes perſonnes , prouvent aſſez qu 'ils

n 'ont point été écrirs par lemême Auteur , ni tirez des mêmesMémoires.

· Le Livre de Néhémie concient l'Hiſtoire d 'environ trente ans , depuis l'an 3550 .

qui eſt celui de ſon arrivée en Judée , juſqu 'en 3580. qui peut être celui de la

mort.

( a ) 2 . Eldı. XII. 22 .

( 6 ) 2 . Efdr, XII. 27 ,

( c ) 2 . E /dr. v . 14 .

( d ) Vide Capell. Chronol. Sacr.

PERISCOPowefing
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TABLE CHRONOLOGIQUE,

DU LIVRE DE NE’HEMIE.
An du

Monde

355o.
Ehémie obtient d 'Artaxercés la permiſſion d'aller en Judée , & de

année d 'Artaxercés à la Longue-main .

On commence le bâtiment des mursde Jéruſalem , au quatriéme jour

du cinquiémemois , qui répond à Juillet & à Août. L 'ouvrage futache

vé en cinquante -deux jours ; pour le vingt- cinq d 'Elul, quirépond à Août

& à Septembre. 2. Eldr. vi.

Néhémie cire le peuple de l'oppreſſion des riches , en leur remettant

leurs dettes , & en les faiſant remettre par les autres créanciers. 2.

Eſdr. v .

Il fait la dédicace desmurs de Jéruſalem . 2 . Eſdr. xii.

Il régle les offices des Miniſtres du Temple ; il établit des Gardes aux

portes de la ville . 2 . Eſdr. vir.

3551
Fêtes des Trompettes , dans laquelle Eſdras lic la Loi. 2 . Efdr. yili.

Fête des Tabernacles , au quinziémedumois Tizri, quirépond à Sep

tembre, & Octobre. La fère duroir ſept jours.

Renouvellement de l'alliance avec le Seigneur. 2 . Eſdr. IX. X .

On ordonne aux principaux de la Nation , & à la dixiéme partie du

peuple , de fixer ſa demeure dans Jéruſalem . 2 . Efdr . XI.

3555
Paix entre les Grecs Les Perſes. Diodor. an . 4 . Olymp. 82.

3559. Herodote fait la lecture de ſes Livres , dans une aſemblée du Peuple à

Athenes.

356 3. Néhémie retourne à Babylone vers le Roy Artaxercés la trente -deuxié

me année de ce Prince. 2 . Eſdr. V . 14 . XI11. 6 .

An .incer : Eliaſıb permet à Tobie de demeurer dans le parvis du Temple .

Année in -| Joïada fils du grand - Prêtre Eliaſıb , donne à ſon fils en mariage la fille

cerraine. I de Sanaballar Horonite , ennemides Juifs.

357 2. Methon Athenien invente fon Cycle de dix -neuf ans.

357 3. Eclipſe du Soleil ſi extraordinaire , qu'on pouvoit voir les Etoilesen plein

midi. Theucidid. lib . 2 .

3579. Mort d' Artaxercés. Xercés lui ſuccéde. Diodor.Sicul. an . 4 . Olympiad .

88.
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CHAPITRE PREMIER.

Affliction de Néhémie ,lorſqu'il apprend le triſte état desJuifsdansla

Judée. Priéres qu'il fit à Dien .

6.1. V Erba Nehemie filii Helcia. 1 ¥. 1. L Iſtoire de Néhémie fils de Hel- an dumi
Et factum eſt in menfe Cafleu , | 1 cias, La vingciéme année du re

anno vigeſimo, ego eram in Sufiscafigne d' Artaxercés , au mois de Calleu , lorſque 390

j' étois dans le château de Suſe.
avant). Ç .

455.
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tro.

0 :0:0:0:0:0:009 ERBA NEHEMIÆ , FILIIHELCIÆ . Hiſtoire de

Néhémie , fils d'Helcias ; ou , ſuivant l'Hébreu , (a ) &

i les anciensManuſcrits , fils d'Héclias . Néhémie , Echan

ſon du Roi Artaxercés , ſurnomméà la longue main ,

ayant appris , que depuis l'arrivée d'Eſdras en Judée , les

ennemis de ſa Nation avoient empêché qu 'on ne rétablît les murailles de

Jéruſalem , ou même qu'ils les avoient abattuës , & en avoient brûlé les

3V
o
l
0
0

.0
0

2
0

:0:0:0
0
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um 2. Et venit Hananiunus de fratribus1 2 . Hanani l'un de mes freres me vint

meis,ipfe ♡ viri ex Juda : interrogavi trouver , avec quelques-uns de la tribu de Ju

eos de Judæis , qui remanferant o jupe | da , & je leur demandai des nouvelles des

rerant de caprivitate , Jeruſalem . . Juifs , qui étoient reſtez aprés la captivité ,

meis,ipfe ő viri ex Juda

355o.

Jéruſalem .

COMMENTAIRE.

portes ,s'employa auprésdu Roi, pour en obtenir la permiſſion d'aller dans

la Judée , & derelever lesmurs de ſa patrie. C 'eſt ce quenous allonsvoir

dans ce Livre. Néhémie vint à Jéruſalem l'an du monde 3550. la vingtié

meannée du Roi Arcaxercés, treize ans aprésl'arrivée d 'Eſdras.

IN MENSE Casi E U . Au mois de Caſeu . C 'eſt le neuviémemois de

l'année ſacrée , & le troiſiéine de l'année civile. Ilrépond auxmois de No

vembre , & de Décembre. Néhémie demeura dans le deuil, & dansla pé

nitence , depuis le mois de Caſleu , juſqu'au mois de Niſan , c'eſt-à -dire ,

plus de trois mois , en attendant que ſon quartier arrivât, pour ſervir à la

table du Roi.

EGO ERAM IN SUSISCASTRO. J'étois dans le ChâteaudeSuze,

ou dans le Palais que les Rois de Perſe y avoient, & où ils logeoient pen

chaleurs étoient exceſſives pendant l'écé. L 'Ecriture ( b ) joint ordinaire

ment le nom de Château à la ville de Suze ; comme qui diroir : A Suze le

Palais. Néhémie y étoit avec la Cour aux mois de Novembre , & de Dé

cembre . Pluſieurs Anciens ( c ) enſeignent que les Rois de Perſe paſſoient

le printems à Suze , & l'écé à Ecbatane : mais cela n 'eſt point contradictoi

re à ce quenous venonsdedire aprés Athénée, qu'ils y paſſoient l'hyver.

Ils y étoientpendant l'hyver , & continuoient à y faire leur réſidence pen

dant une partie du printems. Nous avons fait voir ſur Eſther qu'apparem

ment Darius, fils d 'Hyſtaſpe , demeuroic ordinairementà Suze. ( d )

Ý . 2 . IPSE ,ET VIRIDEJUDA. Hanani , & quelques-uns de la tri

bu de Juda. On pourroit auſſi traduire : ( e ) Hanani , quelques autres ,

qui venoientde la Judée . Hanani étoit parent de Néhémie. ( f) Celui- ci le

ramena avec luià Jéruſalem . Joſeph (g ) raconte que Néhémie écant hors

de la ville de Suze , vit quelques étrangers , qui venoientdans la ville , &

qui s'entretenoient en Hébreu ; Il s'approcha , & leur demanda comment

Beoinois ixcipia for peste o svois &Doeksor del és
' Belosvors .

( 6 ) Vide Eph. 1. 2 . dan palim . Dan . VII. 2 . i

( ) vide ad Eph. 1. 2 .

( e ) 77170 D 'WIKT 'JOM

(f ) Vide infra cap. vil.2 ,

( 8 ) Joſeph Antiq. lib .XI. 6. 5 הריבהןשוש,

16 ) Xenophor Cyroped. lib . 8. Quint. Curt.
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3. Et dixerunt mihi: Qui remanfe- ' 3. Ilsme répondirent : Ceux qui ſont re - An du m .

runt , c relicti ſunt de captivitate ibi tournez de la captivité , & qui demeurent en 3550.

in provincia , in afflictionemagna ſunt , la province , ſont dans unegrande affliction

in opproprio, o murusJeruſalem dif- & dans l'opprobre. Les murailles de Jéru

fipatus eft , e porta ejus combufta funt falem ſont toutes détruites , & ſes portes

igni. | conſumées par le feu .

COMMENTAIRE.

alloient les affaires des Juifs dans la Judéc. Ils lui répondirent qu 'elles

étoient dans un fort mauvais état ; que les murailles de Jéruſalem étoient

renverſées ; & que les peuples voiſins faiſoient bien du dégât dans la campa

gne,emmenoientmêmedescaptifs,& tuoient ceux qu'ilsrencontroient ; en

Torte que les chemins étoient couverts de corpsmorts. Ces nouvelles affli.

gérent Néhémie , & l'engagérent à faire ſes efforts pour remédier à ces

maux . Quelques anciens Exemplaires Latins ( a ) litoient , qu 'Hanani , &

les autres ecoient venus versNéhémie : Venit ad me Hanani, & c.comme ſi

c'eût été des députez de la part des Juifs de Jéruſalem . Mais le Texte ne lic

rien de pareil.

. 3. ET MURUS JER U SALEM DISSIPAT U 'S EST. Lesmu

railles de Jéruſalem font toutes détruites. Pluſieurs Interprétes ( 6 ) ſoutien

nent que juſqu'alors , les murailles de Jéruſalem n 'avoient point écé réta

blies ;que les Rois Cyrus, Darius, & Arcaxercés n'avoient point permis

qu 'on les rebâcît ; que les ennemis des Juifs avoient profité de cette diſpo

ſītion où écoit la ville ,pour faire de fréquentes courſes dans le pays; &

pour inquiéter les Juifs qui étoient dans Jéruſalem . Mais d'autres croyent

que ce quiafflige ſi fortNéhémie , cesmurs abattus, & ces portes réduites

en cendre , ſont plûtôt des effets récens de la fureur de leurs ennemis , que

des reſtes de la deſolation de Jéruſalem par les Caldéens. Nehemie igno

roit-il que Nabuchodonoſor eûtdémoli lesmurailles de Jéruſalem , & en

eûcbrûlé les portes? Sous le regne d 'Arcaxercés, les ennemis des Hébreux

les accuſentde rebâtir lesmurs de leur Capitale ; ( c) leRoi leur défend de

continuer. Les Juifs ne crient point à la calomnie , & ne repoullent point

certe accuſation . Eſdras ,en arrivant à Jéruſalem , louë le Seigneur de ce

qu'il leur a donné unehaye, une clôture dans Juda, & dans Jéruſalem : ( d )

Utdaret nobis fepem in Juda, a Jeruſalem . Que veutdire cela , ſinon qu'il

les avoit mis à couvert des inſultes de leurs ennemis,dansla ville de Jéruſa

lem , que Zorobabel avoit fait fermer de murailles ? Malgré ces raiſons , il

eſt difficile de ne ſe pas rendre au premier ſentiment , en liſant la ſuite de

ce Liyre , & ſur tout les Chap . 3. & 4 . où Néhémie travaille au rétabliſſe ,

ta ) Vide Lyr. hic.

16 ) Lyr. Jun. Tir. Est,

Ic ) 1. Efdr. I. IV . 12. 13. 11,

la ) 3. Eſdr. IX . 9 :
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cæli.

An dun . 4 . Cúmque audiffem verba hujuſcemo- 1 4 . Ayant entendu ces paroles, je m 'aſſis ,

3550.
** * di , sedi, & flevi, & luxidiebusmultis: je pleurai , & je demeurai tout triſte pen

jejunabam , orabam ante faciem Dei darit pluſieurs jours. Je jeûnai , & je priai en

la préſence du Dieu du Ciel.

s . Et dixi : Quafo Domine Deus co . Er je lui dis : Seigneur Dieu du Ciel ,

li, fortis , magne atque terribilis , qui qui êtes fort, grand & terrible , qui gardez

cuſtodis paétum , miſericordiam cum vôtre alliance , & conſervez votre miſéri.

his qui te diligunt, & cuftodiunt man- | corde à ceux qui vous aiment , & quiobſer

data tua : vent vos commandemens ;

6 . Fiant aures tue auſculantes , & ! 6 . Ayez , je vous prie , l'oreille attentive,

oculi tuiaperti , ut au tias orationem fer- & les yeux ouverts, pour exaucer la priére de

vi tui , quam ego oro coram te hodie , vôtre ſerviteur, que je vous offre maintenant

nocte “ die , pro filiis Ifraël , ſervis pendant le jour , & pendant la nuit , pour

tuis : confiteor pro peccatis filiorum , les enfans d 'Iſraël vos ſerviteurs. Je vous

Ifraël ,quibus peccaverunttibi : ego co confeſſe les péchez que les enfans d'Iſraël

domus patris mei peccavimus. ont commis contre vous. Nous avons péché

moi , & la maiſon demon pere.

7 . Vanitate reducti ſumus , non 7 . Nous avons été ſéduits par la vanité &

cuſtodivimus mandatum tuum , ó cere | le menſonge; & nous n 'avons point obſervé

monias, á judicia , qua præcepiſti Moyfi voscommandemens , vos cérémonies , & vos

famulo tuo. ordonnances, que vous aviez préſcrites à

Moyſe vôtre ſerviteur.

8. Memento verbi , quod mandaſti I 8 . Souvenez-vous de la parole que vous

Moyfi fervo tuo , dicens : Cum tranf- 1 avez dite à votre ſerviteurMoyſe :Lorſque

greſſi fueritis , ego difpergam vos in popu . ) vous aurez violé ma Loi je vous diſperſerai

Hos :
parmiles peuples :
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ment desmursde Jéruſalem , commeà un ouvrage que perſonne n'avoit en

core tenté depuis la Captivité .

Ý . 4 . LUXI DIEBUS MULTIS. Je demeurai dans le deüil pendant

pluſieurs jours. L 'Hébreu à la lettre : (a ) J'ai été dans le deuil pendant des

jours ;environ quatremois ;depuis lemois Cafleu ,juſqu'au mois Niſan .

y . . FORTIS ,MAGNE,ATQUE TERRIBILIS. Dieu , qui êtes

fort , grand , terrible. L 'Hébreu ſe peut traduire par : ( 6 ) Qui êtes le

Dieu , ou le fort , le grand , & le terrible ; ou , le Dieu trés- grand , & trés

terrible .

Ý . 7 .VANITATE SEDUCTISUMU S. Nous avons été ſéduitspar le

menſonge. L Hébreu ſe traduit de plus d 'une maniére. ( c ) Par exemple :

Nous nous ſommes fouillez ; ou , nous avons corrompu vôtre Loi ; ou ,nous

avons reçû desgages de vous;nous nous ſommes engagez à vous. Les Septan

te : ( d ) Nous nous ſommes relâchez envers vous.

( a ) D 'p Saxng

16 ) 77127 527217 4877

1 ( d ) Amaúse dienuo ufu aegs oe. L 'Auteurde

la:ונלבהלובה vulgate a la|

:)ךלונלבחלובח

4 . 8.
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faciatisea zefi inde

ce que te
emmenez juig

6 . Et ſi revertamini ad me, ó cuſtodia - 1 9 . Et Alors , ſi vous revenez à moi, ſi vous An du M .

tis præcepta mea , a faciatis ea ; etiamfi obſervez mes préceptes , & que vous faſſiez as
ez 3550.

abducti fueritis ad extrema cæli, inde ce que je vous ai commandé , quand vous

congregabo vos , o reducam in locum , auriez été emmenez juſqu'aux extrémitez du

guem elegi, ut habitaret nomen ' meum monde , je vous en furai revenir , & je vous

ibi. ramenerai au lieu que j'ai choiſi , pour y éta

| blir mon nom .

10 . Et ipfi fervitui, & populustuus: 10 .Ceux-ci, Seigneur , ſont vos ſerviteurs;

quos redemiſti in fortitudinetua magna, & vôtre peuple , vous les avez rachetez

& in manu tua valida. par vôtre ſouverainę force , & par vôtre

main puiſſante.

11. Obfecro Domine , fit auris tua at 11. Que vôtre oreille , Seigneur , ſoit donc

tendens ad orationem fervitui, o ad aticntive à la priére de vârre ferviteur , &

orationem fervorum tuorum , qui volunt aux priéres de vos ferviteurs , quiſontsélo

timere nomen tuum : dirige fervum lus de craindre yôtre nom . Conduiſez au

trhem hodie , da eimiſericordiam ante jourd'hui vôtre ſerviteur , & faites -lui trou

virum hunc , ego enim eram pincerna | ver miſéricorde devant ce Prince. Car j'écois

Regis. | l'Echanſon du Roi.
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Ý . 8 . EGO DISPERGAM VOS IN POPULOS. Je vous difperferai

parmi les peuples. Voyez Déuter . xxx. 1. 3 .

Ý . 9 . ETIAMSI ABDUCTI FUERITIS AD EXTREMA COE. '

LI , INDE CONGREGABO Vos. Quand vous auriez été emme? ez

juſqu'aux extrémitez du monde , je vousen ferai revenir . Le Texte porte :

Pä ) Quand votre diſperſion ſeroit au bout du Ciel . Et dansle Déucéronome,

on lit : ( 6 ) Quand vous ſeriez diſperſez ,ad cardinales Cæli , aux pivots

fur leſquels roulent les Cicux , pour marquer l'extrémité de la terre habia

table , ſur les bords de laquelle on ſuppoſe avec le vulgaire , que les Cieux

font appuyez , commeune vaſte voûce ſurſes fondemens. Dicu avoit com

mencé l'ouvrage de la délivrance de ſon peuple ,dés le temsdeCyrus ; il le

continua ſous les ſucceſſeurs. Néhémie le prie icid'achever cet ouvrage , &

de raſſembler dans la terre d'Iſraël, le reſte des diſperſez de Juda , & d'Il

raël.

Ý . 11. DAEIMISERICORDIAM ANTE VIRUM HUNC. Faia

tes-luitrouver miſéricordedevant ce Prince , devant le Roi Arcaxercés.

la D 'OUN sypaDunia A 'M 'SNI 16 ) Deut. XXX. 4.

M :
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CH A P I TRE I I.

Néhémie ayant obtenu du Roi Artaxercés, la permiſſion de faire rebátis

les murs de Jéruſalem , vient en cette ville , con en reléve

les murailles.

v ¥ . 1. Actum eſt autem inmenſe Ni- 1 ¥ .1. | A vingtiéme année du regned 'Arta

An du M . I fan , anno vigefimo Artaxercis exercés , au mois de Niſan , on ap

3550 Regis : & vinum eratante eum , ứ leva- ! portadu vin devant le Roi. Je le pris , & le

Co vi vinum , á dedi Regi : cran quaſi | lui ſervis ; Alors le Roi me trouvant le viſa

455: languidus ante faciem ejus. I ge tout abattu ,
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av

. 1. TN MENSE NISAN , ANNO VIGESIMO ARTA XERCIS .

La vingriémeannée du Roi Artaxercés , au mois de Niſan . Les Perſes

apparemmentcommençoient leur année au mois de Tizri, de même que

les Hébreux , puiſque le mois de Niſan , qui eſt le premier de l'année ſainte

des Juifs , le trouve dans la vingtième annee d 'Artaxercés , demême quc

le mois de Calleu . Calleu étoit le huitiéme, & Niſan le ſeptiémede l'année

civile .

LEVAVIVINUM ,ETDEDIREGI. Je pris du vin , om en ſervis au

Roi. Les Echanſons ſervoient par quartier , commeon l'a déja vû. Le rang

deNéhémie vint au mois de Niſan . Les Rois de Perſe ne bûvoient que du

vin de Syrie , ſelon le témoignage de Strabon , ( a ) & d 'Athénée . (6 )

Comme Néhémie étoit de ce pays, il pouvoit ſe connoître en bon vin

mieux qu'un autre , & remplir l'office d'Echanſon au gré d'Artaxercés ,

qui aimoit apparemment le vin , demême que les autres Rois de Perſe ,

leſquels mettoient au nombre de leurs belles qualitez , de ſavoir boire des

mieux. (0 ) Au reſte la qualité d'Echanſon n'étoit pas peu de choſe parmi

les Perſes. Les Rois de cette Nation donnoient pour l'ordinaire cet office ,

aux fils despremiers de leurs Etats. ( d ) Parmi lesanciensGrecs , & lesRo

mains, verſer à boire dans les repas, & les cérémonies publiques , étoit un

honneur, & une diſtinction , que les fils des Rois ne croyoient pointau

. ] ( d ) Vide fi placet ditta ad Ganeſ. XL. I. Hero

( b ) Athen . lib . 1. cap. 22.

( a ) Strabo lib . xv.

doc. lib. 3 . cap. 34. T878 ( predom !W5 ) ó wais

( c ) Voyez ce que nous avons rapporté ſur dovozom Koepoßúcn . Topinh dè akutn quíxpy,

Eſther , l. 8 .
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mihi Rex : Quare vultui li triſte , quoi qui eft pas ſans raiſons.

tuus triftis eft hoc fruftrà , sed malunta que vous cachiez je fus faili à ses para

2 . Dixitque mihi Rex : Quare vultus | 2. Me dit : Pourquoi avez-vous le viſage An du M .

tuus triſtis eſt , cum te agrotum non vi- l ſi triſte , quoique vous ne me paroiſſiez pas asso.

deam ? non eft hoc fruftrà , fed malum malade ? Cela n 'eſt pas ſans raiſon ; il faut

nefcio quod in corde tuo eft. Et timui val i que vous cachiez dans votre cour , quelque

de , ac nimis , mauvais deſſein . Je fus ſaiſi à ſes paroles, d 'une

trés- grande crainte ,
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deſſous d'eux. ( a ) Les fils du RoiMénélaüsverſent à boire aux conviez

dans Homére. ( 6 )

ERAM QUASI LANGUID US. Le Roi me irouvant le viſage tout

abatiu , crc. L 'Hébreu à la lettre : ( c ) Etje n 'étois pas mal ( ou mauvais )

devantlui. Etle Roimedit : D 'où vient que vôtre viſage eſtmauvais? C 'eſt

à - dire: Le Roimevoyoit debon vil ; j'avois l'honneur de ne lui pas déplai

re:mais s'étant apperçû de la triſteſſe de mon viſage , ilme demanda d'on

venoit ce chagrin , qui paroiſſoit ſurmon front. Les Septance liſent : ( d )

Et il n 'y avoit aucune autre perſonne devant le Roi ; & il medit : D 'où vient

que vôtre viſage eſtmauvais ? Comme j'écois ſeul en préſence du Roi, l'in

quiétude, & la triſteſſe, qui étoientpeintes ſur mon viſage, donnérentdu

ſoupçon au Roi. Il crut que j'avois conçû quelquemauvais deſſein , & que

le remord ,ou la craintemefaiſoit pâlir , & medonnoit l'air d 'un homme

troublé , & occupé de quelquemauvais coup. Les termesGrecs (e ) peu

vent auſſi , ceme ſemble , lignifer : Comme je n'étois point étranger en fa

préſence ; je ne lui écois niinconnu ,ni déſagréable . L 'Arabe : Commeje ne

lui étois point déſagréable , ni à lui , ni à ceux de la Cour. Le Syriaque :com

meje n 'avois point accoutumé de paroître triſte en fa préſence , le Roimede

manda : Pourquoi avez -vous le viſage abattu , puiſque vousn 'êtes pointma

lade ? Ce ne peut être qu'une triſteſſe intérieure.

NON EST HOC FRUSTRA :SED MALUM NESCIO QUOD IN

CORDE TUO EST. Cela n 'eſt pas fans raiſon : il faut que vous cachicz,

dans le cæur quelque mauvais de jein . C 'eſt ainſi que l'entendent pluſieurs

Interprétes ; ( 7) & la ſuite fait beaucoup pour ce ſentiment,puiſqueNé

hémie fur faili d'une extrême frayeur , entendantle Roi lui parler ainſi ,

quoique d'ailleurs il ne fût pasmaldans ſon cſprit : Timui valaè , ac timis.

D 'autres ( 8 ) l'entendent ainſi , ſuivant l'Hébreu : ( b ) Ce ne peut être qu 'une

la ) Athen . lib. x . cap. 6 .pag. 134. 425.wro. Mas ó B001? dus , dres ti to terazón esteripor:

χόαν παρα τις αρχα oις διευθ. έτατοι παίδες , . . . re ) Le nom d 'étranger dans l'Ecriture , fe

sa walege Papecisos ór évofsósaros tãy waida , Ten prend ſouvent pour un ennemi; en Grocersegs ,

λειτουργίας αυτην εκτελέσι ώ αίς δημοτελέσει των } de mense que αλότοφ fe pent mettre pour se--

Surs@ v . dépligt , & commeoppoſé à cixdou.

( 6 ) Ωροχόει ο υιός Μενελάι κυδαλίμιο. If I Vatab. Tir. Lir.Cornel.Menoch.

( 8 ) Malw . ?'un . Piſoךלמהילרמאיווינפלעריתייהאלו(:)

םיערךינפעודמ (b)בלערםאיכהזןיא

8 ) Ksi óx ý priegs ciáncos durs : w lutė

Mij
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3. Et dixi Regi : Rex in æternum vi- ' 3. Et je dis au Roi : O Roi! que vôtre vie

An du M . ve : Quare non mæreat vultus meus, ſoit éternelle . Pourquoi mon viſage ne ſe

355o. quia civitas domûs fepulchrorum parris roit- il pas abattu , puiſque la ville où ſont les

mei deferta et , portæ ejus combuſtæ tombeaux de mes peres eſt toute déſerte , &

funt igni? . que les portes ont été brûlées?.

4 . Et ait mihi Rex : Pro qua re pofI 4 . Le Roi me dit : Que me demandez

tulas ? Et oravi Deum coeli. vous ? Je priai le Dieu du ciel ;

5. Et dixia t Regem : Si videtur Re1 5 . Ec je dis au Roi : Simademande ne dé

gi bonum , fi placet ſervus tuus ante plaît pas au Roi, & ſi vôcre ſerviteur vous

faciem tuam , ut mitt asme in Judaam , Teſt agiéable , envoyez moi , je vous prie , en

ad civitatem fepulchri patris mei , Judée , à la ville des ſépulchres de mes pe

ædificabo eam . res , afin que je la falle rebâcir.

6 . DixitquemihiRix , Regina que 6 . Le Roi , & la Reine qui étoit aſſiſe au

redebat juxta eum : ufquead quod tem - i prés de lui, me dirent : Combien durera

pus erit iter tuum , a quando revertêris ? vôtre voyage , & quand reviendrez-vous ?

Etplacuit ante vultum Regis , co mijit Je leur marquai le tems de mon retour , &

me: conftitui ei tempus. . 1 le Roi l'agréa , & il me permit de m 'en

aller.

II

COMMENTAIR E.

douleur intérieure quivous affiige . Il fautque vousayez quelque chagrin ,

quelquepeinedans l'ame. Lepremier ſensnous paroitmeilleur.

Ý . 3 . REX , IN ÆTERNUM Vive, O Roi, que votre vie foit éter

nelle . Maniere ordinaire de ſaluer les Rois de Perſe , comme on le voit dans

Daniel, ( a ) & dans les prophanes. ( 6 )

CiviTAS DOMU S S E P U LCHRORUM PATRIS MEI DE

SERTA EST. La ville où ſont les tombeaux demes peres , eſt toute déſerte.

Néhémie preſſe encore la mêmeraiſon ci-aprés , . s . Il ſavoir que les Per

ſes étoient fort religieux ſur le ſujet des tombeaux de leurs Ancêtres. On

aflùre qu'ils conſervoientleursmortsdans leursmaiſons,aprés les avoir en

veloppez dans de la cire. (c ) Hérodote ( d ) dit qu'ils les enterrent, aprés

les avoir couverts decire.

Ý . 4 . Ora v 1 D EUM COELI ,ET DIXIADREGEM. Je priai

le Dieu du Ciel ; ( je dis au Roi. Je m 'adreſſai intérieurementà Dieu , & je

le priai , commemaître du ceur des Rois , ( e ) Cor Regis in mailu Dei ,

d 'inſpirer à ce Prince des ſentimens d 'humanité enversmoi.

Ý . 6 . CONSTITUI EI TEM P U S. Je leurmirauaile temsdemon re

tour. Il y a quelques Interprétes qui croyent queNéhémie retourna à Ba

bylone ,aprés avoir réparé lesmurs de Jéruſalem , & aprés y avoir établi le

( a ) Daniel. 111. 9 . V . 10 . VI. 6 . 21. Istrabo.l. 15 . Alex. ab Alex . Genial.Dier, l. §. 6. 21

ibi Alian. Variar. lib. 1. 6. cap. 32. Barilou ( d ) Hiro lot. lib . 1. 6. 140.

Aplasegon di cloiss Busin66015. ( e ) Prov. XXI. 1 ,

( 6 ) Vide fi placet Cicer, lib . 1. quaft. Tufcul.
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- 9 . Et dixi Regi : Si Regi videtur bo- 1 7. Je lui dis encore : Je ſupplie le Roi An du M .

num , epiſtolas det mihi ad duces regionis demedonner des lettres , pour les Gouver- 3550.

trans jlumen , ut traducant me , donec neurs du pays de delà le Acuve , afin qu'ilsme

veniam in Judeam : fallent paller ſûrement, juſqu'à ce que je ſois

arrivé en Judée .

8. Et epiſtolam ad Aſaph cuſtodem i 8 . Je le ſupplie auſſi de me donner une

Saltiis Regis , ut detmihi ligna , il tegere | lettre , pour Alaph Grand-maîcre de la forêt

polſim portas turris domús , muros cia du Roir, afin qu'il me ſoit permis d 'y pren

vitatis , & domiim , quam ingrefus file - | dre du bois , pour pouvoir couvrir les portes

ro. Etdedit mihi Rex juxta manum Dei des toursdu Temple , les murailles de la vila

mei bonam mecum . le , & la maiſon où je me retirerai. Le Roi

m ’accordamademande , parce que la main

favorable demon Dieu écoit ſur moi.

9. Et veni ad duces regionis trans flu 9 . J'allai donc trouver les Gouverneurs

men , dedique eis epiſtolas Regis. Mife du pays de delà le fleuve , & je leur préſen

rat autem Rex mecum Principes militum , tai les lettres du Roi. Or le Roiavoit envoyé

e equites. avec moi des Officiers de guerre , & des

| cavaliers.

COMMENTAIRE.

bon ordre ; un an , ou deux ans aprés ſon arrivée . Mais l'opinion ordinaire

eſt qu'il y demeura douze ans , & qu'il ne s'en retourna à Babylone que la

trente-deuxiéme annéed'Artaxercés à la longuemain ; aprés quoi, il revinc

une ſeconde fois à Jéruſalem , huit ,ou dix ans aprés , & ſur la fin du regne

de ce Prince. Voyez ci-aprés le Chap. xiii. 6 . Ainſi il faut dire queNéhé

mie avoit demandé douze ans de congé , pour venir récablir les murs de la

patrie. Aprés ce terme, le Roi le fit rappeller , pour ſervir à ſon office

d 'Echanſon .

REGINA , QUÆ SED E B A T JUXTA EUM . La Reine , qui étoit af

fife anpris de lui. Pluſieurs ( a ) ont crû que certe Reine étoit Eſther , épou

Te d ’Aſſuérus. Mais Artaxercés , dont il eſt parlé ici , étoit fort différent de

ce Prince. Uſſériusconjecture que ce pouvoit être la Reine Damafpia , que

Crélias donne pour épouſe à Artaxercés. Dans les repas de céréinonie , les

femmes , & même les Reines , ſe trouvoient rarement à table avec les

hommes : ( 6 )mais dans le particulier , les femmes mangeoient avec leurs

maris .

• Ý . 8 . A SAPH , CUSTODEM SALTUS REGIS. Aſaph , grand

maître de la forêt du Roi. L 'Hébreu à la lettre : ( c ) A Afaph , gardien du

jardin , (du paradis ) du Roi. Les Perſes , les Hébreux , & aprés eux , les

Grecs , & les Latins, ont appellé Paradis , les vergers , & les plants d 'arbres

( a ) San &t. Cornel. Meno;h . com alii.

16 ) Efther. .

רשאםדרפהרמשףסאלא
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An du M .
10 . Et audierunt , Sanaballat Horo- | 10 . Sanaballat Horonite , & Tobie ſervis

nites , “ Tobias fervus Ammonites , e teur du Roi , Ammonite , ayant été avertis

355o. contriſtati ſunt afflictione magna , quòd demon arrivée , furent ſaiſis d 'une extrême

veniſſet homo, qui quæreret pro perita - , affliction , voyant que j' écois venu pour pro

tem filiorum Ifraël. curer le bien des enfans d 'Iſraël.

11. Et veni Jeruſalem , eram ibi l Ji. Etant arrivé à Jéruſalem , j'y demeu

tribus diebus. rai pendant trois jours ;

12. Et furrexi nocte , ego , & viri pau- 1 12 . Ec je me levai la nuir,ayant peu de gens

cimecum , non indicevicuiquam quid avec moi. Je ne dis à perſonne ce que Dieu

Deus dediffet in corde meo , ut facerem m 'avoit inſpiré de faire dans Jerufalem , &

in Jerufalem , o jumentum non eratme- ; il n 'y avoit point là de monture , hors l'ani.

cum , nifi animal cui fedebam . | mal ſur lequel j'étois monté.

COMMENTAIR E.

de futaye. Grotius croit que l'on donnoit ce nom au pays qui étoit entre le

Liban , & l'Antiliban. Plinemet un lieu , nommé Paradiſus, dans la Syrie

creuſe. ( a ) D 'autres croyent que Néhémie entendoit parler des cédres du

mont Liban , d 'où juſqu'alors on avoit toûjours tiré des bois pour la ſtruc

ture du Temple.

PORTAS TURRIS Domus. Les portes des tours du Temple. Quel

ques-uns l'expliquent du veſtibule du Temple , à quiles Paralipoménes (6 )

donnent cent vingt coudées, & quipeut être nommée une tour, à cauſe

de la hauteur. Mais d'autres (c ) l'expliquent des portes du parvis , qui

avoient la forme de tours. ( d ) Elles n'étoient point encore achevées,

Voyez 1. Efdr. x. 9 . Enfin pluſieurs (e ) veulent que ce ſoient les tours du

Palais Royal , qui étoit joint au Temple par une galerie. Mais à quoibon

faire cette entrepriſe alors ? A quoi auroit ſervi ce Palais ? N 'auroit-ce pas

été donner de l'ombrage au Roi, de gayeté de ceur ?

X . 10 . SANABALLATHORONITES. Sanaballat Horonite. Gro

tius ( f ) crois que c'étoit un petit Roi de la ville d'Horonaïm , dans le pays

de Moab : ( 3 )mais nous ne voyonsaucune raiſon de le faire Roi dans ce

pays. Il étoit natif d'Horonaim ,Moabite d 'origine , & Chef des Samari

tains de la part du Roi de Perſe. Si c'eſt ce Sanaballat , qui obrint d ’Alé

xandre le Grand , la permiſſion de bâtir un Temple ſur le mont Garizim , a

l'uſage des Samaricains, pour l'oppoſer à celui de Jéruſalem , ( h ) il faut

qu 'il ait vécu trés- long -tems. Le P . Petau reconnoît deux Sanaballat. Jo

feph l’Hiſtorien , & Scaliger , n 'en admettent qu'un .

TOBIAS SERVUS,AMMONITE S. Tobie ferviteur du Roi , Ammo

ta ) Plin . lib . . 6. 23.

( 6 ) 2 . Par. 111. 4 .

( c ) Munft. Jun . Tremel. Vatab .

( d ) Voyez nôtre Commentaire ſur Ezéchiel

The 14 .

( e ) Tirin . Men . Grot.

ifi Ita Grot.bíc , Regulus erat in Moabitider

( 8 ) Vide Ifai. xv. s . ferem . XLVIII . 3.

ibi Vide joſeph Antiq. lib.XI. 6. 7. 8 .
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13 . Et egreffus fum per portam vallis | 13. Je fortis la nuit par la porte de la val

noéte , c ante fontem draconis , « ad lée , je pallai devant la fontaine du dragon , Andu m .

pertam ftercoris , conſiderabam my & à la porte du fumier ; & je conſidérois 335 .

rum Jeruſalem diſſipatum , & portas ejus les murailles de Jéruſalem , qui écoientcou

confumptas igni. ces abattuës , & ſes portes qui avoient été

brûlées.

14 . Et tranfivi ad portam fontis , ! 14 . J'allai de là , à la porte de la Fontaine,

ad aqueductum Regis , & non erat locus & à l'aqueduc du Roi , & je ne trouvai

jumento , cui fedebam ,uttranfiret. point de lieu , par où pût paſſer l'animal ſur

! lequel j'éroismonté.

is. Etaſcendi per torrentem nocte , 15. Il étoit encore nuit quand je remon

conſiberabam murum & reverfus veni ad tai par le torrent , & je conſidérois lesmu

portam vallis , c redii. railles , & je rentrai par la porte de la vallée ,

i & m 'en revins.

COMMENTAIRE.

IS

nite. Ce Tobie étoit ſujet , & dépendant du Roide Perſe , demêmeque

Sanaballat , dont on vient de parler . Le premier étoit Moabite ; celui-ci

étoit Ammonice : tous deux Gouverneurs des Samaritains , ou des

théens. Ils étoient Officiers , & ſerviteurs du Roi de Perſe. Ces Princes

traitoient leurs ſujets, & leurs Officiers, comme autant d'eſclaves. Les

Gouverneurs de Provinces n 'étoient pas en cela plus privilégiez que les

autres.

Ý . 13. PER PORTAM VALLIS. Par la porte de la vallée . Les uns la

mettent à l'orient , & les autres au couchant de la ville :mais nous la pla

çons à l'orient , ſur le vallon où pafle le corrent deCédron ,puiſque Néhé

mie ,aprés avoir fait le tourde la ville , vint au corrent de Cédron , & ren

tra par la porte de la vallée , Ý . 15 . Afcendi per torrentem nocte , . . . . re

verſusveni ad portam vallis , & redii.

ANTE FONTEM DRACONIS. Devant la fontaine du Dragon ;ain

ſi nommée, ou à cauſe de la figure d'un dragon , qui jectoit l'eau par la

gueule ; ou à cauſe de quelque dragon , qu 'on avoit vû en cet endroit ;OU

peut- être à cauſe des grands poiſſons qu 'on y conſervoit ; car l'Hébrcu

Tanin , fe prend pour de gros poiſſons , & pourdes ferpensd 'une longueur

cxtraordinaire. Les Septante : (a ) La fontaine des figuiers. Il n'y avoit de

ce côté - là que la fontaine deŞiloë , à qui l'on donne pluſieursnoms.

PORTAM STERCOR I S. La porte du fumier . La porte de la voirie ,

qui conduiſoit dans la vallée d'Hinnon , à l'orient de la ville .

. 14 . AD PORTAM FONTIS. A la porte de la fontaine. Il veut

parler de la fontainede Siloë , & par l’aqueducdu Roi , il entend le réſervoir

que fit faire Ezechias ,pour y recevoir les eaux de Siloë. Voyez 2 . Par .

XXXII. 3. 4 . & 30.

( * ) 70. Ilroyo'y guxão. Ils ont lù , un j'y au lieu de S 'In 7'3
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An du M . 16 . Magiſtratus autem nefciebant quo | 16 . Les Magiſtrats cependant ne ſavoient

3550. abiiffem , aut quid ego facerem : fed a point où j'étois allé , ni ce que je faiſois , &

Judais, Sacerdotibus , & optimatibus, juſqu'alors je n 'avois rien découvert demon

c magiftratibus , reliquis qui facie- deſſein , ni aux Juifs , niaux Prêtres, ni aux

bant opus, uſque ad id loci nibil indica- | plus conſiderables du peuple , ni auxMagiſ

veram . Trats , ni à aucun des ouvriers .

17. Et dixieis :Vos noſtis afflictionem ! 17. Je leur dis donc alors : Vous voyez

in qua fumus : quia Jeruſalem deferta | l'a ction où nous ſommes. Jéruſalem eft

eſt , porta ejus confumptæ ſunt igni : déſerte , & ſes portes ont étébrûlées. Ve

venite , & ædificemusmuros Jeruſalem , I nez , rebâtiſſons lesmurailles de Jéruſalem ,

donon fimus ultrà opprobrium afin qu 'à l'avenir nous ne ſoyons plus en

opprobre.

. . 18. Et indicavi eis manum Deimei, 18. Je leur rapportai enſuite de quelle ma

quòd effet bona mecim , verba Regis , j niere Dieu avoit étendu ſa main favorable

que locutus effet mihi , aio : Surga- ſur moi , & les paroles que le Roi m 'avoit

mus, & lificemus. Et confortatæ funt | dites , & je leur dis : Venez , rebâriſſons les

manuseorum in bono.. murailles : & ils s'encouragérent à bien tra

vailler.

19 . Andierunt autem Sanaballat Hol 19 . Mais SanaballarHoronite , Tobie ſer

ronites , Tobias fervus Ammoniies , 1 viteur du Roi, Ammonite , & Goſem Arabe,

& Goſem Arabs, ſub annaverunt nos, | ayant été avertis de notre entrepriſe , ſe rail

de pexerunt , dixerúntque : Qi & eft lérent de nous avecmépris , & dirent : Que

hæc res , quam facitis ? Numquid contra | faites-vous-là : Cette entrepriſe n 'eſt-elle

Regem vos rebellatis ? pas une révolte contre le Roi :

venire, o edificemus mumpra funt igni : délerceion où nous ſommes

ra opprob
rium

. Jatem , nez, rebe
n
les porte

s

COMMENTAIRE.

V . 15. ASCENDIPER TORRENTEM. Je remontai par le torrentde

Cédron , & de-là je rentrai dans la ville par la même porte que j'en étois

forti.

V . 16 . MAGISTRATUS. Les Magiſtrats . L 'Hébreu : ( a ) Les Saga

nim . On prétend que ce terme ſe dit des Magiſtratscivils , des Princes ,

des Chefs d'armées, du Prêcre qui étoit le premier en dignité aprés le

grand -Prêtre. Il eſt paſſé des Caldéens aux Hébreux. Il ſemble que le La

tin Sagire , d 'où vient preſagium , vienne de- là ; demême que l'Allema

ségénen , qui ſignifie bénir. LesSeptante traduiſent : ( 6 ) Lesgardes.

RELIQUIS QUIFACIEBANTOP U S . Ni à aucun des ouvriers. Je

n 'avois pris avec moi aucun ouvrier , ni entrepreneur ; pour ne pas même

laifler deviner mon deflein .

Ý . 19 . GOSEM , AR A'B S. Gofem , Arabe . C 'étoit apparemment le

Gouverneur des Arabes , voiſins des Juifs. Il paroît toûjours avec Sana

ballat, & Tobie , Gouverneurs des Samaricains , pour s'oppoſer aux Juifs.

C 'eſt lui qui ſe porta pouraccuſateur contre Néhémie , diſant que ſon deſ

6 ) D '3207 | 16 ). 70. Or Quraiasortes,

ſein
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20. Etreddidieis fermonem , dixique ! 20 . Je répondis à cette parole , & je leur
je leur An du M .ad eos : Deus cæliipſe nos juvat, & nos dis : C 'eſt le Dieu du Ciel quinous aſſiſte lui- ,

fervi ejus fumus : ſurgamus a adifice- | même, & nous ſommes ſes ſerviteurs. Con - » »

mus: vobis autem non eft pars , & jufti- tinuons donc à bâtir ; car pour vous, vous

tia , & memoria in Jeruſalem . n 'avez ni aucune part , ni aucun droit à Jé

ruſalem , & vôtre nom y ſera toûjours en ou .

A .

bli.

COMMENTAIR E.

ſein , en rétabliſſant les murs de Jéruſalem , étoit de ſe révolter , & de ſe

faire Roide la Nation , ci-aprés ,Ch. vi. . 6 .

. 20. VOBIS NON EST PARS , ET JUSTITIA , ET MEMO

RIA IN JERUSALEM . Vous n 'avez ni aucune part , ni aucun droit à

Téruſalem , & vôtre nom y ſera toûjours en oubli. C 'eſt à peu prés la même

réponſe , que fit Zorobabel aux députez des Samaritains , qui vouloient ſe

joindre aux Juifs pour rebâtir le Temple . ( a ) Non eft vobis memoria : 0

ne vous y reconnoît pas ; on ne ſait qui vous êtes; il ne ſera jamais fait

niention de vous dans cette ville ; vous en êtes exclus pour toûjours. C 'é

toit un honneur ,dont les Juifs étoient fort jaloux , que d'être citoyens de

Jéruſalem : on publiera que tels & tels font nez dans sion , dit le Prophéte ,

(6 ) & quele Seigneur en eſt le fondateur. Dans le dénombrementdes peuples 2

on écrira : Un tel eſt né à Jéruſalem ; Ó tous vos habitans , â Sion , feroni toú

jours dans la joye.

* ) 1. Efdr, 1V. 3. I 16 ) Pſal. LXXXVI. S.

BIDEK DESIDEB
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CHAPITRE III.

Dénombrement de ceux qui travaillérent à rebatir les murs de

Jéruſalem .

An du M . ¥ . 1. FT ſurrexit Eliaſib Sacerdos | ¥ . 1. Lors, Eliaſb grand-Prêtre , & les

355o. magnus , fratres ejus Sacer H Prêtres ſes freres , s'appliquérent

avantJ. C . dotes , que adificaverunt portam gregis ; à l'ouvrage , & ils bâtirent la porte du trou

ipfi fanctificaverunt eam , o ſtatuerunt peau . Ils la conſacrérent. Ils polérent le bois,

valvas ejus, & ufque ad turrim contum le ſeuil & les poteaux , & ils en conſacré .

cubitorum ſanctificaverunt cam , uſque rent tout l'eſpace juſqu'à la tour de cent cou .

ad turrim Hananeel. dées , juſqu 'à la tour d 'Hananéel.

2. Et juxta eum adificaverunt viri 2 . Ceux de Jéricho bâtirent d 'un côté au

Jericho : “ juxta cum ædificavit Za- prés de lui, & de l'autre,Zachur fils d 'Amri.

chur filins Amri.

455.

COMMENTAIRE.

9 . 1. D LIASIB , SACERDOS MAGNU S. Eliaſib , grand-Prêtre .

L C 'eſt le troiſiéme grand-Prêtre depuis la Captivité. Il étoit fils

de Joachim , & petit-fils de Joſué , qui étoit revenu de Babylone avecZo

robabel. (a ) Quelques-uns ( b ) veulent qu'Eliaſib ſoit fils de Joſué , filsde

Joacim , quifut fils de Joſédech . D 'autres le font frere , & ſucceſſeur de

Joacim .

PORTAM GREGIS. La porte du troupeau . Il eſt bon de remarquer,

que preſque toutce que les Interprétesnousapprennent des portes de Jé

ruſalemn , eſt fort incercain , & qu ' ils s'accordent aſſez peu entr'eux ſur ce

ſujet. On peut voir le plan quenousen avons donné. C 'eſt ce quinous a

páru deplus certain , quoiqu'à vraidire , ilne ſoit pas hors de doute.
Pour revenir à la porte du troupeau , on peut traduire l'Hébreu ( c ) par :

La porte des brebis. Pluſieurs croyent que c'étoitauprés de cette porte,qu 'on

voyoit la piſcine miraculeuſe , nommée piſcine probatique , ( d ) ou piſcine

des brebis , dans laquelle on lavoir les hoſties , qui devoient être offertes

dans le Temple. ( e )

SANCTIFICAVERUNT EAM . Ils la conſacrérent. Pluſieurs Inter

prétes ( F ) prétendent,que le termeſanctifier , ne marque icique la maniére

( a ) Ita Tir. Cornd . San &t. Eft.

( 6 ) Vide Liran . hic .

ich XXN WYU 70 . Tuju zúgy ta'y wegBaol

71% my,

( d ) Johan . v . 2 .

le ) Tea y un. Grot. Tir. Menoc. Cornel.

ifi Val. Menoch .Munft.
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3. Portam autem piſcium ædificave- | 3. Les enfans d 'Aſnaa bâtirent la porte An du M .

Tunt filii Afnan : ipſi texerunt eam , des Poiſſons. Ils la couvrirent, & y mirent 3550.

Statuerunt valvas ejus, feras , vee- ! les deux batrans , les ſerrures & les barres .

tes. Et juxta eos ædificavit Marimuth Marimuth fils d'Urie , fils d 'Accus bâtit au

.filius Vrie , filii Accus. prés d 'eux.

4 . Etjuxta cum ædificavit Morollam 4 . Moſollam fils de Barachias , fils deMé

filius Barachia , filii Meſezebel : á ſezebel bârit auprés de lui ; & Sadoc fils de

juxta eos ædificavit Sadoc filius Baana : Baana bârit auprés d 'eux.

s. Et juxta eos ædificaverunt Theo i S. Ceux de Thécua bâcirent auprés de

cueni : optimates autem eorum non fuppo. ceux-ci. Maisles principaux d 'entre -eux ne

ſuerunt colla ſua , in opere Domini ſui voulurent point ſe ſoumettre à travailler

à l'ouvrage de leur Seigneur.

6 . Et portam veterem a lificaverunt, 6 . Joïada fils de Phaſéa , & Mofollam fils

Jožada filiis Phafea , Mofolam filius de Bélodia , bâtirentla vieille porte , la cuu

Befo dia : ipſi texerunt cam , c ſtatue- / yrirent , & y mirent les deux batrans , les

junt valvas ejus, feras, c večles : ſerrures & les barres.

COMMENTAIR E .

pleinedemagnificence ,dont les Prêtres la bâtirent ; ou ſimplement, qu'ils

commencérentpar -là , l'ouvrage des réparations des murs de la ville . Ils ſe

diſpoſérent à la rebâcir par quelques cérémonies religieuſes. (a ) D 'autres

(6 ) ſoutiennent, que le Texte veutmarquer la dédicace ſolemnelle queles

Prêtres en firent. Mais nous liſons ci-aprés , ( c ) qu 'on fit la cérémonie de

la dédicace desmurs ,aprés que toutl'ouvrage fut achevé . Ainſicette dédi

cace particuliére paroît affez inutile. C 'eſt ce qui nous la rend ſuſpecte.

USQUE AD TURRIM CENTUM CUBITORUM . Ju qu 'à la tour

de cent coudées. Pluſieurs Interprétes ( d ) traduiſent l'Hébreu : (6 ) Julqu 'à

la tour de Méab . Ce dernier mot ſignifie cerit. L 'Auteur de la Vulgate a

ajoutédes coudées , qui ne ſont pas dans le Texte. Les Septante , 11 & le

Syriaque : Juſqu'à la tour des cent.

Ý . 3. PORTAM PISCIUM . La porte des poiſſons. Nous la plaçons

au couchant de la ville , & du côcé de la merMéditerranée , & des villes

maritimes dela Paleſtine. S . Jérôme dit qu'elle conduifoit à Diofpolis , & à

Joppé, & qu'elle regardoitlamer. ( 8 )

7 . 6 . PORTAM VETEREM . La vieille porte. Autrement : La porte

des Juges , ou des Anciens , qui y tenoient leurs aſſemblées. ( h ) Vatable

traduit : La porte de la vieille piſcine, dont il eſt parlé dans Iſaia. ( i )

7 . 7 . JADON , MERONATHITES. Jadon , Méronathites , ou natif

la ) Junius.

( 6 ) Cornel. Malv . San &t .

( c ) 2 . Eſdr. XII. 27.

( d ) Pagn . Mont. Vatab . Tirin ,

le ) MXON 5700 7y .

f ( f ) 'us a úsays tão exatoy.

18 ) Jeron . in Sophon.

( 6 ) Liran .

li ) Ifai. XXI1. 11. Lacum fociffis inter essage

muros', ad aquam Piſcine vetriis

. Nij
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An du M . 7 . Et juxta eos ædificaverunt Melo | 7 . Meltias Gabaonice , & Jadon Méronas

35 5o. tias Gabaonites , ó Jadon Meronarhi- thite , qui étoient de Gabaon & deMaſpha ,

tes, viri deGabaon Mafpha , pro du - bâtirent auprés d 'eux,pour le Gouverneur du

ce qui erat in regione trans flumen . pays de deçà le fleuve.

8. Et juxta eum edificavit Eziel fi- 8 . Eziel fils d'Araïa orfévre bâcit auprés

lius Araia , aurifex : juxta eum a di- delui, & auprés d 'Eziel,Ananias parfumeur;

ficavit Ananias , filius pigmentarii : ; & ils laiſſérent enſuite cette partie de Jéru

dimiferunt Jeruſalem ufque ad murum falem , qui s'étend juſqu'à la muraille de la

platcæ latioris. grande place.

COMMENTAIRE.

deMéronat. Nous trouvonsdéja dans les Paralipoménes ( a ) un Jadias Méa

Jonathite ;mais nousne ſavons où écoic la ville de Méronat.

PRODUCE QUIERAT IN REGIONE TRANS FLUMEN . Pour

le Gouverneur du pays de deçà le fleuve. L 'Hébreu à la lettre : ( 6 ) Pour le

trône du Gouverneurde decà le fleuve. Commes'ils euſſent travaillé à faire

un Palais pourle Gouverneur du pays , ou une ſale , pour y mettre ſon cri

bunal , lorſqu 'ilvenoit dans la ville , pour y exercer la juſtice de la part du

Roide Perſé. IlparoîtparNéhémie , ic ) qu'avantlui, il y avoit ordinaire

ment un Gouverneur réſidant dans Jéruſalem . Maisdepuis Eſdras , les Hé

breux s'étoient gouvernez ſelon leurs Loix , & avoient eu des Juges de leur

Nation . ( d ) Il y avoit un lieu deſtiné pour les ſéances du Gouverneur du

pays ; & c'eſt auprés de là que travailloient Meltias , & Jadon . Quelques

Interprétes (e ) croyent queNéhémie ſe déſigne lui-mêmepar ces termes :

LeGouverneur de decà le fleuve : mais il s'en faut bien que ſon autorité s'é

tendît ſur toute cerce étenduëde pays , qui étoit au -deçà de l’Euphrate; &

d'ailleurs Néhémie n'a pas coutumedeſe déguiſer , nide parler de lui-mêm:

me en tierce perſonne. Grotius ( f) croit qu 'il y avoic pluſieurs Officiers,

établis de la part du Roidans Jéruſalem , & qu 'ils y étoient au nombre de

cent cinquante , lorſqueNéhémie y arriva , & qu'ils y demeurérent encore

dont parle Néhémie , étoit ſeul; & peut- êtremêmequ'il n 'y en avoit point

eu depuis Efdras , commenousl'avons déja remarqué.

¥ . 8 . EZIEL AURIFE X. Eziel orfévre. L 'Hébreu : (3 ) Eziel , fils

d ' Araïa, fondeurs demécaux, ou même de verre. Eziel , & fon pere étoient

de cette profeſſion .

DIMISERUNT JERUSALEM USQUE AD MURUM PLATE Æ

LATIOR IS. Ils laiſſerent cette partie de Jéruſalem , qui s'étend juſqu 'à la

( A ) 1. Par. XXVII. 30.

ibi 177307 724 nma xos

( c ) 2 . Efdr. V , IS .

( d ) 1. Efdr. VII. 25. 26.

( e ) Vide Menocka .

if ) Grot. ad cap. 11. ¥ . 1.6 . d .ade. V. * . 144

( 8 ) '1778 17 '7777 pa RTV..
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9 . Et juxta eum ædificavit Raphaïa , 1 9. Raphaïa fils de Hur , capitaine d 'una

filius Hur , princeps vici Jeruſalem . quartier de Jéruſalem , bâcit auprés de lui.

10 . Et juxta eum adificavit Jedaja , 10 . Jédaïa fils d 'Haromaph bâtit auprés de »

filius Haromaph contra domum fuam : | Raphaïa , vis-à -vis de lamaiſon , & Harcus

jurta eum ædificavit Hattus, filius fils d 'Haſebonias bâcit auprés de lui.

Haſebonie .

11. Mediam partem vici adificavit | 11. Melchias fils d'Hérem , & Halub filsde

Melchias filius Herem , a Harub filius Phaharh Moab , bâcirent la moitié d 'un quars

Phahath Moab , & turrim furnorum . tier , & la cour des fours.

COMMENTAIRE.

muraille de la grande place ; parce que cet eſpace n 'avoit pas beſoin derépa

sation , ( a ) n 'ayant pas été détruit par les Caldéens.Mais d 'autres (6 ) lou

tiennent qu'il fauttraduire autrement le Texte original : (c ) Ils poufférent ,

ils avancérent, ils rétablirent , ils fermérent; ou , ſelon Louis de Dieu , ils

pavérent Jéruſalem , juſqu 'au large mur.

Ý . 9 . PRINCEPS VICI JERUSALEM , Capitaine d'un quartier de

Jeruſalem . L 'Hebreu : ( d ) Prince d 'un demi quartier de Jéruſalem , ou ,

Prince de la moitié de Jéruſalem . Cette ville étoit partagée en divers quar

tiers , de même que toutes les grandes villes. Il y en a qui croyent qu 'il y

avoit deux parties principales dans Jéruſalem , dont l'une étoit à Juda , &

l'autre à Benjamin . Grotius prétend qu 'on avoit partagé tout l'ouvrage en

deux parties égales , & qu 'on avoit écabli ſur chacune de cesdeux parties ,

aux deux côcez de la ville , un Intendant , quipréſidoit aux ouvriers de ſon

département. LeChapitre iv . ý . 19 . eſt favorable à ce ſentiment. Raphaïa

in de ces Intendans , & Sellum étoit l'autre , Voyez ci- aprés , Ý . 12 .

Le premier étoit de Benjamin , & l'autre de Juda. ( e ) Mais il paroît par la

ſuite , qu 'outre ces Intendans des deux parties de Jéruſalem , il y en avoit

d 'autres, quicommandoient les ouvriers envoyez du départementdeMaf

pha , deGabaon , de Berlur ,de Bercaran , de Ceila . C 'ecoit apparemment

diverſesbandes d 'ouvriers , venus de ces villes de la campagne à Jéruſalem ,

auſquels on avoit donné leur poſte , pour y travailler.

Ý . 11. MEDIAM PARTEM VICIÆDIFICAVIT MELCHIAS.

Melchi.us bâsit la moitié d'un quartier , ou lemur qui répondoit à la moitié

d 'un quartier. L 'Hébreu : ( 1) Melchia fortifia ,ou répara l'autre partie , ou

l'autre meſure. Il eut pour ſa part la portion du mur, quijoignoit celle de

Hattus. Ilen rétablir une partie égale à celle de ſon voiſin . L'autre partie ,

ou la ſeconde partie , en cet endroit , & aux verſets 12 . 15 . 16 . 17 . 18 . 19 . 20 .

( a ) Cornel. Sand . Menoch .

( 6 ) Munft. Kimchi, Lud. de Dieu , Pagn .

Cleric .

10) Manny ADINA Ty Oburga 121999

10010179 180 A 70
ie ) Vide Fun. Malv.

( f ) 1799ho point 'Ju nap ,

I..

Nüj
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An du M . 12 . Et juxta eum adificavit Sellum ! 12 . Sellum fils d ’Alohés , capitaine de la

3550 . filius Alohes , Princepsmedie partis vici | moitié d'un quartier de Jéruſalem , bâtit au

Jeruſalem , ipfe & filiæ ejus. prés de ces deux , lui & ſes filles.

13 . Et portam vallis ædificavit Ha- i 13. Hanum , & les habitans de Zanoé , bâ

num , & habitatores Zanoë : ipfi ædifi rirent les portes de la vallée. Ce furent eux

caverunt eam , & ftatuerunt valvas ejus, qui bâtirent cette porte ,quily mirent les deux

á feras, & vectes , mille cubitos in batrans , les ſerrures & les barres , & qui re

snuro ,ufque ad portam ſterquilinin firent mille coudées des murailles , juſqu 'à la

porte du fumier.

14. Er portam ſterquilinii adificavit | 14 . Melchias fils Réchab , capitaine du

Melchias , filius Rechab , princeps vici | quartier de Bethacharam , bâtit la porte da

Bethacharam : ipfe adificavit eam , fumier . Il bâtit cette porte , & il y mit les

ftatuit valvas ejus, feras, veftes. deux battans , les ſerrures & lesbarres.

15. Et portam fontis ædificavit Sel- 15. Sellum fils de Cholhoza , capitaine du

lum ,filius Cholhoza , princeps pagiMas quartier de Maſpha , bâtic la porte de la fon

pha : ipfe adificavit eam , o texit , taine. Il bâtit cette porte , la couvrit , y mit

ftatuit valvas ejus , & feras , vectes, les deux batrans , les ſerrures, & les barres,

Ở muros piſcina Siloë in hortum Ragis , , & refic les murailles de la Piſcine de Siloé

ufque ad gradus , qui de condunt de le long du jardin du Roi , juſqu'aux degrez

civitate David . | par où l'on deſcend de la ville de David .

COMMENTAIR E .

21. 24 . 27 . 30 . fignifie la partie voiſine, une ſemblable partie ,un eſpace

égal, une pareille meſure demuraille , par rapport à la précédente , dont on

a parlé .

. 12 . PRINCEPS DIMIDIÆ PARTIS. Capitaine de la moitié d'un

quartier de Jéruſalem . L'Hébreu : ( a ) Prince de la moitié de la partie de Jé

ruſalem . Voyez ci-deflusle ý . 9 .

SELLUM , FILIUS ALOHE-s. Sellum , fils d 'Alohés. Ce dernier mot

en Hébreu , (6 ) ſignifie un Enchanteur. Ainſi on peut traduire : Sellum ,

fils de l' Enchanteur . Son pere écoit connu ſous ce ſurnom , peut- être parce

qu'il avoit le ſecret d 'enchanter lesſerpens. ( c )

. 13. PORTAM VALLIS. La porte de la vallée. Ci-devant , Ch. 11.

¥ . 13 .

ZANO E , ville de la tribu de Juda. Jofué xv.34.

BETHACARAM . Dans la tribu de Benjamin . Voyez Jérem . vi. I.

MUROS PISCINÆ S1L 0 E . Les murailles de la piſcinedeSiloé. Vad

table traduit : ( d ) La fontaine du verger. D 'autres : La fontaine de Sélaih .

Il n 'y a point de doute qu'elle ne ſoit lamême, qui eſt nommée Siloë dans

le nouveau Teſtament , ( e ) & qui ſe trouve encore ſous ce nom dans

Haïe . ( f )

( + PP1 - ( e ) Luc. XI11. 4 . Johan . 1x . 7 . 11.

16 ) oniso Uf ) Ifai. vill. 6 . Pro eo quod abiecit populus

( c ) Grot. hic. ille aquas siloë ; Hebr. aquas schiluach .

d )mun haza
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16 . Poft eum ædificavit Nehemias , fi- | 16 . Néhémias fils d’Azboc , capitaine de Andu M .

lius Azboc , princeps dimidiæ partis vici | la moitiédu quartier de Bethlur , bâcit pro 1550.

Bethfur , ufque contra fepulchrum Dao che de Sellum , juſques vis -à -vis le ſépulchre

vid , ufque ad pifcinam , qua gran- , de David , juſqu'à la Piſcine qui avoit été bâd

di opere conſtructa eft , & ufquead do- tie avec grand travail, & juſqu'à lamaiſon

mum fortium . des forts.

17 . Poft eum edificaverunt Levita , ! 17 . Les Lévites bâtirent aprés lui :Rebum

Rebum filius Benni : poft eum ædificavit fils de Benni, & aprés Rehum , Halebiasca

Halebias , princeps dimidia partis vici pitaine de la moitié du quartier de Céïla ,

bâcit le long de la ruë.

18. Poſt eum ædificaverunt fratres eo- ! 18 . Ses freres bâtirent aprés lui : Bayaï

rilm , Bavaï filius Enadad , princeps fils d 'Enadad , capitaine de la moitié du quars

dimidia partis Ceila . rier de Céila.

19 . Et edificavit juxta eum Azer fi- 19. Azer fils de Joſué , capitaine du quar

lius Joſue, princeps Mafpha ,menfuram cier deMafpha , travailla auprés de lui, &

Secundam , contra afcenfum firmiſimi bârit un pareil eſpace , vis -à vis de la mons

tée de l'angle trés- fort.

COMMENTAIRE

Ceile, in vico fuos dimidia partis vici filsde Benni, & abâtirent, aprés lui:Rehom

angulia

ez

Ý . 15. PORTAM FONTIS. La porte dela fontaine. Ci-devant , Ch .

11. ¥ . 14.

USQUE AD GRADUS QUI DESCENDUNT

par où l'on defcend de la ville de David . L'inégalité du terrain , où écoitbâtie

Jéruſalem , exigeoit qu'en pluſieurs endroics il y eût des dégrez , ſur tout

pour deſcendre de la ville de David , dans le Mello , ou la ville baſſe . Il eſt

encore parlédeces dégrez ci-aprés, Ch.xii. Ý . 36.

- V . 16 . PISCINAM , QUÆ GRANDI OPERE CONSTRUCTA

EST. La piſcine , qui avoit été bâtie avecgrand travail. C 'eſt apparemment

ce réſervoir que fit faire Ezéchias , pour ſe mettre en défenſe contre Senna

chérib . ( a )

DOMUM FORTIUM . La maiſon des forts. Nous croyons que c'étoit

l'appartement desgardes de David , & desbraves de ſesarmées , dontil eſt

parlé dans les Rois, & dans les Paralipoménes. ( b )

Ý . 17 . PRINCEPS DIMIDIÆ PARTIS VICI CEIL Æ . Capi

taine de la moitié du bourg de Céila. Ou plûtôt : Chef du détachement des

ouvriersde Céila . On connoît la ville de Céila dans la tribu de Juda.

Ý . 19 . CONTRA ASCENSUM FIRMISSIMIANGULI. Vis- à -vis

de la montée de l'angle trés- fort. L 'Hébreu : (1) vis-à - vis de la montée de

l'armure de l'ang'e .Comme ſi à l'angle de cettemuraille, il y eût eu quelque

forcification particuliére , ou un arſenal , ou ſimplement une cour, qui en

16 ) Voyez 2. Reg. xxu . 1. Par. XI.IQ.la ! Voyez 2 . Par . XXXII. 4 . do 4 . Reg. xx.

20. Quomido fecerit piſiinam , enaque -ductum ,

e insoduxeritaguas in civitatem ,

(•)עצקמהקזנהתלעדגנמ
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An du M . 20 . Poſt eum in monte edificavit Baci 20. Baruch fils de Zachaï rebâcit aprés lui

3550
ruch filius Zachaïmenſuram fecundam , ſur la montagne, un autre eſpace,depuis l'an

ab angulo ufquead portam domûs Elia - | gle juſqu 'à la porte du grand-Prêtre Elialıb .

ſib Sacerdotis magni.

21. Poft eum adificavit Marimuth fi- 21.Mérimuth fils d 'Urie, fils d 'Accus,bârit

lius Vrie , filii Haccus ,menfuram fecun - aprés lui l'eſpace ſuivant , depuis la porte de

dam , à porta domûs Eliaſib , donec ex - la maiſon d 'Elialıb , juſqu'au lieu où ſe ter

tenderetur domus Eliaſib . minoit la maiſon d'Elialıb .

22. Et poſt eum ædificaverunt Sacer - 22 . Les Prêtres , habitans des plaines qui

dotes , viri de campeſtribus Jordanis. | font le long du Jourdain , bâtirent aprés lui.

23. Poft eum ædificavit Benjamin , 23. Benjamin , & Haſub bâtirent enſuite

Haſub contra domum fuam : & post i vis-à -vis deleur maiſon ; & aprés eux ,Aza

eum ædificavit Azarias filius Maafia , rias fils deMaaſias,fils d 'Ananias, bâcit vis-ào

filii Anania contra domum ſuam . vis de la maiſon .

24. Poft eum ædificavit Bennui filius | 24. Bennui fils d'Henadad bâtit aprés lui

Henadad menfuram ſecundam , à domo un pareil eſpace, depuis la maiſon d' Azarias

Azaria , ufque ad flexuram , & ufque i juſqu'au tournant , & juſqu'à l'angle .

ad angulum .

23. Pocontra domum fualius Maafia, rias de la
maiſonia d'

Henada

COMMENTAIRE.

fit la force , & qui embraſſât les deux murs. ( a )

Ý . 20 . POST EUM , IN MONTE ÆDIFICAVIT BARUC. Baruc

rebâtit aprés lui ſur la montagne. Baruc eut ſon partage joignant Azer :

L 'Hébreu : (6 ) Baruc s'enflamma, e bâtit aprés lui. Baruc ſemir en colére

contre Azer, & fe mit à bâtir aprés lui. Il ſe fâcha apparemment de ce que

ſon voiſin s'acquittoitmal de ſon devoir , & négligeoit de rétablir l'eſpace

qui lui écoit échû . Ou ſimplement : Baruc ſe porta au travail avec une trés

grande ardeur , & ſe mit à réparer cette partie desmurs qui lui étoit échûë.

Le Syriaque: Aprés lui , s'avança Baruc , & rebatit la meſure ſuivante. L 'A

rabe : Aprés lui , fortifia Baruc. Les Septante : Aprés lui , tint Baruc. Iloccu

pa le poſte ſuivant.

* . 22 . SACERDOTES , VIRIDE CAMPESTRIBUS JORDA

NIS. Les Prêtres , habitans des plaines qui font le long du Jourdain . L'Hé

breu lit ſimplement : ( c ) Les Prêtres , habitans de la plaine. On remarque

qu 'il y avoit des Chantres dans la plaine d 'autour de Jéruſalem ,marquez

ci-aprés au Chap. XII. 28 . C 'eſt apparemment dans lesmêmes plaines , que

demeuroient les Prêtres , dont il eſt parlé ici. Les Septante ( d ) Les Prêtres

de Chéchar. Ils ont conſervé lemot Hébreu.Chéchar , ou Chicchar , qui fi

gnifie une plaine.

lal 70. Avaßeoins rūs ouvæmléons rīs you . I te , pet' durß c'regtiyor Bæpš% .
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Andu m .
25. Phalel filius Ozi, contra flexuram , 25. Phalel fils d 'Ozi , bâtit yis- à -vis du

turrim , qua eminet de domo Regis tournant , & de la tour qui s'avance de la ^ .

excelſa , id eſt , in atrio carceris : poft | hautemaiſon du Roi , c'eſt- à - dire , le long 355°.

cum Phadaža filius Pharos. | du veſtibule de la priſon ; & aprés lui Pha

daïa fils de Pharos.

26. Nathinæi autem habitabant in | 26 . Or les Nathinéens demeuroient à

Ophel,uſque contra portam aquarum ad i Ophel,juſques vis-à -vis la porte des eaux vers

orientem , turrim , qua prominebat. I l'orient , & juſqu'à la tour qui s'avance au

. dehors. . .

27 . Poft cum adificaverunt Thecueni i 27. Ceux de Thécua bârirent aprés luiun

menfuram ſecundam è regione , à turre autre eſpace tout vis-à- vis , depuis la grande

magna , eminente , uſquead murum tour qui s'avance en dehors , juſqu 'à la mu,

Templi. raille du Temple .

28. Siirsim autem , à 128. Les Prêtresbâtirent en haut, depuis la

ædificaverunt Sacerdotes', unufquifque porte des chevaux , chacun vis-à -vis de ſa

contra domum fuam . maiſon.

29. Poft eos adificavit Sadoc filius 29. Sadoc fils d ’Emmer bâtit aprés eux,

Emmer , contra domum fuam . Et poft | vis -à -vis de ſa maiſon ; & aprés lui Sémaïa

cum ædificavit Semaſa filius Sechenia , fils de Séchénias , qui gardoic la porte d 'or

cuftos porta orientalis. sient.

rum

COMMENTAIR E.

Ď . 26 . NATHIN ÆIHABITABANT IN OPHEL. Les Nathinéens'

demeuroient à Ophel. On a parlé des Nathinéensſur le Chap. ix . 2 . du pre

mier des Paralipoménes. Leur demeure étoit dans le quartier , nommé

Ophel. Il eſt parlé ailleurs ( a ) desouvrages que fit Ozias dans le murd 'O

phel , & d'unemuraille que le Roi Manaſſé pouſſa juſqu'à Ophel. ( b ) On

croit qu'il y avoit en cet endroit une fort groſſe tour :mais on n 'en fait pas

exactement la ſituation .

PORTAM A QUAR UM . La porte deseaux. Il y avoirdevant cette por

te une place, où Efdras lut la Loidu Seigneur, ſur une tribunepréparée ex

prés, devant tout le peuple aſſemblé. (c ) Cette porte ne devoit pas être

éloignée du Temple . Elle répondoit à la porte orientale du grand parvis.

Voyez 2 . Eſdr. XII. 36 .

ř . 28. PORTA E QUORUM. La porte deschevaux. On croit ( d ) que

cette porte étoit celle , par où l'on menoic boireau torrent de Cédron , les

chevaux de l'écurie du Roi. On voit par l'Hiſtoire d' Athalie , que la porte

des chevaux étoit prés du Temple , & du Palais. (e ) Liran dit aprés quel

ques Rabbins, que juſqu'à cette porte , on pouvoit aller à cheval ;mais que

de-là,on étoit obligé demettre pied à terre ,pourvenirau Temple.

( a ) 2 . Par. XXVII. 3,

( b ) 2 . Par. XXXIII. 14.

( c ) 2 . Efdr. VIII, 1. j.

( d ) Menoch Tir .

le ) Vide 4 . Reg XI: 16 .
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30. Poft eum adificavit Hanania fi- 30 . Hanania fils de Sélémias , & Hamun ſje

An du m .Mo lius Selenia , a Hanun filius Seleph xiémefils de Séleph ,bâtirent aprés lui un pa

3550 . fextus , menfuram fecundam : poft eum | reil eſpace ; & aprés lui,Moſollam filsdeBa

'edificavit Morollam filius Barachia , rachias bâcit le mur vis- à -vis de ſes cham

contra gazophylacium ſuum . Poft eum | bres. Melchiąs fils de l'orfévre bâcit aprés

ædificavit Melchias filius aurificis,ufque | lui,juſqu 'à la maiſon des Nathinéens , & des

ad domum Nathineorum , c fcruta ven - | Merciers, vers la portedes Juges , & juſqu'à

dentium ,contra portam judicialem , la chambre de l'angle .

ufque ad cænaculum anguli.

31. Et inter conaculum anguli,in por- i 31. Les orfévres , & les marchands, bâti

ta gregis ædificaveruntaurifices, nego- rent à la porte du troupeau , le long de la

tiatores.
chambre de l'angle .

COMMENTAIR E.

* . 30. POST EUM , ÆDIFICAVITHANANIA. Aprés lui , bâtit

Hanania. Il eut pour ſa part l'eſpace qui étoit aprés celui de Séméia , dont

il eſt parlé au ý . précédent. C 'eſt ainſi que les Septance, le Syriaque , &

l'Arabe l'ont pris; & l'analogie des verſets précédens demande qu 'on ſuive

cette leçon , ( a ) préférablement à celle de quelques ExemplairesHébreux ,

qui portent : ( 6 ) Aprésmoi, bâtit Hanania ; commeſi Néhémie , qui ne ſe

trouve point nommé dans ce dénombrement , avoit voulu ſe marquer

ici.

CONTRA PORTAM JUDICIALEM . Vers la porte des Juges . On

peut traduire l'Hébreu (c ) par : Vis-à-vis la porte du commandement, ou de

la revûë ,ou de la viſite. Il faudroit être devin , pourdéterrer les raiſons de

cette dénomination. Les Septance , ( d ) & quelques Interprécesnouveaux,

Maphcad , ou de Miphcad.

la ) 79997 ponn 1908 70. per duzey c'xo 1 ( c ) 7Peon nyo 733
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* * * * $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ $ * * * * * * *

CHAPITRE IV.

Jalouſie des ennemis des Juifs , en voyant les murs de Jéruſalem ſe

rétablir. Ordre que Néhémie donna ,pour ſe garantir de leur

violence.

7 . 1. D ' Aftum eft autem , cùm audiffet | ¥ . 1. M Ais Sánaballat , ayant appris que An du m .

T ' Sanaballat głód edificaremus V nous rebâciſions les murailles, 3550.

murum , iratus eſt valdè : “ motus ni- entra dans une grande colére ; & dans l'é - avantJ. C .

mis fubfannavit Judæos ; í mocion où il étoit , il commença à ſe rail- 45 5 .

ler des Juifs ;

2. Et dixit coram fratribus fuis ,1 2 . Etdit devant ſes freres , & devant un

ebao frequentiâ Samaritanorum : Quid | grand nombre de Samaritains : Que font ces

Judai faciunt imbecilles ? Num dimit- pauvres Juifs ? Les peuples les laiſſeront- ils

tent cos gentes ? Num facrificabunt , | faire ? Sacrifieront- ils, & acheveront-ils leur

complebunt in una die ? Numquid adi- j ouvrage en un mêmejour ? Bâtiront-ils avec

ficare poterunt lapides de acervis pulve- des pierres, que le feu a réduitesen un grand

ris ,quicombuſti funt ? | monceau de poudre ?

COMMENTAIRE.

Y . 2 . IT CORAM FRATRIBUS SUIS , ET FREQUEN

TIA SAMARITANORU M . Ildit devant ſes freres , & de

vant un grand nombre de Samaritains. L 'Hébreu : ( a ) il dit devant ſes fre

res , devant l'armée , ou la force des Samaritains. Ce qui eſt aſſez bien

expliqué par les Septante : (6 ) Il parla en préſence de ſes freres , c'eſt-à-dire ,

devant la puiſſance de Samarie , devant l'arınée des Samaritains , (c ) devant

l'aſſemblée des Cuthéens , dont il étoit Gouverneur.

NUM SACRIFIC A BUNT,ET COMPLEBUNT IN UNA DIE ?

Sacrifieront-ils , & acheveront-ils leur ouvrage en un mêmejour ? Eſpérent

ils d 'achever fi promptement leur ouvrage , quenous leur laiſſions le tems

dele dédier , & d'offrir des ſacrifices dans la cérémonie de ſa dédicace? Ou

bien : Acheveront- ils tranquillement cet ouvrage ? Et quelque jour offri

ront-ils en sûreté , commeautrefois , leur ſacrifice dans leur Temple :En

fin ; elt -ce l'ouvrage d 'un jour, que celui qu 'ils entreprennent ? Elperent-ils

d'en venir à bout, & de ſacrifier à leur Dieu au jourde la dédicace de leurs

murs ?

lalpour home t'nx '925 7089
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An du M . 3. Sed e Tobias Ammonites , proxi- 3. Tobie Ammonite , qui étoit proche de

asso. mus ejus, ait : Alificent : ſi aſcende- lui, diſoit de même : Laiſſez-les bâtir : s'il

rit vulpes , tranſiliet murum eorum la - | vient un renard , il faucera par deſſus leurs

pideum . . murailles de pierre .

4 . Audi Deus noſter , quia facti fua 4 . Ecoutez , Seigneurnôtre Dieu , dis-je

mus defpe&tui: converte opprobrium ſuper | alors , conſidérez que nous ſommes devenus

caput corum , a da cos in defpečtionem , i la fable , e lemépris des hommes. Faites rez

in terra captivitatis. tomber leurs inſultes ſur leurs têtes ,rendez

les un objet demépris,dansun paysdecaptis

vité.

5. Ne operias iniquitatem corum , s. Ne couvrez point leur iniquité , & que

pescatum eorum coram facie tua non de leur péché ne s'efface point de devant vos

leatur , quia irriferunt adificantes. yeux , parce qu'ils ſe ſont raillez de ceux qui

bâtiſſoient.

COMMENTAIRE.

NUMQUID ÆDIFICAREPOTERUNTLAPIDES DE ACERO

VIS PULVERIS? Bâtiront-ils avec des pierres ,que le feu a réduites en un

grand monceau de pouſſiére ? Content-ils de faire ſervir à leurs murailles , des

pierres calcinées , & réduites en pouſſiére par le feu ? L 'Hébreu à la lettre :

( a ) Rendront-ils la vie à des pierres tiréesdes monceaux de pouſſiére , & qui

font toutes brûlées ? Les Septante : (6 ) Guériront-ils des pierres brûlées , &

réduites en un amas de terre ? Les Hébreux employent le verbe , rendre la .

vie , non - ſeulement pour marquer la délivrance d 'un grand danger , mais

auſli pour le rétabliſſement d'une ville , d 'unemaiſon , d'une muraille. ( c )

Ý . 3. SI ASCENDERIT VULPES , TRANSILIET MURUM

EORUM . s'il vient un renard , il fautera pardeſſus leurs murailles. Leur

entrepriſe ne doit pas nous effrayer ; leursmurailles ſont ſi baſſes , qu ’un re

nard ſautera aisémentpardeſſus. L 'Hébreu ſembledemander un autre ſens:

( d ) Si le renard monte , ilrompra leurmurde pierres . Si les renardsvenoient

attaquer leur ville , ilspourroientrenverſer leurs bellesmurailles de pierres,

en creuſant pardeſſous. Les Septante , ( e ) & l'Arabe : Le renard renverſe

ra , ou détruira leurs murailles. Le Syriaque: Il arrachera les pierres de leurs

murs . .

Ý . 4 . DA EOS IN DESPECTIONEM IN TERRA CAPTIVI

TATIS. Rendez-les un objet de mépris dans un pays de Captivité. Qu'ils

ſoient emmenez captifs dans un pays étranger , & qu 'ils y tombent dans le

dernier mépris , puiſqu 'au lieu d'écre touchez de nos diſgraces , & de la

longue durée de nôtre captivité , ils envientnôtre rétabliſſernent , & veus

lal 790 07370O NT mx 9971977 | ( c ) 1. Par. X1. 8 .
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6 . Itaque ædificavimus murum , 6 . Nous rebâcîmes donc la muraille , &

conjunximus totum , uſquead partem di- | toutes les bréches en furent réparées juſqu 'à An du m .

midiam : ( provocatum eft cor populi ad la moitié ; & le peuple s'encouragea de nou- 35 Soo

operandum . veau à bien travailler .

7 . Factum eſt autem , cum audiffet Sa- 7 . Mais Sanaballat , Tobie , les Arabes ,

raballar , Tobias , Arabes , et les Ammonites , & ceux d 'Azotayant appris

Ammonite , Azotii , quòd obducta que la playe des murs de Jéruſalem ſe refera

effet cicatrix muri Jerufalem , quòd moit , & qu'on commençoit à en réparer

cæpiffent interrupta concludi, irati funt toutes les bréches , ils entrérent dans une

nimis. étrange colére.

COMMENTAIRE.

tent empêcherquenousneréparions la ruine denotre ville.

Ý . s.NEOPERIAS INIQUITATEM EORU M . Necouvrez point
leur iniquité . On eſt ſurpris de l'aigreur de Néhémie , & de la violence de

ſes invectives contre ſes ennemis. Quel étoit l'eſprit dont il étoit animé, en

proférant ces imprécations : La Loide Dieu ne condamne-c'ellepas la ven

geance , & n 'ordonne-t'elle pas l'amour des ennemis dansl'ancien , comme

dans le nouveau Teſtament : On répond que ce diſcours de Néhémie eſt

plûtôt une prophétie du châtiment , dont Dieu devoit punir les ennemis

d 'Iſraël , qu'une imprécation contre eux. Il prédit leurmalheur. Il voit leur

injuſtice ; illa déſapprouve. Il fait que Dieu vengera ſes ſerviteurs ; & il ap

prouye la vengeance. Il reconnoît un ordre plein de ſageſſe , & d 'équité ,

dans la punition des pécheurs impénitens, & endurcis. ( a ) Néhémie ne

pouvoit pasdemander l'impénitence , & l'endurciſſement de ſes ennemis ;

il auroit commis une impiété , & auroit agi contre ſes propres intérêts. Il

ne demande pas non plus que Dieu ne leur faſſe pas miſéricorde , s'ils re

tournent à lui , & s'ils font penitence; ç'auroit été demander queDieu für

cruel , & injuſte :mais il pouvoir demander que Dieu lestraitât dans la ri

gueur de ſa colére , s'ils ne quittoient leurmauvais deſſein ; & on peut for

mer ces deſirs ſans cruauté , & ſanspéché.

y . 6 . CONJUNXIMUS TOTUM USQUE AD PARTEM DIMI

DIAM . Toutes les bréches furent réparées juſqu 'à la moitié de la juſte hau

teur desmurs. Oubien : Toutes les bréches furent réparées dans toute la

moitié du contour des murailles.Mais la premiére explication paroît la

meilleure . Il paroît par tout ce qui précéde , qu 'on travailloit aux répara

tions desmurs danstous les côcez de la ville ; & Néhémie lemarque enco

re ci-aprés , V . 19 . lorſqu'il dit aux Magiſtrats que le peuple eſt trop ſéparé ,

& qu 'ils ſont trop éloignez les uns des autres, pour s'entreſecourir .

* . 8. CONGREGATISUNT OMNES PARITER , U T P U GN A

. . . . .

( a ) Vide Eftium hica
.
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An du M . 8 . Et congregati funt omnes pariter , I. 8 . Ils s'aſſemblérent tous d 'un commun

asso. utvenirent , & pugnarent contra Jerufa - | accord , pour venir attaquer Jéruſalem , &

lem , á molirentur infidias. nous dreſſer des embûches.

9 . Et oravimus Deum noftrum , 9 . Nous offi îmes auſi-tôt nos priéres de

poſuimus cuſtodes fuper murum ,dieac Dieu , & nousmîmes des gardes jour & nuit

nocte, contra eos. | ſur lamuraille , pournousoppoſer à leurs ef

forts.

10. Dixit autem Judas : Debilitata eſt 10 . Cependant ceux de Juda diſoient :

fortitudo portant is , & humus nimia eft ; Ceux qui ſont occupez à porter ,font fatiguez .

Ő nos non poterimus adificaremurum . Il y a beaucoup de terre à ôter , & ainſinous

ne pourrons bâtir la muraille .

II. Et dixerunt hoftes noftri : Nel 11. Et nos ennemis ſe diſoient entr'eux :

ciant , eo ignorent, donec veniamus in Qu'ils ne fachent point nôue deſſein , afin

medium eorum , interficiamus eos , i que lorſqu'ils n 'y penſeront pas, nous ve

Golf are faciamus opus. nions tout d 'un coup au milieu d'eux,les tail

I ler en piéces, & faire celler l'ouvrage.

COMMENTAIR E.

RENTCONTRA JER U SALE M . Ils s'aſſemblérent tous d 'un commun

accord , pour venir attaquer Jéruſalem . Les Juifs racontent que cent quatre

vingt mille Samaritains étant venus contre Jéruſalem , Efdras, & Néhémie

aſſemblérent trois cens Prêtres , qui les excommuniérent de l'excommuni

cation majeure. Ces Prêtres étoient ſuivis de trois ceiis jeunes hommes,

qui tenoient d 'une main un Exemplaire de la Loy , & de l'autre , une

trompette. Ils ſonnoient de la trompette , en même tems que l'on lançoit

l'excommunication contre les Cuchéens, & qu'on maudiſloic celui qui

mangeoit du pain avec eux , comme s'il avoit mangé de la chair de pour

ceau. On demandoit auſſi à Dieu qu'ils n 'euſſent aucune part à la Reſur

rection , & qu'il ne fùc jamais permis de lesrecevoir au Judaiſme. Cesmé.

naces effrayérent tellement les Samaritains, qu ' ils prirent la fuite , & laiflé

rent Néhémie , & les ſiens, continuer leur ouvrage. C 'eſt dommage que

cette Hiſtoire n 'ait aucun fondement dans l'Ecriture.

Y . 10 . DEBILITATA EST FORTITUDO PORTANTIS , ET

HUMUSNIMIA EST. Ceux quifont occupez à porter , font fatiguez ; il y

a beaucoup de terre à remuer. Ainſi nous ne pourrons continuer à bâtir . Ce

fontde vainsprétextes de quelques Juifs,effrayez de la grandeur du travail ,

& desménaces des Samaritains. L 'Hébreu à la lettre : ( a ) La force du por

teur eſt abattuë , & la pouliére eſt en grande quantité . Ceux qui portent les

fardeaux , le ſable , la chaux, les pierres , ſont épuiſez : il y a trop de ruines,

& de terres à ôter ; ( 6 ) nousne pourrons ſuffire à tout ce travail. Autre

ment : Nos ſerviteurs , qui portent les fardeaux , ſont ſans force ; & il faut

Na ) may7 2091 Saan na boz I 16 ) Ita Sandius.Cornel. Tir,
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12 .Faktum eſt autem , vensene di- milieu de ces genstand dix foisleur deſſein ,12. Factum eſt autem , veniensibusJu- | 12 . Mais les Juifs qui demeuroient au An du m .

dais , qui habitabant juxta cos , di- milieu de ces gens-là , étant venus à Jéruſa- 2550.

centibusnobis per decem vices, ex omni- lem , & m 'ayantmarqué dix fois leur deſlein,

bus locis quibus venerantad nos ; de tous les lieux différens d 'où ils venoient

me trouver ;

13. Statuiin loco poftmurum , per cir - 13 . Je rangeai le peuple derriére les murs,

cuitum , populum in ordinem ,cum gladiis tout au long desmurailles de la ville , avec

fuis , & lanceis , arcubus. I leurs épées , leurs lances , & leurs arcs. ·

COMMENTAIR E.

trop de chaux , & de ſable , ( a ) pour achever cet ouvrage ;nous ne pour

rons jamais en venir à bout. L 'Arabe s'éloigne du ſens de l'Hébreu : Les

Juifs étoient remplis de force : il y avoitbeaucoup deporteurs ;mais ils ne poua

voientachever le mur . Les Septante : ( 6 ) La force des ennemis eft briſée : ily

a beaucoup de terre ; nous ne pourrons bâtir .

Ý . 12 . JUDÆIS DICENTIBUS NOBIS PER DECEM VICES,

EX OMNIBUS LOCIS QUIBUS VENERANT ADNOS. Les Juifs

m 'ayant marqué dix fois leur deſſein , de tous les lieux , différens d'où ilsve

noientmetrouver, Les Juifs qui étoient mêlez parmilesCuthéens, étoient

venus trouver dix fois , c'eſt-à -dire , pluſieurs fois, Néhémie de divers en

droits , pour lui donner avis de tout ce que les ennemis avoient réſolu ,

L 'Hébreu : ( c ) Ils m 'étoient venus trouver de tous les lieux d'où vous étiez

retournez vers nous. La ſeconde perſonne eſt miſe pour la troiſiéme, Les

Septante , le Syriaque , & l'Arabe ont lû à la troiſiéme perſonne ; ils font

venus , demême que la Vulgate ; mais ils le rapportent aux ennemis des

Hébreux : Ils font venus contre nous de tous les côtez , de tous les lieux où

ils demeurent. Ils viennent nous attaquer de toutes parts. ( d ) Louis de

Dieu voudroit traduire : Les Juifs qui demeurent parmi ſes Cuthéens,

nous ont dit pluſieurs fois : Revenez à nous, & cultivez comme nous l'ami

tié de Sanaballat ; vivez en paix avec lui. Oubien : Retournez chacun chez

vous, & ne vous opiniâtrez point à continuer cet ouvrage , de peur que nos

ennemisne vous oppriment enfin , & nevous diſlipent. Le ſens de la Vul

gate eſt le plus aiſé, & lemeilleur.

13. STATUI IN LOCO POST MURUM PER CIRCUITUM

POPULUM IN ORDINEM . Je rangeai le peuple derriére les murs , tout

au long desmurailles de la ville. Le Texte Hébreu porte : ( i ) e fis tenir le

peuple dans les lieux les plus bas , derriére le mur , ſur des rochers. Mais

comment cela s'accorde-t'il: Je les plaçaidans les lieux les plusbus , ſur des

la ) Vatah.Munft.
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πολύς , και ήμες δυνησόμεθα οικοδομών.

( d ) Ito ay tun .

je inxs Bipoh nennnp toon?

םיחיחצלהמוהל
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An du M . 14 . Etperfpexi , atque furrexi; ó aio I 14 . Et ayant conſidéré toutes choſes , j'al

* ad Optimates , & Magiſtratus, ad lai trouver les perſonnes les plus conſidéra

reliquam partem vulgi : Nolite timere à bles , les Magiſtrats , & le reſte du peuple ,

facie eorum : Domini magni , & terribi- ; & je leur dis : Ne craignez point ces gens-là :

lis mementote , pugnate pro fratribus ſouvenez-vous que le Seigneur eſt grand &

veſtris , filiis veſtris , filiabus veſtris , terrible , & combattez pourvos freres , pour .

“ uxoribus veſtris , & domibus veſtris. vos fils , pourvos filles, pour vos femmes ,

& pour vos maiſons.

is. Factum eſt autem , cùm audiffent is. Mais nos ennemis ayant lù , que nous

inimici noſtri nuntiatum effenobis , diſi - l avións été avertis de leur entrepriſe , Dieu

pavit Deus confilium eorum ; & reverſi | diſlipa leur deſſein ; nous revinmes tous aux

ſumus omnes ad muros , unuſquiſque ad murailles, & chacun repris ſon ouvrage.

opus ſuum .

' 15 . Et factum eſt à die illâ , media i 16 . Depuis ce jour- là ,la moitié de leurs

pars juvenum eorum faciebat opus, a l jeunes gens étoit occupée au travail ; & l'au - ' .

media parata erat ad bellum ; & lancea , tre moitié ſe tenoit prêre à combatire. Ils

· Øſcuia , o arcus, lorica , & Prin - I avoient leur lance , leur bouclier , leur arc ,

cipes.pofteos in omnidomo Juda. 1 & leur cuiraſſe , & les chefs du peuple

étoient derriere eux dans toute la maiſon de

Juda.

COMMENTAIRE..

rochers ? Il ſemble qu'il auroit dû dire au contraire :Dans les lieux les plus

éleven. On peutrépondre qu'il les plaça derriére les murailles, ſur des ro
chers qui dominoient ſur les lieux les plus bas , pour repouſler l'ennemià

coupsde fléches. Les Septante ( a ) diſent qu'il les plaça dans des lieux , ou

ils étoient à couvert derriere le mur. On peut aulli traduire l'Hébreu de

cette ſorte : Je les placai dans des lieux nettoyez ,derriére , & au bas du

mur.

¥ . 16 . MEDIA PARSJU VENUM EORUM FACIEBAT OPUS ,

ET MEDIA PARATA ERAT AD BELLUM . Lamoitié de leurs jeunes

gens étoit occupée au travail , & l'autre moitié ſe tenoit prête à combattre. Le

Texte Hébreu lie : ( 6 ) La moitié demes jeunes gens , demes ſerviteurs , de

mes troupes , étoit prête à combattre ,elautremoitié travailloit. Ainſi les

gens de Néhémie différoient du reſte du peuple , en ce que tout le peuple

travailloit tout armé , & qu'il n'y avoit que la moitié du monde de Néhé

mie qui travaillât; l'autremoitié demeuroit armée , & commeen ſentinel

le , toûjours prête à défendre le peuple , en cas d 'attaque. Si l'on veut ſui

vre la maniére de lire de la Vulgate, il faudra dire , que d'abord Néhémie

avoit ordonné que la moitié du peuple demeureroit armée , pendant que

{ a ) e’syox iis @ rutázle të tów rutiwader i
* ช่วยชะ ย ร ร "xtures,

16 ) DXN MOR 402 Diwy Wyg 'BN

l'autre
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A

9. Ædificantium in muro , por- | 17 . Ceux qui étoient employez à bâtir les An du M .

tantium onera , a imponentium , unâ murs, & à porter , ou à charger les porteurs, asso

manu juâ faciebat opus , alterâ tene- faiſoient leur ouvrage d'une main , & teo

bat gladium . noient leur épée de l'autre .

18 . Ædificantium enim unuſquiſque 18. Car tous ceux qui bâtiſſoient , avoient

gladio erat accinétus renes, Et ædifica | l'épée au côté. Ils travailloient au bâtiment ,

bant, clangebant buccinâ juxta me. 1 & ſonnoient de la trompette auprés de

moi,

19 . Et dixi ad Optimates , ad Maa ! 19. Alors je dis aux perſonnes les plus

giftratus, ad reliquam partem vulgi : conſidérables, aux Magiſtrats , & à tout le

Opus grande eft , latum , nos ſepa | reſte du peuple : Cet ouvrage eſt grand &

ratifumus in muro procul , alter ab alte de longue étenduë , & nous ſommes ici le

long desmurailles, ſéparez bien loin les uns

des autres.

20. In loco quocumque audieritis clan- ! 20. C ' eſt pourquoi ,par tout où vous en

gorem tuba , illuc concurrite ad nosi ſ tendrez ſonner de la trompette ; accourez- y

Deusnoſter pugnabit pro nobis. auſli-tôt pour nous ſecourir , & nôtre Dieu.

| combatera pour nous.

COMMENTAIRE.

ra ;

l'autremoitié travailleroit ;mais qu'enſuite il changea cet ordre , & voulut

que tout le monde travaillâc, hors un petitnombre , qu'il tenoit auprés de

fa perſonne ; & que tous les travailleurseuſſentl'épée au côté ,pendant leur

travail, conformément à ce quieſt dit au y . fuivant.

Y . 17 . UNA MANU FACIEBAT OPUS , ET ALTER A TEN E

BAT GLADIUM . Ils faiſoient leur ouvrage d 'unemain , & tenoient leur

épée de l'autre . On peut ſ'entendre ou de tout le peuple , ou de la moitié

du peuple , ou ſeulement des inaſſons, & des autres ouvriers à gage , ou

ſerviteurs. ( a ) ils tenoient leurs armes d 'une main , & travailloient de l'au

tre. On croit que cette expreſſion tient du proverbe , (6 ) & qu 'elle ne

veur dire autre choſe , que ce qui eſt marqué au Ý . ſuivant :Chacun de ceux

qui travailloient , avoit ſon épée ſur ſes reins. Er en effet comment travail

ier d'unemain , ayant toûjours l'épée dans l'autre main ? C 'eſt ainſi qu'Ovi

de fait parler Canacé , fille du Roi Eolus, écrivant à ſon frere Macaréus: Je

tiens d'unemain la plume, & de l'autre l'épée . C 'eſt unemaniére deparler ;

au lieu de dire :Dans le temsque je vous écris , je ſuis prête à m 'enfoncer le

poignard dans le cæur:

Dextra tenet calamum , ftri&tum tenet altera ferrum .

J'aimerois mieux l'entendreainſi : ( c) ils faiſoient leurouvrage d'anemain ,

& de l'autre ilsavoient un dard , ils le tenoient auprés d'eux : & outre ce

ła , . 18 . chacun avoit ſon épée au côté . Ils tenoient auprés d'eux une pique ,

( a ) Vide Syr hic.

16 ) Sanft. Eft. aling
į ( 6 ) Apino 09187 7222

or y7' 10x3
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21. Et nos ipſi faciamus opus; á me- 1 21. Cependant continuons à faire nôtre

An du M . dia pars noſtrum teneat lanceas , ab af | ouvrage , & que la moitié de ceux qui ſont :

3550. cenfu aurore , donec egrediantur aſtra . | avec nous,ait toûjours la lance à la main ,de

i puis le pointdu jour, juſqu'à ce que les étoi

les paroillent.

22. In temporequoque illo dixipopulo : 22. Je dis auſſi au peuple en cemême-tems:

Unu ,quiſque cum puero ſuo maneat in Que chacun demeure avec ſon ferviteur au

medio Jeruſalern ; fint nobis vices per milieu de Jéruſalem , afin que nous puiſſions

noctem , diem ,ad operandum . travailler jour & nuit , chacun en nôtre

rang .

22. Eto antem , fratres mei , c ! 23. Pour ce qui eſt demoi , de mes fré

pueri mei , cuftodes , qui erant poſt | res , de mes gens , & des gardes qui m 'ac

me, non deponebamus veſtimenta noftra ; compagnoient , nous ne quitrions point nos

unufquifque tantum nudabaiur ad bap- i habics , & on ne les ôtoit que pour ſe pus

tiſmum .
| rifier.

COMMENTAIRE.

ou un javelot,prêtà le lancer à l'ennemi, & écoient ceints d 'une épée. Le

premier terme de l'Original (a ) ſignifie une arme, qu 'on lance contrel'en

nemi; & le ſecond , ( b ) uneépée .
Ý . 22 . UNUSQUISQUE CUM PU ERO SU O MANEAT IN ME

D10 JERUSALEM . Quechacun demeure avec ſon ferviteur, au milieu de

rufalem . Auparavant chacun s 'en retournoit coucher dans la maiſon .

Ceux quiétoient des environsde la ville , ſortoient tous les ſoirs , & reve

noient au travail le lendemain au matin . Mais Néhémie , pour prévenir

toute ſurpriſe de la part des ennemis , ordonne que tout lemonde couche

dansl'enceinte de la ville.

Ý . 23. NON DEPONEBAMUS VESTIMENTA NOSTRA ;

UNUSQUISQUE TANTUM NUDABATUR AD BAPTISMUM .

Nous ne quittions point nos habits ; & on ne les ôtoit que pour ſe purifier .

Nous ne quittions pas nos habits , pour nous coucher , & pour repoſer ;

nous dormions tout vêtus , afin d 'êcre coûjours prêts à combattre. Si quel

qu 'un ſe déshabilloit , ce n 'étoit que pour ſe laver , ſoit qu'on ſe lavât pour

ôter la ſueur , & la pouſſiére contractées dans le travail,ou pour ſatisfaire

aux ordonnances de la Loi, ou à la coutume, qui preſcrivoient certaines

purifications dansdiverſesrencontres. Le TexteHébreu reçoit diverſes ex

plications : ( c ) Nous ne quittions point nos habits ; chacun gardoit fon dard

aux eaux ;on ne le quittoit pasmêmepoururiner. ( d ) D 'autres: Nousne

quiccions pasmêmenos habits , pour les laver. ( e ) Autrement :Nousne

( a ) 70. Bonidae mbo

( 6 ) Porcoí« v. 3717

1 ( d ) Ito Quid. in Munſt. Ludov. de Dieu ,

Tig .

(:)וחלׁששיאונידגבםיטשפונחנאןיא

םימה

1 ( e ) Hebrai in Mat.
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quittions ninos habits , ninos armes , &z nousn 'allions pasmême puiſer de

l'eau à la fontaine, fans nos armes. ( a ) Enfin quelques-uns traduiſent : (6 )

Chacun avoit ſesarmes , & de l'eau ; afin qu 'il ne fut pas obligé de quitter

ſon ouvrage , pour courir aux armes , en cas d 'attaque , nià l'eau dans la

foif.

Entretenimiento entrenamientoen M3*

Plaintes des pauvres contre les riches , qui les opprimoient. Néhémie

oblige les riches à quitter ce qui leur étoit dů , o à rendre ce qui

· leur avoit étéengagé. Déſintéreſſement , & libéralité de Néhémie.

9 .1. f ' T factus eſt clamor populi & , . 1. A Lors le peuple , & leurs femmes An du M .

Luxorum ejusmagnus , adversus firenc de grandes plaintes contre 3550.

fratres fuos Judæos. les Juifsleurs freres , avantJ.C .

2 . Et erant quidicerent : Filii noſtri, 2 . Et il y en avoit qui diſoient : Nous 45 s.

& filia noſtre multæ ſunt nimis : acci- avons trop de fils & de filles ; vendons les ,

piamus pro pretio eorum frunsentum , & en acherons du bled pour nous nourrir ,

e comedamus, do vivamus. & pour avoir de quoivivre.

3. Et erant qui dicerent : Agros nof ! 3. D 'autres diſoient : Engageons nos

tros, o vineas , dedomos noſtras oppona- champs, nos vignes , & nos maiſons , afin

mus , accipiamus frumentum in fame. | d'en avoir du bled , pour ſoulager notre

faim .

COMMENTAIR E .

Ý . 2 . ' ILIINOSTRI, ET FILIÆ NOSTRÆ MULTÆ SUNT.

I Nous avons trop de fils , en de filles . L 'Hébreu ( c) à la lettre :

Nos fils , & nos filles , nous ſommes trop. Nous ſommes trop chargez d'en

fans, & nousne ſommes point en état de les nourrir , & de les garder dans

nosmaiſons. Le Syriaque : Nos fils , & nos filles , & nos freresſonten trop

grand nombre . ( d )

ACCIPIAMUS PRO PRETIO EORUM ,FRUMENTUM .Ven

dons-les , & en achettons du bled . La Loi permettoit aux peres de vendre

leurs enfans,dans uneextrême nécellicé .Sé ) L 'Hébreu (f ) Te peut prendre

en un autre ſens : Prenons du froment ,mangeons, & vivons. Prenons par

Pemp. Malu .

16 Jun. Piſc. Gall. Belg.

( 1 ) 'In 1938 1933l 13'32

( 6 ) Exod . xxi. 7 . Si quis vendiderit filians

fuam in famulam , doc.

I ' If ) 17021 770NIT 129 777777

P ij
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355o.

4 . Et alii dicebant:Murno ſumamus 4 . D 'autres diſoient encore : Faut- il que

Andu M .
le pecunias in tributa Regis , demáſque nous empruntions de l'argent, pour payer les

agros noſtros vineas : . triburs du Roi, & que nous abandonnions

nos champs & nos vignes ?

5. Et nunc ficut carnes fratrum nof- s. Nôtre chair eſt coinme la chair denos

trorum , fic carnes noſtre ſunt : & ficut freres , & nos fils ſont comme leurs fils ; &

filii corum , ita e filii noſtri. Ecce nos ! cependant nous ſommes contraints de ré

fubjugamus filios noſtros, filias noſtras duire en ſervitude nos fils & nos filles, &

in fervitutem , o de filiabusnoftris funt nous n 'avons rien pour rachetter colles de

famule , nec habemus unde poſſint redio nos filles qui ſont eſclaves. Noschamps &

mi, á agros noftros , á vineas noftras į nos vignes ſontpoſſédées par des étrangers.

Alii poffident.

6 .' Ët iratus fum nimis , ciem audiffem 6 . Lorſque je les entendis ſe plaindre de

clamorem corum ,fecundum verba hæc : I la ſorte , j'entraidans une grande colére .

COMMENTAIR E .

force du froment ( a ) par toutoù nousen trouverons. Le terme du Texte

- ſignifie ſouvent (6 ) ravir , ſaiſir ,prendre de force. Il n'eſtpoint dit dans

l'Hébreu , ni dans les Septante , ni dans les Verlions Orientales , qu 'ils

veüillent prendre du froment , en payant, ou en donnant leurs enfans ;

mais tout court : Prenons du froment. Cependant la plûparc des Interprétes

( c ) l'expliquent dans le ſens de la Vulgate.

· Ý . 4 .MUTUO SUMAMUSPECUNIAS IN TRIBUTAREGIS.

Empruntonsde l'argent,pour payer les tributs du Roi. Les Juifs , nonobſtant

leur retourde captivité , & la liberté de vivre ſuivant leurs Loix , étoient

toûjours demcurez ſujets , & tributaires aux Rois de Perſe : Nos ipfi fervi

fumus in eâ ( terrâ .) 2 . Efdr. ix. 36 . Quelques-uns ( d ) traduiſent l'Hé

breu par le paſſé : Nousavons emprunté à uſure , pour payer les tailles , ou les

tributs , impoſez fur nos champs, & fur nos vignes. La ſuice fait voir qu'ils

ne parlent pas d'un ſimple emprunt ;mais d 'un emprunt à uſure , ( e ) con

traire à la Loi. ( f )

Ý . s . SICUT CARNES FRATRUM NOSTRORUM , SIC CAR

NES'NOSTRÆ SUNT. Nôtre chair eſt comme la chair de nos freres. Som

mes-nous de pire condition que les riches , quinous oppriment Sommes

nous d'uneautre nature , & d 'une autre trempe , pour nous traiter avec la

lont ils nous traicenc: Où eſt la Providence , qui fait un partage ſi

inégal des biens, & des maux , entre les perſonnes d'un mêmeſang , &

d 'unemême condition : Autrement : Nôtre condition eſt- elle meilleure

( a ) Lud.de Diem , ex Aben -Ezra . | Bærinews. Ita Mont. Pagn. Arab.

( b ) Voyez Geneſ. v . 24. eg vi. 2 . xx. 3. 1 ( e ) Voyez le ♡ . 7 .

doXXV11.36. 7 of X1. 23. 4 . Reg. II. s. i 1f ) Exod. xx11. 25. Levit. XXV. 36. Dent

( c ) Jun. Grot.Vetab. Munt. aliipaſſim . XXI11, 19.

( 4 ) 7ο. Εδανεισάμεθα αργύριον εις φόρες τ8
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. 7. Cogitavitque cor meum mecum : 1 7. Je penſai en moi-même au fond de An du M .

increpavi optimates ó Magiſtratus, mon cœur ce que j'avois à faire . Je fis une 3550.

dixi eis : Vfuráſne finguli à fratribus réprimande aux principaux du peuple , & aux

veſtris exigitis ? Et congregavi adver - Magiſtrats , & je leur dis : Exigez-vous donc

sum cos concionem magnam , de vos freres les interêts , l'uſure de ce

que vous leur donnez ? Je fis faire en même

tems une grande aſemblée du peuple contre

eux ,

8 . Et dixi eis : Nos , ut ſcitis , rede- 8. Er je leur dis : Vous ſavez que nou's

mimus fratres noftros Judæos , qui ven - | avons rachetcé , autant que nous l'avons pû

diti fuerant gentibus , fecundum poſibi- | les Juifs nos freres, quiavoient été vendus

litatem noſtram : 6 vos igitur vendetis | aux nations. Eſt -ce donc que maintenant

fratres veſtros , o redimemus eos ? Et , vous vendrez vos freres , & qu'il faudra que

ſiluerunt, nec invenerunt quid refpone , nous les racheccions ? Quand je leur eus parlé

derent. de la force , ils demeurérentdans le ſilence ,

& ilsne furent quemerépondre.

9 . Dixique ad eos : Non eft bona res, ; 9 . Je leur dis enſuite : Ce que vousfaires

quam facitis : quare non in timore Dei n 'eſt pas bien : pourquoi ne marchez-vous

noſtri ambulatis , ne exbrobretur nobis pointdans la crainte de notre Dieu , pourne

gentibus inimicis noftris ? nous expoſer pointaux reprochesdes peuples

qui ſont nos ennemis ?

10 . Et ego , fratres mei, c pueri | 10 . Mes freres , mes gens & moi , nous

mei, commodavimus plurimis pecuniam avons prêté à pluſieurs de l'argent &

e o frumentum : non repetamus in com

miine iſtud, as alienum concedamus, quod rien redemander , & à leur quitter ce qu'ils

debetur nobis.

plurimis pecuniam
avons cons-noustous , je vouspraeter ce qu'ils

COMMENTAIR E.

que celle de nos freres , quiſont demeurez dans la Captivité de Babylone :

Où ſont donc les promeſes de liberté qu 'on nous a faites , pour nous acci

rer ici : Que pouvions-nous ſouffrir de plus rude au milieu des Cal

déens ?

Ý . 8 . REDEMIMUS FRATRES NOSTROS JUDÆOS , QUI

VENDIT I FUERANT GENTIB U s. Nous avons rachetté lesJuifs , nos

freres , qui avoient été vendus aux Nations. On peut l'entendre à la lettre :

( a ) Nousavons rachette desmains des Payens, pluſieurs de nos freres , qui

étoient eſclaves à Babylone , afin de leur procurer la liberté de retourner

dans ce pays; & vous voulez aujourd 'hui les engager de nouveau dansl'ef

clavage. Ou bien : Nous avons fait ce que nous avons pû , pour tirer de

captivité ce petit nombre de vos freres, que vous voyez ; (b ) & vous vou.

lez les jetter dansun état pire que celui où ils étoient.

Ý . 11. CENTESIMAM PECUNIÆ , FRUMENTI , & c . QUAM

EXIGERE SOL ETIS AB EIS, DATE PRO IL 'LIS. Payez pour eux

: ( a ) Vide Lirar, 1 16 ) Grot. Est,Monoch . Tirebone.

P iij .
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vine as suas

35 so,

Anden 11. Reddite eis hodie agros ſuos , I 15. Rendez-leur aujourd 'hui leurs champs

" vineas fuas, oliveta fua , á domos & leurs vignes , leurs plants d 'oliviers , &

ſuas : quin potiùs , centeſimam pecu - || leursmailons. Payez même pour eux le cen

nie , frumenti , vini , ó olei , quam exi- tiéine de l'argent , du blé, du vin , & de

gere ſoletis ab eis , date pro illis. l'huile , que vous avez accoutumé d'exiger

d 'eux.

12. Et dixerunt : Reddemus, & ab eis ! 12 . Ils merépondirent : Nous leur ren

nihil quaremus : sicque faciemus ut lo - drons ce que nous avons à eux. Nous ne leur

queris. Et vocavi Sacerdotes , & alju - | redemanderons rien de ce qu'ils nous doi

ravi eos, ut facerent juxta quod dixe- !vent : & nous ferons ce que vousnous avez

ram . dit. Alors je fis venir les Prêtres , & je leur

fis promettre avec ferment , qu'ilsagiroient

1 comme j'avois dit.

COMMENTAIRE.

le centiéme de l'argent , du bled , c. que vous avez accoutumé d 'exiger

d 'eux. A qui veut-il que les créanciers payent pour leurs débiteurs ce

qu'ils ont accoutumé d'exiger d 'eux ? Il ſemble que juſqu'alors les riches

avoient exigé des pauvres la cenciemepartie de leurs revenus, & de leurs

biens, pour en payer le Gouverneur du pays. Néhémie exhorte donc les

riches à donner du leur , ce qu 'ils avoient juiques-là fait payer aux pauvres,

L ’Auteur de la Vulgate paroît avoir eu cette penſée ; & 'elle eſt appuyée

par Wolphius, & par le fameux Charles du Moulin , ( a ) quiprétend qu 'il

ne s'agit point ici de l'ulure formelle , laquelle étoit en horreur aux Juifs

nibeaucoup moins, de la centiéme, connuëdans les Loix Romaines;mais

de la cenciémepartie du revenu , & des biens des Hébreux , qu'ils étoient

obligez de donner à leursGouverneurs, pour leur entrecien . Néhémie dé

clare qu'il ne veut point profiter du privilége de la Charge ,ni oppriiner le

peuple , en exigeant de lui ce que les Gouverneurs , qui l'avoientprécédé ,

en avoient tiré . Il remet aux pauvres ce qu'on avoit de coutumede leur

demander. Il prit apparemmentdu tréſorRoyal , ce qui étoit néceſſaire à

ſon entretien , & à ſes dépenſes , tant qu 'il fut à Jéruſalem .

Le Texte paroît plus clair : Rendez- leur . . . . la centiémede l'argent , du

bled , du vin , & de l'huile , que vous exigiez d'eux . Reſtituez ce que vous

avez acquis par l'uſure. La plûpartdes Interprétes croyent que la ceitiéme ,

dont il eſt parlé ici, ſe payoit chaquemois ; (b ) & qu’ainſiles uſuriers pre

noient douze pour cent par an . Cecte centiéme eſt fort connuë dans les

Loix Romaines , & communément ces Loix ne permercoientaucuneuſure,

au -delà du centiéme. S'il y en avoit quelques-unes, elles étoient infligéesau

debiteur par formedepeine. (6)

la ) Carol. Molin . Tra & . contract. Vfur. qu .1 16 ) Ita Mart. San &t. Menoc . Tir. Corn , Ofi.

2 .num . 74. pag.32. col. i , Inc.

(0 ) Molinaus ditto Tra .qu. 1. p. 14 .11t. 40 ,



SUR LE 11. LIVRE D 'ESDRAS. CHAP. V . 119

13. Infuper excuffi finum me!!m , & ! 13. Aprés cela je ſecoüaimes habits , &

dixi: Sic excutiat Deus omnem virum , je dis : Que tout homme qui n 'accomplira
li Andu m .

qui rion compleverit verbum iſtud ,de do- point ce que j'ai dit , ſoit ainſi ſecoué & re - 3350.

mo fua , de laboribus fuis : fic excu - i jetté de Dieu,loin de la maiſon , & privédu . .

tia :ur , vacuus fiat. Et dixit univer- fruit de les travaux ; qu'il ſoit ainſi ſecoüé

Sa multitudo : Amen. Et laudaverunt rejecté , & réduit à l'indigence . Tout le

Deam . Fecit ergo populus ficut erat dic- peuple répondit : Amen ; & ils loüérent

tum . Dieu. Le peuple fit donc ce qui avoit été

propoſé.

COMMENTAIRE.

Ý . 12 . VOCAVI SACERDOTES , ET ADIURAVI E O S . Je fis

ver.ir les Prêtres , en je leur fis promettre avec ferment. Je fis promettre aux

riches, aux Magiſtrats , aux créanciers , qu 'ils exécuceroient leur parole

envers les pauvres ; je le leur fis promettre avec ſerment , en préſence des

Prêtres , comme témoins, & commemédiateurs de cette promeſſe , & de

ce contrar. ( a ) Quelques-uns (6 ) croyent que Néhémie fic venir les Pre

tres , qui n 'étoient pas innocens de ces vexacions envers les pauvres , &

qu 'il exigea d 'eux ,commedesautres , le ſerment de remettre les dettes , &

de rendre les fonds aux pauvres.

Ý . 13. EXCUSSI SINUM MEUM , ETDIXI: SIC EXCUTIAT

DEUSOMNEM VIR U M . Je fecoijaimeshabits , ci je dis : Quaiiſi ſoit

fecoüié tout homme, & c. On peut traduire l'Hébreu , ( c) par : Je feccüai

mon habit , ( d ) ou le bord demon habit. ( e ) Ces fortes d 'actions figuratives

étoient fort du goût des Hébreux. Nous en avons cent exemples dans l’E

criture . L 'Hiſtoire en fournit même quelques-uns parmiles autres peu

ples. ( f ) Des Ambaſſadeurs Romains étant entrez dansle Sénat de Car

thage , l'un d'eux repliant ſa robbe , dic au Senat qu'il leur apportoit dans

ſon habit la guerre , ou la paix ; qu 'ils avoient à choiſir . On lui cria qu'il

donnât laquelle il voudroit. Auſſi-tôt laiſſant tomber ſa robbe , il leur dit

qu'il leur offroit la guerre : Nous l'acceptons, répondirent les Cartha

ginois.

Ý . 14 . ANNONAS, QUÆ DUCIBUS DEBEBANTUR , NON

ACCEPIMUS. Nous n'avons rien pris des revenus qui étoientdúsaux G01

verneurs. On donnoit auxGouverneurs Royaux , qui avoient précédéNé

hémie , le pain , le vin , & la viande, pour leur table ; & outre cela , qua

Toga f .eto , hir , inquit, vol is bellum dos pacem

Tortarius , utrum placet (umite . Sub hanc vocem

· ( a ) Ita Volph. Piſo .

: ( 6 ) Cornel. Tirin .

ic . 793 ' 80 si

( d ) 70. Kai ryv áv«Borjoy pes i tezivaču . Arab.

Pagn .

Tel Mont. Vat. Tiz.

( f ) Liv . lib .21. cap. 18 . Romanus , finu ex

matum eft , de cum iis irerum finu efforo , bellion

dire dixiſſet , accipere fe omin s repor derstien

quibus acciperent animiis , iifdem fe gefluorose
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An du M . 14. A die autem illa , qua præceperat | 14 . Pour ce qui eſt demoi, depuis le jout

Rex mihi,ut eſſem dux in terra Juda ,ab que le Rui m 'avoit commandé d 'être Gou

anno vigefimo , ufque ad annum trigeſe- verneur dans le pays de Juda , c'eſt-à -dire ,

mum fecundum Artaxercis Regis , per i depuis la vingriémeannée du régne d'Arta

annos duodecim , á ego á fratres inei xercés , juſqu'à la trente -deuxiéme, pendant

annonas , quæ ducibus debebantur , non l'eſpace de douze ans, nous n 'avons rien pris,

comedimus. mes freres ni moi , des revenus qui étoient

dûs aux Gouverneurs.

15. Duces autem primi, qui fuerant 15. Ceux qui l'avoient été avant moi ,

ante me , gravaverunt populum , & ac - ! avoient accablé le peuple , en prenant tous.

ceperunt ab eis , in pane vino , pe- | les jours quarante ſicles en argent , ſans le

cunia , quotidie ſiclosquadraginta : fed pain & le vin , & leurs officiers lesſurchar

miniſtri eorum depreßerunt populum . | geoient encore. Mais pour moi je ne l'ai

Ego autem non feci ita propter timorem i point faic , parce que je crains Dieu..

Dei :

16 . Quin poties in opere muri a difica | 16 . J'ai travaillémême comme les autres

vi, a grim non emi, ac omnes pueri , aux réparations des murailles , je n 'ai acheté

mei congregati ad opus eranto aucun champ ; & mesgens ſe ſont tous trou .

vez enſemble au travail.

COMMENTAIRE.

rance ficles par jour; ſans ce que leurs Officiers tiroient du peuple ,par leurs:

exactions. C 'est ce qu 'on voit au ý . is. Néhémie s'abſtint de cesexactions.

Voyez ci-devant le ♡ . II.

V . 16 . IN OPEREMURIÆDIFIC AV I. J'ai travaillé comme les

autres , aux réparations du Temple. Je n'ai pas voulu uſer du droit de ma

Charge,pour m 'exemter du travail ; j'aiprisma part de l'ouvragedesmurs,

& j'y ai faic travaillermes gens , comme les derniers du peuple .

AGRUM NON Emi. Je n'ai achetté aucun champ. L 'Hébreu : ( a )

Nous n'avons poßédé aucun champ. Jeneme ſuis point prévalu demon rang,

ni de mon autorité , pour amaffer du bien ; je n 'aiachetté aucun champ.

Rare exemple de déſintéreſſement :Néhémie' ſe donne ici des louanges ;

mais d'une maniére, qui ne peut pas choquermême les plus délicats. Il

rapporte à Dieu tout ce qu'il a fait d'unemanière ſimodeſte , & ſi humble ,

qu'on s'apperçoit aiſément que ſon deſſein eſt moins de s'attirer de la confia

dération , que d'exciter les autres à l'imiter , & à uſer comme luide leur

pouvoir , plutôt pour aider , que pour opprimer les pauvres. Moyſe , ( b )

S . Paul , ( c ) David , ( d ) Ezéchias , ( e ) & Job , ( i ) ſe ſont loüez demê,

me, ſans queperſonne ait attribué leur louangeà la vaine gloire .

la ) 13937 84 077W 70. Ävegy óx o'xtarépiny. 1

J' aimerois mieux Οκτησάμου.

( d ) Pfal. 118. . 125.

le ) 4 . Reg. xx. 3.

18 ) job. , 1, 8. 12.16 ) Num . XII. 32

( C ) 1. Cor. & I,

¥ . 172
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19 . Judai quoque & Magiſtratus , ! 17 . Les Juifsmêmes , & lesMagiſtrats,au

centum quinquagintaviri , & qui venie- nombre de cent cinquante perſonnes , &

bant ad nosde gentibus , quæ erant in cir- | ceux qui nous venoient trouver d 'entre les " ) )

cuitu noftro , in menfa mea erant : peuples qui étoient autour de nous , man

geoient toûjours à ma table .

18. Parabatur autem mihi per dies 18. On n 'apprêtoit tous les jours un bæuf,

fingulos bosunus , arietes fex electi , ex- & fix béliers gras , ſans les volailles , De

ceptis volatilibus, inter dies decem vi- dix en dix jours je ſervois diverſes ſortes

na diverſa , c alia multa tribulebam : de vins , & je donnois auſſi beaucoup de

inuper Ċ annonas ducatíis mei non que choſes , quoiqueje ne priſe rien de cour ce

fivi i valdè enim atteniatus erat poputo qui étoit dû àmacharge ; car le peuple étoit

lis. extrêmement pauvre ..

COMMENTAIR E.

Ý . 17 . MAGISTRATUS CENTUM QUINQUAGINTA VIRI,

ET QUIVENIE B ANTAD,NOS DEGENTIBUS , . . . IN MENSA

MEA ER ANT. Les Magiſtrats , au nombre de cent cinquante perſonnes , a

ceux qui nous venoient trouver d 'entre les peuples, . . . mazgeoient toujours à

ma table . Ces cent cinquante Magiſtrats étoient ſansdoute des Juifs de Jé

ruſalem , & des autres lieux , qui le trouvoient ordinairenient à Jéruſalem ,

auprés de Néhémie . Grotius ( a ) a crû qu 'ils étoient Officiers du Roi de

Perſe :mais rien ne nousporte à ſuivre cette opinion . Outre ces cent cin .

quante Magiſtrats ,Néhémie recevoit à ſa table les députez des peupics

voiſins, qui venoient vers lui, pourtraiter d'affaires. Il reléve ici la libera

licé , & ſa magnificence ; afin qu'on ne crût pas que s'il ne prenoit rien ,

aufli il ne donnoit rien . Si Néhémie foutine la dépence , qui eſtmarquée

ici ,pendant les douze ahnées de ſon gouvernement , il faut qu'il ait eu do

grandsbiens, ou que ceux d 'entre les Juifs , qui écoient en état de luifour

nir , l'ayent fait avec abondance; où enfin qu'il ait reçî de gros appointe

mens du tréſor Royal , pour la Charge d 'Echanſon , & de Gouverneur de

la Judée: car on a vú ci-devant, (6 ) qu'il avoic relâchéauxpauvres ce qu'ils .

avoient accoutuméde donner à ſes prédéceſſeurs.

Ý . 18. INTER DIES DECEM , VINA DIVERS A . De dix jours en

dix jours , je ſerveis diverſes fortes de vins. On ne fervoit jamais ſurma ta

ble dumême vin plus de dix jours de ſuite . L 'Hébreu : ( 6) Au milieu de dix.

jours , à tous du vin en abondance. C 'eſt-à -dire , ſuivant le Syriaque : on

donnoit une fois du vin en abondance , dans l'eſpace dedix jours. On ne ſer --

voit donc pas du vin à tous les repas ; ou du moins , on n 'en fervoit pas en

abondance , li ce n'eſt chaque dixiéme jour. Cela ne doit pas ſurprendre..

la ) Grot. ad cap. 11. 4 . 16.

16 ), Voyez les verſets 11. 14 :

I (0 ) Mann's quo 493Epiney 7'31
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19. Mementomei,Deusmeus,in bonum , 19 . O mon Dieu ! ſouvenez vous de moi

• fecundùm omnia quæ feci populo buie. I pour me faire miſéricorde , ſelon tout le

| bien que j'ai fait à ce peuple .

seciin
dum

omnia

355o.

COMMENTAIRE.

Les Orientaux font pluſieurs repas , où l'on ne boit pointde vin ; mais ſeu

lementde l'eau , ou certaines liqucurs. L 'Auteur de l’Eccléſiaſtique (a )

parle en quelques endroits d 'un feftin ae vin , pour le diltinguer de celui o

I'on n 'en ſervoit point. Eſther parle auſſi du feſtin du vin ; (b ) c'eſt-à -dire ,

de cette partie du repas, où l'on commençoit à boire du vin ;car les Perles

ne bûvoicnt du vin qu'à la fin du repas. ( i) En effec de quoi auroit ſervi ce

grand ſoin d'avoir toûjours dans leurs voyages pluſieurs chariots chargez

d ' eau du Choaſpe , & de cette cau d 'or , dont nous parlent les Hiſtoriens ,

( d ) & dontil n 'y avoit queleRoides Perſes quibûi, ſi dansleursrepas , ils

ne fe fuflentſervisde l'eau , que pour la mêler avec leurs vins ? Il n 'eſt donc

nullement impoſſible queNehémie en donnant àmanger , ne ſervit du vin

qu 'une fois en dix jours . Ilme paroît par pluſieurs paſſages de l'Ecriture ,

(c ) qu'on ne buvoit guéres de cette liqueur , quedans les repas de cérémo

nie , & d 'invitacion .

VALDE ENIM ATTENUATUSERAT POPULUS. Car le peuple

étoit extrêmementpauvre. L 'Hébreu : ( f ) Car c'étoit une trés-grande charge

ſur cepeuple. C 'étoit une ſervitude , qu 'ilne ſouffroit qu 'avec peine.

la ) Eccli. xxxi. 17 . Necomprimaris in con - I le ) 1. Reg. xxx. 16 . 3. Reg. IV. 20. Ercle. vill,

vivio vini. Idem xxx11. 7. ALIX. 2. 1 15. og 18 . 7 . 11. xx11. 13. Deut. XXX11. 14 llai.

16 ) Efth . v . 6 . VI. 2 . 7 . 8 . i v. 22. XXIV. 9 . Amos 11. 8. v1. 7 . 2 . Efdr. Vill.

( 0 ) Vide Ælian Var. Hift . lib . x11. 6 . 1 . 1 : 1. 11 LXII. 9 .

( d ) Athen . lib . 1. cap. 6 . Ex Herodoto dan | Uf ) 007 YT noun 773 ) 2

Cieſia . Et lib. x11. 6 . 2 . Ex Agathocle.
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DUDOD03spod 509Dadago

CHAPITRE VI.

Sanaballat , eg les autres ennemis des Juifs , s'efforcent inutilement

d'intimider Néhémie , e de le faire tomber dans le piége. Il

continuë, achéve ſon ouvrage.

♡ . 1. FA&tum eſt autem , cum audiſſet | ¥ . 1. MA Ais Sanaballat , Tobie , Geffem An du M .

T ' Sanaballar , o Tobias, Gor M i Arabe , & nos autres ennemis , 3550.

sem Arabs, á ceteri inimici noftri , ayant appris que j'avois rebâti tous lesmurs, avants. C .

quòdædificaffem ego murum , & non ef & qu' il n 'y avoit plusaucunebréche; quoi. 455.

ſet in ipfo refidica interruptio , (ufquead que juſqu'alors je n 'euſfe pas fait mercie en

tempus autem illud valvas non pofuerant core lesbatrans aux portes ,

in por:is. )

2. Miferunt Sanaballat , Golem I 2 . Ils m 'envoyérenr des gens pourmedi

adme, dicentes : Veni, e percutiamus re : Vencz , failons alliance enſemble ea

fædis pariter in viculis in campo Ono. quelque village dans la campagne d 'Ono .

Ipfi autem cogitabant ut facerent mihi | Mais leur deſſein étoit de me faire quelque

malum . violence.

3. Miſi ergo ad eos nuntios , dicens: 3 . Je leur envoyai donc mes gens , &

Opus grande ego facio , o non poffum leur fis dire : Je travaille à un grand ouvra

deſcendere : ne fortè negligatur , cum ve- l ge ; ainſi je ne puis vous aller trouver , de

Hero defcendero ad vos. peur qu'il ne ſoit négligé pendant mon ab

| ferice , li je m 'en vais vers vous.
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V . 2 . DERCUTIAMUS FOEDUS PARITER IN VICULIS ,IN

T PAGO Ono. Failons alliance enſemble en quelque village , dans

la campagne d 'Ono. Les anciens Manuſcrits , & la plupart des anciens

Exemplaires imprimez de la Bible , avant la correction de Sixte V . por

toient : ln vitulis , in campo uno. Venez ; faiſons alliance enſemble , enim

molant des veaux dans un champ. Mais on a reſtitué la bonnemanière de

lire , & conforme à l'Hébreu , ( a )dans les Editions poſtérieures. La campa

gne d'ono eſt appellée ci-aprés , ( b ) la vallée des ariijans. On lamet ſur le

Jourdain ,dansla tribu de Benjamin .

Ý . 3 . NE FORTE NEGLIGATUR , CUM DESCENDER O , De

peur qu'il ne ſoit négligé pendantmor oblence . Ce n 'étoit point la vraye , &

principale raiſon , qui empêchoit Néhémie d 'aller joindre Sanaballat ; il

| (4 ) 128 ngP22 23 24 / ( 8) Chap. XI. I. 35.

Rij
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An du M . 4 . Miferunt autem ad me fecundùm | 4 . Ilsmerenvoyérent dire lamême chole

5550. verbum hoc per qua:uor vices :crer par quatre fois , & je leur fis toûjours la mê

ponti eis juxta fermonem priorem . meréponſe.

5. Et mifit ad me Sanaballat juxta i s . Enfin Sanaballat m 'envoya encore pour

verbun prius quinta vice puerum fuum , | la cinquiéine fois un deſes gens , qui portoit

epiſtolam habebat in manu fura fcri- une lettre écrite en cstermes :

ptam hocmodo : ļ 6 Il court un bruit parmi les peuples , &

6 . In gentibus auditum eft , Gof Golfem le publie , que vous avez réſolu de

Sem dixit , quòd tu , Judei cogitatis vous révolier avec les Juifs ; que vôtre dela

rebelare , c proptereà ædifices murum , ! ſein dans le réiabliſſement des murs de Jés

a levare te velis ſuper eos Regem : pro - ruſalem , eſt de vous faire Roi des Juifs ; &

pter quam caufam que dans cette même penſée ,

7 . Ei Prophetas pofueris , qui pradi- ! 7 . Vous avez apoſté des Prophétes , afin

cont de te in Jeruſalem , dicentes : Rex qu'ils relévent vôtre nom dans Jéruſalem ,

in Judaa eſt. Anditurus eſt Rex verba & qu 'ils diſent de vous : C 'eſt lui qui eſt le

bec : idcircò nunc veni,ut ineainus con - ! Roide Judée : & comine le Roi doit être in

Blium pariter. forméde ces choſes , venez avec nous, afin

1 que nous en délibérions enſemble.
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craignoit leursembûches , & leur violence. Il eſtpermis dene pas dire cou

tes lesraiſons qu 'on a de faire , ou de ne pas faire quelque choſe . Il eſt quel

quefois bon de faire ſemblant de nepasvoir les piegesqu'on noustend.

V . 5 . EPISTOLAM HA B E BAT IN MANU SUA , SCRIPTAM

HOC MODO. Quiportoitune lettre , écrite en ces termes. L 'Hébreu : ( a )

Il avoit en main une lettre ouverte , où éioit écrit ce qui ſuit. Le Syriaque

n 'a pas fait attention , non plus que la Vulgate , à cette circonſtance , que

cette letere écoic ouverte , & n ' étoic pointcachetcée. Mais les Septante ,

( 6 ) & l'Arabe l'ontmarqué diſtinctement.Nousne voyonspas la raiſon de

ceite conduite de Sanaballat enversNéhémie , ſi ce n 'eſt peut- être qu 'il

voulut luimarquer dumépris , ou bien lui témoigner que le porteur étoit

un homme de confiance , quipourroic lui en dire davantage; ou enfin que

cette lettre étoit une citation juridique, une ſignification , & un ordre de

comparoître , pour ſe purger des chefs dont ilétoitaccuſé.

: 5 .GossEM DIXIT. Gofſem le publie. Il vous accuſe hautement

de rebellion contre le Roide Perfe . Ce Goſlem écoit un Arabe toûjours

de concertavec Sanaballat , & Tobie, contre les Juifs. Voyez ci-devant ,

Ch. 11. V . 19 .

Ý . 7 . PROPHETAS POSUERIS. Vous avez apoſté des Prophétes ;

des harangueurs , des hommes dévoücz à vôtre ambition , qui ſous l'appa

rence de prophétic ,trompent les peuples, & les diſpoſent, en publiant vos

(ajna 2172 17' inina nas I ( 6) Kadimisongo every pilóne cv xorei mura's
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3550.
i ventez de vôtretête des choſes que vous in

8. Et mifi ad eos , dicens : Non eft | 8. Je lui envoyai un homme , & luirépon - An du M .

factum fecundum verba hæc , quæ tu lo- dis : Tout ce que vous dites n 'eſt point véri- a

queris : de corde enim tuo tu componis | table ;mais ce ſont des choſes que vous in

hec.

9. Omnes enim hi terrebant nos, co- 9 . Tous ces gensne travailloient qu'à nous

gitantes quod ceffarent manus noftra effrayer , s'imaginant que nous celerions

ab opere , quiefceremus. Quam ob caut ainſi de bâtir , & que nous quitterionsnôtre

fam magis confortavimanusmeas : travail. Mais je m 'y appliquai avec encore

plus de courage.

10 . Et ingreßus fum domum Semaža | 10 . J'entrai enſuite en ſecret dans la mais

filii Dalare , filii Metabeel fecretò . Qui | fon de Sémaïas , fils de Dalaïas , fils deMé..,

ait : Tractemusnobifcum in domo Dei, in tabéel, & ilmedit : Allons conſulter enſem

medio Templi, claudamus portasædis : ble dans la Maiſon de Dieu , au milieu du

quia venturi ſunt ut interficiant te , a Temple , & fermons-en les portes ; car ils

nocte venturi ſunt ad occidendum te. doivent venirpour vous faire violence , & ils

| viendront la nuit pour vouscuer.
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louanges , à vous reconnoître pour Roi. C 'eſt pour oppoſer Prophétes å

Prophétes , les vraisaux faux , que les ennemis de Néhémie corrompirent

Sémaias , & Noadie , dont il eſt parlé ci-aprés , Ý . 10 . & 14 .

Veni, UT INEAMUS CONSILIUM. Venez , afin que nousen déli

bérions enſemble. Venez vous juſtifier devant nous de ce crime derebel

lion ; ( a ) ou venez , afin que nouspuiſſions délibérer , & prendre enſemble

les meſures , pour reprimer cesbruits , & en arrêter le cours ,depeur que

le Roi n 'en conçoive de fâcheux ſoupçons contre nous , & n 'en falle

retomber la peine ſur nos têtes , en nous regardant comme fauteurs ,

ou comme complices de votre révolte . Le premier ſens nous paroîc

meilleur. Laréponſe deNéhémie fait voir qu'il ne prit pasl'avis de Sana

ballat comme une civilité ; mais comme une accuſacion , à laquelle il ne

voulut pas répondre .

V . 9 , QUAM OB CAUSAM MAGIS CONFORTAVIMANUS

MEAS. Mais je m 'y appliquai avec encore plus de courage. L'Hébreu : (6 )

Età préſent affermiſſez mesmains. Vous, Sanaballar , au lieu de m ’intimi

der , & demetroubler dansmon entrepriſc , vousdevriez m 'aider , & m ’af

fermir dansmon dellein . Les Septante, (c ) le Syriaque , & l'Arabe , l'ont

pris commela Vulgate : j'ai affermimesmains; & on peut donner ce ſens à

I'Hébreu , en le liſant au participe , ou à l'infinitif : A préſent affermiſſant

mesmuins ; ou , il s'agit maintenant deme ſoutenir. Pluſieurs nouveaux In

terprétes ( d ) croyent que c'eſt une priére de Néhémie : Seigneur , offer

( a ) Valab.

16 ) ' go na pin NYI

(o ! Yai în oncolía see las malas Nr.

( H ) jun Tremel, Pic. Ver; A pl. Gall.Mutta

Q iij
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An du M . I. Et dixi : Num quiſquam fimilis 1 11 . Je lui répondis : Un homme en la place

3550. mei fugit ? Et quis ut ego ingredietur où je ſuis , doit-il s'enfuir ? Et un homme

Templum , á vivet ? Non ingrediar. comme moi entrera-t'il dans le Temple ,

pour y ſauver ſa vie ? Je n 'iraipoint.

· 12 . Et intellexi quod Deus non mi 12 . Alors je reconnus que ce n ' étoit point

Siret eum , fed quaſi varicinans locutus Dieu qui l'avoit envoyé ; mais qu'il m 'avoit

eßet ad me, & Tobias , Sanaballat i parlé , en feignant d 'être Prophéte , & qu 'il

conduxiffent euma avoit été gagné par Tobie , & par Sanabal-,

lat :

COMMENTAIR E.

miſſez mes mains ; donnez-moi de nouvelles forces , pour achever mon

ouvrage .

: Ý , 10 . SEMAIÆ , FILII DALAIÆ . Sémaïas , fils de Dalaias. Ce

faux Prophéte étoit Prêtre de la race de Dalaia , qui étoit pere d'une des

familles Sacerdotales. ( a ) Semaias étoit uni vilionaire , ou un faux Prophé.

te , corrompu par les Gouverneurs des Samaritains.

SECRETO. En ſecret . L'Hébreu : (b ) Ce Sémaias étoit renfermé. Il ſe

tenoit dans ſa maiſon , menant une vie ſolitaire , & retirée , de même que

la plûparc des Prophétes ; ( c ) & trompant ainſi les peuples par ces vaines -

apparences d'une piété ſimulée. D 'autres ( d ) le prennent ainſi : Ce Sé

mažas étoit lié par un væu , ou il feignoit d'érre lié par un væu , pour la

conſervation de Néhémie . Mais cette explication paroît un peu trop ſub

tile .

¥ . 11. QUIS UT EGO , INGREDIETUR TEMPLUM , ET VI.

VET ? Un homme comme moi , entrera-t'il dans le Temple , pour y fauver

ſa vie ? Suis- je Prêtre , pour ofer entrer dans ce Temple : Éc ſi j'oſois le

faire , Dieu ne puniroit-il pas demortmatémérité , d 'avoir ſouillé le lieu

laint ? Semaias ne luiconieilloit donc pas ſimplement d 'entrer dans le par

vis d'Iſraël ,mais dans le lieu , où les Prêtresſeuls avoientdroit d 'entrer . ( e )

Peut- être qu 'alors le parvis d'Iſraël n 'étoit point encore fermé. Ceux qui

veulent que Néhémie ait été Prêtre , (1 ) l’entendent autrement:Me

croyez -vous aſſez lâche, pour m 'enfermer dans le Temple ,afin d 'y ſauver

ma vie ? On a examiné dans la Préface ſi Néhémie étoit Précre. Nousnous.

ſommesdéclarez pour la négative.

. 12 . INTELLEXIQUOD DEUS NON MISISSET EUM . Je re

connus que ce n 'étoit point Dieu qui l'avoit envoyé. Je le reconnus, & par la

nature du conſeil qu'ilmedonnoit , & par la manière donc il pric ce que je

la ) 1. Par. XXIV . 18 . Doëg , quierat, 77179 vas nxya

16 ) 7784 * 7777 rij cutis aurezówfuc . ( e ) Grot. Jun . Vatab.

( 6 ) Vat Cornel. Men . ( f ) Eft. Malu . Tir. Men .

( d ) futha Piſc.Malv. Vida. I, Rage XXI, 7 .del
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.

13. Acceperat enim pretium , ut terri- | 13 . Car il avoit été payé par eux pour m 'in . An du M .

tus facerem , o peccarem , có haberent timider , afin deme faire tomber dans quel- 3550.

malum , quod exprobrarentmihi. que faute , & qu'ils euſſent toûjours à me

faire ce reproche.

14. Memento mei , Domine , pro TO 14. Souvenez-vous demoi,Seigneur , en

bia , ó Sanaba!lat , juxta opera eorum conſidérant toutes cesœuvres de la malice de

talia : fed á Noa die Prophetæ , ce- i Tobie , & de Sanaballat. Et ſouvenez-vous

terorum Prophetarum , qui terrebantme. auſſi de ce qu'a fait le Prophéte Noadie , &

les autres Prophéres , pourme donner de la

terreur.

15. Completus eſt autem murus vigeſi 1 • 15. La muraille fut enfin toute rebâtie le

mo quinto die menfis Elul, quinquagina vingt- cinquièmejour dumois d 'Elul, & fur ·

ta duobus diebus. achevée en cinquante-deux jours.

16 . Factum eſt ergo cùm audißent om - 16 . Etnosennemis l'ayant appris , tous les

nes inimici noſtri , ut timerent univerſe | peuples qui étoient autour de nous , furenc

gentes, quæ erant in circuitu noſtro , i frappez de terreur , & conſternez au dedans

conſiderent intra ſemetipfos , & fcirent d 'eux-mêmes ; & ils reconnurent que cet ou

quòd à De factum effet opus boc. | vrage étoit l'ouvrage de Dieu.

COMMENTAIRE.

luidis. Enfin il putle reconnoître par la voix des autres Prophétes , qui vi

voientalors ; commeAggée , Zacharie , & Malachie.

Ý . 13. ET PECCAREM . Deme faire tomber dans quelque faute ; de

m 'engager dans quelque fauſſe démarche , afin d'avoir lieu de me décrier

dans l'eſprit du peuple . .

Ý . 14 .NoAdiÆ PROPHETÆ , Du Prophéte Noadie. L 'Hébreu :

( a ) La Prophéteße Noddie. Les Septance , le Syriaque , & l'Arabe l'ont pris

commeun Prophéte ,demêmeque la Vulgate.

Ý . 15 . Mensis ELU L . Le mois Elul eſt le ſixiéme de l'année ſainte ,

& le douziéme de l'année civile . Il répond à Août, & à Septembre. Ce fut

dans ce mois que ſe fic la dédicace desmursde Jéruſalem , dont on parlera

ci-aprés, Chap.XII. 27 .

QUINQUAGINTA-DUOBUS DIEBUS. En cinquante-deux jours,

Il paroît preſqu’incroyable , que dans ſi peu de tems, on ait pû achever

un ſigrand ouvrage. Pour rendre ce fait moinsdifficile à croire , quelques

uns ( ) ont crû que le murne fut achevé que cinquante -deux jours aprés

les lettres de Sanaballar , dont on a parlé plus haut. D 'autres , ( 5 ) aprés

Joſeph , one crû que l'on avoit étédeux ans entiers , & troismois , à rebâtir

lesmurs de Jéruſalem . Mais la plûpart des Chronologiſtes , & des Interpré

tes ( d ) prétendent que cet ouvrage fut achevé cinquante -deux jours aprés

( a ) 7X33M 17 7913 vuxadoresting to thxc . lla Caier. H ft. scolaft .

( 6 ) Var. Mart. Ofiand. 1 (di lei Uſer. Villalp. Tirin , Lir . Dionys.

( c ) Joeph Anrig . lib . xi. cap. s . Er in B , | Cornel.Sandt.dc.

sij pôvas Š ; er tør 98 rã xeomo Tois l'e@goonúcars
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An dem 17 . Sed in diebus illis ,multæ optie ! 17 . Pendant tout ce tems, pluſieurs d 'eri.

* matum Judeorum epiſtola mittebantur ad
355o.

tre les principaux des Juifs , envoyoient des

Tobiam , á à Tobia veniebantad eos. | lettres à Tobie , & Tobie leur envoyoit aulis

des ſiennes.

18. Multi enim erant in Judaa ha- 1 18 . Car il y en avoit pluſieurs dans la Ju

bentes juramentum ejus , quia gener erat dée , quis'étoient engagez avec ſermentdans

Sechenia filii Area , o Johanan filius | ſon parti , parce qu'il éroit gendre de Séché.

ejus acceperat filiam Moollam filii Ba- | nias , fils d ’Aréa , & que Johanan ſon fils ,

| avoit épouſé la fille de Molollam , fils deBa

rachias.

18 . Sed & laudabant eum coram me, 19 . Ils venoientmêmele louer devantmoi,

& verbamea nuntiabant ei : 6 Tobias & ils lui faiſoient ſavoir ce que je diſois ; &

mittebat epiſtolas ut terreretme. | Tobie enſuite envoyoit des lettres pour m 'é

pouvanter.

COMMENTAIRE.

qu'il eut été commencé. Le Texte eſt formel pour ce ſentiment. Le grand

Nacion occupée à ce travail, la jalouſie de leurs ennemis , quileur faiſoit

encore redoubler leurs efforts ; tout cela joint enſemble , ne permet pas de

croire qu 'il y ait rien d'impollible dans le récit deNéhémie . Ajoutez que

ces murailles ne ſe bâtiſſoient pas depuis les fondemens ; on en réparoit

fimplement les bréches ;on rétabliſſoit les endroits qui avoient été abattus ;

lesmatériaux étoient tout prêts ; les fondemens ſubliftoient; il y avoit plu

ſieurs endroits eſcarpez , où il ne falloit que peu , ou point de murailles.

Enfin on ne doit pas s'imaginer qu'alors Jéruſalem eût toute la grandeur

qu'on luidonna dansla ſuite . On y fit de grandes addicions dans les der

niers tems.

Les exemples anciens, & nouveaux de ſemblables ouvrages entrepris ,

& exécutez avec une diligence encore plus grande , & par un moindre

nombre de perſonnes, ſont fréquens dans l'Hiſtoire. On fait les travaux

que fit Jules Céſar devant Aliſe , ( a ) lorſqu'il enveloppa cette ville dans

l'eſpace de onze mille pas , d 'un foſſé profond de vingt pieds; & qu'à qua
tre censpieds de ce forle , il en fic creuſer deux autres de la largeur de quin

pieds. Il fortifia le tout de divers ouvrages , & entr’autres , de pluſieurs

tours éloignées de quatre- vingt pieds les unes des autres. Il fic plus:car

pour empêcher le lecours qui devoit venir à la ville , il fit d 'autres lignes de

circonvallation dansl'eſpace de quatorze mille pas ,qu'ilmunic desmêmes

eſpéces de forcifications, qu'il avoit faitesaux premiéres. LemêmeCéſar (6)

la ) Vide ful. Cefar. Belli Gall. lib . 70 l ( 6 ) Idem lib. 1. de Bello Gallico.

tira.
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tira une muraille de la hauteur de ſeize pieds, depuis le Lac de Genéve ,

juſqu'au mont Jura , dans l'eſpace de dix -neuf inille pas , n 'ayant avec lui

qu'une Legion , c'eſt-à -dire, environ fix mille ſix cens homnes, & quel

ques troupes, qui lui étoient venuësde Provence. Tout cet ouvrage fut

achevé dans peu de jours. Joſeph ( a ) rapporte que les Romains au dernier

ſiége de Jéruſalem , enfermérent toute la ville par un mur de trentc -neuf

ſtades de long, c'eſt- à-dire ,de prés de cinq mille pas ; & outre cela , qu 'ils

bâcirent treize redoutes , ou forts , de dix ſtades de tour. Tout cet oui

vrage fur achevé en trois jours. Aléxandre le Grand ( 6 ) ne mit que dix

ſept jours , ſelon Quinte-Curce , ou vinge jours , ſelon Arrian , à bâtir les

murs de la nouvelle Alexandrie , ſituée ſur le Tanais ; quoique ces murs

euſſent ſoixante ſtades de longueur, c'eſt- à- dire , prés de huitmille pas de

tour. On pourroit multiplier les exemples ſur cettematiére:mais ceux-là

ſuffiſent, pour juſtifier le récit de l'Ecriture,

S
O

sodicoSSSSSSSSSSSSSSSSS

CHAPITRE VII.

Néhémie établit des gardes dans Jéruſalem . Dénombrement de ceux

qui étoient revenus de Babylone.

9 . 1. D Oftquam autem ædificatus eft | ¥ . 1. & Prés que lesmurs de la ville furent An du M .

i ľmurus, & pofui valvas , cores . A achevez , que j'eus fait poſer les 3550.

cenſui Janitores , Cantores , Levi portes, & que j'eus fait la revûë des Portiers, avant).C .

tas , i des Chantres, & des Lévires , 455.

2. Præcepi Hanani fratri meo , 2. Je donnai mes ordres touchant Jéru

Hanania principi domís de Jeruſalem , ſalem à mon frére Hanani , & à Hananias

( ipfe enim quaſi vir verax timens | Prince dela maiſon du Seigneur , quimepa

Deum plus cæ:eris videbatur.) roiſſoit un hommeſincére & craignant Dieu

plus que tous les autres , & je leur dis :

COMMENTAIRE.

Ý . 2. U ANANI FRATRIMEO. A mon frere Hanani; le même

M Hanani, qui fut trouver Néhémie à Babylone , & quiluidé

crivic l'écrat pitoyable de Jéruſalem . (o ) .

HAN ANIÆ ,PRINCIPIDOMUS. A Hananie , Prince de la Mai

fon du Seigneur. Il étoit le premier aprés le grand-Prêtre , qui étoit alors

la ) 7oſeph de Bello Jud. lib 6 . c. 13.

16 ) Quins, Curt. lib . 7. Juftin . lib. 12 ,

( 6) 2 . Efdr. 1. 2.
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An du m . , 3 . 5 di
m 3. Et dixi eis : Non aperianıur porta i 3 . Qu'on n 'ouvre point les portes de Jé.

* Jeru alem ufque ad calorem folis. Cúm . ruſalem , juſqu 'à ce que le ſoleil ſoit déjabien

3550 .
que adhuc aſſiſterent , clauſa porta funt , haut. Et lo . [qu 'ils étoient encore devant

oppilata : pofuicuſtodes dehabita- j moi, les portes furent fermées & barrées. Je

toribiis Jeruſalem , fingulos per vices fis faire garde aux habitans de Jéruſalem ,cha

finas , unumquemque contra dornum cun à leur tour , & chacun vis- à- vis ſa mai

fuam . fon .

4 . Civitas autem erat lata nimis , a 4 . La ville étoit fort grande & fort éten

grandis , a populus parvus in medio | duë , & il n 'y avoit dedans que peu d'ha

ejus ; Ū non erant domusadificata . bitars , & les maiſons n 'étoient point bâ

ries.

5. Deus autem dedit in cordemeo , 5. Dieume mit donc dans le coeur , d'af

congregavi Optimates , Magiſtratus , ſembler les plus conſidérables d 'entre les

o vulgus, ut recenſerem eos : inveni ſ Juifs , les Magiſtrats , & le peuple , pour en

librum cenfus eorum , qui afcenderant faire la revûë. Et je trouvaiun mémoire où

primim , o inventum eft fcriptum in eo : étoit le dénombrement de ceux qui étoient

venus la premiere fois , où étoit écrit ce qui

I fuit :

COMMENTAIRE.

Eliaſib .NoustrouvonsZacharie , & Jahiel , Princes de la Maiſon du Sei

gneur, ſousle Pontificat d 'Helcias, & ſousle régne de Joſias . ( a ) Quelques

Interprétes veulent qu 'Hananie ait été grand -Maître du Palais : (6)mais on

fait qu 'alors le Palais de Sion ne ſubſiſtoit pas ; & lorſque la Mai

trouve ſeul, on l'entend ordinairementde la Maiſon du Seigneur.

Ý . 3. CUMQUE ADHUC ASSISTERENT , CLAUS Æ PORTÆ

SUNT. Et lorſqu'ils étoient encore devant moi , les portes furent fermées .

Néhémie fit fermer les portes en la prélence . On peut traduire ainſi luivant

l'Hébreu : ( c ) On n'ouvrira point les portes ,que le ſoleil ne ſoit haut ,

qu'ils ne ſoient préſens. Alors ils les fermeront , & barreront. Le Syriaque ,

& l' Arabe l'entendent autrement: On n 'ouvrira point les portes , qu'il ne

foit hautjour ; es on les fermera avant la nuit , le jour étant encore clair :

Stante adhuc die.

UNUMQUEM QUE CONTRA DOMUM SUAM . Chacun vis-à-vis

de la maiſon . Chacun faiſoit garde ſur les muraillesde la ville , vis- à -vis de

famaiſon .

Ý . 4 . NON ERANTDOMUS ÆDIFICAT E . Les maiſons n'é

toient point bâties. Il y avoit peu demaiſons pourune ſi grande étenduë.

Ý . S. LIBRUM CENSUSEORUM QUIASCENDERANTPRI

MUM . Je trouvai un mémoire de ceux qui étoient venus la premiére fois ;

la ) 2. Par.XXXV. 8.

( 6 ) Cornel. Malv . Ofi. Piſc.

ן(e)שמשהםחדעםילשוריירעשוחתפיאל

.4 וזחאותותלדהופיניםידמעםהדעו
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Septuaginta-duo.

6 . Iſti filii Provincia , qui aſcende- I 6 . Ce ſont ici ceux de la province,qui ſont
qus lon An du m .

runt de captivitate migrantium , quos revenus de la captivité où ils étoient , qui

tranftulerat Nabuchodonofor , Rex Ba- | aprés avoir été transferez à Babylone par le

bylonis , ő reverſi ſunt in Jeruſalem , co Roi Nabuchodonoſor , ſont retournez à Jé.

Íudeam , unuſquiſque in civitatem fuam . | ruſalem & dans la Judée , chacun dans la

ville .

2 . Quivenerunt cum Zorobabel, Jo. 1 7 . Ceux qui vinrent avec Zorobabel, avec

fué . Nebemias , Azarias , Raamias, Joſué , Néhémie , Azarias , Raamias , Na

'Nehamani , Mardocheus , Belfam , | hamani ,Mardochée , Bellam , Melpharath ,

Melpharath , Begoai, Nahum , Baana. Bégoaï, Nahum , Baana. Voici le nombre

Numerus virorum populi Ifraël: des hommes du peuple d' Iſraël.

8 . Filii Pharos , duo millia centum 1 8 . Les enfansde Phåros étoient , deuxmila

le cent ſoixante & douze.

9. Filii Sapharia , trecenti feptuagin - 9. Les enfans de Saphatia étoient, trois

ta -duo. cens ſoixante & douze.

Jo. Filii Area , fexcenti quinquagin . i 10.Les enfans d’Area, lix cents cinquante

deux. .

1 . Filii Phahath-Moab filiorum Joo 11. Les enfans de Phahath -Moab fils de:

fue, Joab, duo millia oltingenti decem | Joſué, & ceux de Joab , étoient deux mille

& octo : . huit cens dix -huit.

12 . Filii Alam , mille ducenti quin 12 . Les enfans d ’Elam , mille deux cens:

quaginta quatuor. cinquante- quatre.

13. Filii Zethua, o&tingenti quadra- | 13. Les enfans de Zethua ,huit cens qua

ginta -quinque . rante -cinq .

14. Filii Zachaï, Septingenti ſexa- 14. Les enfans de Zachaï, ſept cens ſoie

xante.

15. Filii Bannui , fexcenti quadragin- is. Les enfans de Bannui , ſix cens qua

rante-huit.

16. Filii Bebai,fexcenti viginti-očto. 16. Les enfans de Bébaï ,lix cens vingt

huit.

19. Filii Azgad, duo millia trecenti 17. Les enfans d’Azgad , deux mille trois
viginti-duo. cens vingt- deux.

18. Filii Adonicam ,fexcenti ſexagin - 18. Les enfans d'Adonicam , ſix cens ſoi

ta -feptem . xante & ſept.

19. Filii Beguai, duo millia ſexaginta 19. Les enfans de Béguaï, deux milleſoi

feptem . xante - ſept.

20. Filii Adin , fexcenti quinquagin - 20 . Les enfansd'Adin , ſix cens cinquante.

ta-quinque. 1 & cinq .

COMMENTAIR E.

ginta .

c'eſt- à -dire , de ceux qui étoient venus avant Néhémie , ſous Zorobabel ,

& Eſdras. Lenom de Zorobabel, & deJoſué, demême que celui deNé

hémie , ſe trouvent ici;mais non pas celui d 'Eſdras. Je ne puis deviner la

raiſon de cette omiſſion : car il eſt trés-croyable que le dénombrement

qu 'on lit ici , & au Chapitre ſecond du premier d'Eſdras , contient les

noms non -ſeulement de ceux qui étoient revenus avec Zorobabel,mais,

Rij
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An du m ' ginta octo.

3550 .

21. Filii Ater , filii Hezecia , nona- | 21. Les enfans d’Ater fils d'Hézécias , qua:

tre-vingt-dix -huit.

8 22. Filii Hajem , trecenti viginti oc- ! . 22. Les enfans d'Haſem , trois cens vingt

to. huit.

.23. Filii Beſai, trecenti viginti-qua- | 23. Les enfans de Bélaï , trois cens vingt

tilor. quatre.

24. Filii Hareph , centum duodecim . 24. Les enfans d 'Hareph ,centdouze .

25. Filii Gabaon , nonaginta quin - 25. Les enfansdeGabaon , quatre-vingt

que. quinze.

26 . Filii Bethlehem á Netupha , cen - 1 : 26 . Les enfans de Bethlehem & de Né

tilin octoginta olto. cupha , cent quatre -vingt- huit.

27. Viri Anathoth ; centum viginti 27. Les hommes d 'Anathoch , cent vingta

olo. | huit.

28. Viri Bethazmoth ,quadraginta- | 28. Les hommes de Bethazmoth , quaran

duo. te-deux.

29. Viri Cariathiarim , Cephira , 29. Les hommes de Cariathiarim , de Cé

Beroth , feptingenti quadraginta-tres. phira , & de Béroch , ſept cens quarante

crois.

20 . Viri Rama & Geba , ſexcenes vi- ! 30 . Les hommesdeRama & de Géba , fix

ginii-unis. cens vingt & un .

31. Viri Machmas , centum viginti- 31. Les hommes de Machmas , cent vinge

duo. deux.

32. Viri Buthel Haï , centuin vi- ' 32. Les hommes de Béthel & de Haï, cent

vinge-trois.

33. Viri Nebo alterius, quinquaginta 33. Les hommes de l'autre Nébo , cinquan

te-deux.

34. Viri Alam alterius , mille du- ! 34 . Les hommes de l'autre Elam , mille

centi quinquaginta -quatuor. | deux cens cinquante -quatre.

35 . Filii Harem trecenti viginti. 35. Les enfans d 'Harem , trois cens yingt.

COMMENTAIRE.

ginti-tres .

duo.

** 34.
Vinquaginta

Precenti visą

auſſi de ceux qui revinrent depuis , comme nous l'avons remarqué ail

leurs. ( a ) Néhémie ayant trouvé le regiſtre des premiers dénombremens ,

nc jugea pas néceſſaire d 'en faireun nouveau , vû qu'il n 'y avoit que peu de

changementarrivé depuis. Il ſe contenta d'en ôter , ou d'y ajouter ce qui

fue neceflaire ,pour l'ajuſter à ſon tems, & à ce quiſetrouva deplus, ou de

moins dansle peuple . Nous avons déja examiné tous cesnomspropres ſur

Eſdras, & nous avonsmarqué les variétez de leçons entre ce Chapitre, &

celui qu 'on vientde citer. On trouve le mêmedénombrement dans le troi

ſiéme d 'Efdras ; ( 6 ) mais ſi corrompu , qu 'ileſt impoſſible d 'en tirer aucune

lumiére .

V . 32. FILII NEBO ALTERIUS. Les hommes de l'autre Níbo.

Dansnos ExemplairesLatins corrigez, iln 'eſt point parlé auparavant d'une

ba ) Vide 1. Efir. 11. J ( 6 ) 3. Ear. v. 9. tớ eqw.
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fils

36 . Filii Jericho , trecenti quadragin 1 36 . Les enfans de Jéricho , trois cens qua

rante-cing. .
www 9 "

ta quinque.
An du m .

37. Filii Lod , Hadid ů Ono, feptin. 37. Les enfans de Lod , d ’Adid & d'Ono , 355°.

genti viginti-unus. ſept cens vingt & un .

38. Filii Senaa , tria millia nongenti 38. Les enfans de Sénaa , trois mille neuf

triginta . cens trente.

39. Sacerdotes : Filii Idaïa in doma 39. Les Prêtres étoient : Favoir , Les enfans

Jofue , nongenti ſeptuaginta -tres. " d ' Idaïa dans la maiſon de Joſué , neuf cens

ſoixante & treize.

40. Filii Emmer ,millequinquaginta- i 40 . Les enfansd'Emmer ,mille cinquante

duo. deux.

41. Filii Phashur , mille ducenti qua- 41. Les enfans de Phashur , mille deux

draginta-feptem . cens quarante-ſept.

42. Filii Arem , mille decem & fep 41.Les enfans d'Arem ,mille dix-ſept. Les

tem . Levitæ : Lévites étoient :

43. Filii Joſue , o Cedmihel filiorum 43. Les enfans de Joſué & de Cedmihel,

44. Olvie , feptuaginta-quatuor. Can- 44. D 'Oduïa , au nombre de ſoixante &

tores : quatorze. Les Chantres étoient :

45. Filii Aſuph , centum quadragin . 45. Les enfans d ’Aſaph , au nombre de

ta -octo . cent quarante-huit.

46. Janitores : Filli Sellum , filii Ater, 46 . Les Portiers étoient : Les enfans de

filii Telmon , filii Accub , filii Hatita , | Sellum , les enfans d 'Ater , les enfans de

filii Sobai,centum triginta - oéto. Telmon , les enfans d 'Accub , les enfans

d'Harita , les enfans de Sobaï, au nombre de

cent trente -huit .

47. Nathinei : Filii Soha , filii Ha147. Les Nathinéens étoient : Les enfans de

supha , filii Tebbaoth , Soha, les enfans d'Haſupha , les enfans de .

ſ Tebbaoth , .

48. É:l: Ceros , filii Siaa, filii Pha 48. Les enfans de Céros, les enfans de

don , filii Lebana , filii Hagaba , filii | Siaa , les enfans de Phadon , les enfans de

Selmai , .
Lébana , les enfans d 'Hagaba , les enfansde

Selinai,

49. Filii Hanan , filii Gedde!, filii 49. Les enfans d 'Hanan,les enfansde Ged .

Gaber ,
del , les enfans deGaher ,

so. Filii Raaïa , filii Raſin , filii Ne so. Les enfans de Raaïa ,les enfansde Ra

coda ,
! ſin , les enfans de Nécoda ,

51. Filii Gezem , filii Aza , filii Pha- 1 st. Les enfans de Gézem , les enfans d’A

sea , za , les enfans de Phaſea ,

52. Filii Beſai, filii Munin , filiiNe- 52. Les enfans de Bélaï, les enfansdeMu

phụ://im, | nim , les enfans de Néphuſlim ,

53. Filii Bacbuc , filiiHacupha, filiiBacbac , filiifacupna , folue 53. Les enfans de Bacbuc , les enfans d 'Ha

Harhur.
1 cupha , les enfans d'Harhur , . . . -
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premiére Nébo :mais elle étoit dans les anciennes Editions. Voyez 1. Efdr.

11. 32 .Je penſe que cette ville deNébo , eſt lamêmeque Nob , ou Nobé , de.

la tribu de Benjamin .

R iij
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35So,
Harfa .

An du M . 54 . Filii Beſloth , filii Mahida , filii 1 54 . Les enfans de BeNoth , les enfans de

Mahida ,les enfans d 'Harſa ,

SS. Filii Bercos , filii Siſara , filii The- ss . Les enfans de Bercos , les enfans de Si

ma , fara , les enfans de Théma,

56. Filii Nafia,filii Hatipha. 56. Lesenfans de Naſia, les enfans d'Ha

ipha ,

57 . Filii servorum . Salomonis , filia ! 57 . Les enfansdes ſerviteurs de Salomon,

Sothaï , filii Sophereth , filii Pharila , les enfans de Sothaï , les enfans de Sophé

rech , les enfans de Pharida ,

58. Filii Jahala , filii Darcon , filii ! 58. Les enfans de Jahala , les enfans de
Jeddel , Darcon , les enfans de Jeddel ,

59. Filii Saphatia , filii Hatil , filii 59 . Les enfans de Saphatia , les enfans

Phochereth , qui erat ortus ex Sabaïm , i d 'Hatil , les enfansde Phochéreth , qui étoit

filio Amon . né de Sabażin fils d 'Amon .

60. O .nnes Nathinai, & filii ſervo- ' 60. Tous les Nathinéens , & les enfans

rum Salomonis , trecenti nonaginta - | des ſerviteursde Salomon , étoient au nom
duo.

| bre de trois cens quatre- vingt douze .

61. Hifunt autem , qui afcenderunt de 61. Or voici ceux qui vinrent de Thelmée

Thelmela , Thelharja , Cherub , Addon , la , de Telharſa , de Chérub , d 'Addon , &

Emmer : non potuerunt indicare do- ! d 'Emmer , & qui ne purent faire connoître

mum patrum ſuorum , & femen ſuum , | la maiſon de leurs peres , ni leurrace , & s'ils

utrum ex Ifraël effent. | étoient d'Iſraël.

62. Filii Dalaia , filii Tobia , filii 62. Les enfans de Dalaia , les enfans de

Necoda , fexcenti quadraginta-duo. Tobie , les enfans de Nécoda , qui étoient:

au nombre de ſix cens quarante -deux.
63. Et de Sacerdotibus, filii Habia , 63. Et entre les Prêtres, les enfans d 'Ha.

filii Accos , filii Berzellaï , qui accepit de i bia , les enfans de Berzellaï , qui épouſa

filiabus Berzellaï Galaaditis uxorem , e l'une des filles de Berzellañ deGalaad , & qui.

vocatus eft nomine eorum .
fut appellé de leur nom .

64 . Hiquafierunt ſcripturam .ſuam 64. Ceux-ci cherchérent l' écrit de leur gér

in cenſu , & non invenerunt: eje&ti néalogie dans le dénombrement , & ne

funt de facerdotio.
l'ayant point trouvé, ils furent rejettez du

Sacerdoce.
65. Dixitque Atherfarha eis ut non | 65. Er Atherſatha leur dit , de ne point

manducarent de Sanctis Sanctorum , do- | manger des viandes ſacrées juſqu'à ce qu 'il

nec ftaret Sacerdos doĉtus á eruditus.
I y eûcun Pontife docte & éclairé.

66 . Omnis multitudo quaſi vir unus,
| 66 . Toute cette muliitude étant comme

quadraginta duo millia trecenti fexagin . ) un ſeul homme , fe montoit à quarante -deux

sa ,
mille trois cens ſoixante perſonnes ,
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. 65. ATHERSATHA. C 'eſt Néhémie lui-même.-Voyez 1. Efdr .
II. 63.

Y . 68 . E QUIEORUM -SE PTINGENTI TRIGINTA-SEX :MU

LI EORUM DUCENTI QUADRAGINTA-QUINQUE Ils avoient

ſept cens trente-ſix chevaux , & deux cens.quarante-cinq mulets. Nil'Hé
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67. Abſque fervis á ancillis eorum , 67. Sans leurs ſerviteurs & leurs ſervan - An du m .

qui erant feptem millia trecenti triginta | tes , qui étoient ſeptmille trois cens trente- esso .

ſeptem , inter eos Cantores , o canta - | ſept : & parmi eux il y avoit deux cens qua

trices , ducenti quadraginta -quinque. rante -cinq Chantres, cant hommes que fem

mes. .

68. Equi eorum , ſepringenti triginta | 68. Ils avoient ſept cens trente-ſix chevaux ,

ſex : mulicorum , ducenti quadraginta - & deux cens quarante-cinq mulets ;

quinque ;

69. Cameli corum , quadringenti tri- | 69. Quatre cens crente-cinq chameaux , 86

ginta-quinque , afini, fex millia ſeptin - fix mille ſeptcens vingtânes.

genti viginti.

Hucuſque refertur quid in commen - ! Juſqu'ici font les paroles qui étoient écrites

tario ſcriptum fuerit , exin Nehemiæ dans le mémoire du dénombrement. Ce qui ſuit

Hiſtoria texitur. est l' Hiſtoire deNéhémie.

70. Nonulli autem de principibus fa- . 70. Or quelques-uns des chefs des famil

miliarum dederuntin opus. Atherfarha les contribuérent à l'ouvrage. Arherſatha

áedit in theſaurum auri drachmasmille, i donna mille dragmes d'or pour être miſes

phialas quinquaginta , tunicas Sacerdo- dansle tréſor , cinquante plats , & cinq cens

tales quingentas triginta- quinque. trente -cinq cuniques ſacerdotalis.

71. Etdeprincipibns familiarum de- 71. Et quelques chefs des familles donné

derunt in theſaurum operis , auri drach . rent au tréſor deſtiné pour l'ouvrage , vingt

mas viginti millia , & argenti mnas duo mille dragmes d'or , & deux mille deux cens

millia ducentas. mines d 'argent.

71. Et quod dedit reliquuspopulus , 72. Le reſte du peuple donna vingt mille

auri drachmasviginti millia , & argenti dragmes d'or ,deux mille mines d 'argent , &

mnus duo millia , o tunicas Sacerdota - ſoixante & ſepttuniques ſacerdotales.

les ſexaginta feptem .

73. Habitaverunt autem Sacerdotes , 73. Orles Prêtres & les Lévites,les Porriers

Levita , & Janitores , Cantores , 1 & les Chantres , avec tout le reſte du peuple,

cã reliquum vulgus, Nathinai , ó i les Nathinéens , & tout Iſraël demeuroicnt

omnis Ifraël , in civitatibus ſuis. J dans leurs villes.
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breu , nile Syriaque, ni l'EditionRomaine des Seprante , ni l'Arabe, ne li- .

ſent point ces paroles : mais on les trouve dans le ManuſcritGrec Aléxan

drin ,dans le premier , & dans le troiſiéme d 'Eſdras. On le litmême dans

l'Hébreu des Bibles Rabiniques imprimées à Veniſe en 1564. .

Ý . 69.HUCUSQUÉ REFERTUR QUID IN COMMENTARIO

SCRIPTUM FUERIT. Juſqu'ici font les paroles qui étoient écrites dans

le mémoire, & c. Ceci n 'eſt ni dans l'Hébreu , ni dans les Septante , ni dans

les autres Verſions. Enfin il y a de fort bonsManuſcrits Latins, qui ne le li

ſent point , & d'autres qui ne le liſent qu'à la marge . ( a ) Il ſeinble qu'on

auroit pû mettre cette gloſe devant le ý . 65.

( a ) Videnov . Edit. So leron , tom . 1. pag. 1227,
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Ý : 70.ATHERSATHA DEDIT. Ather ſatha donna. Les Septante is

portent que les principaux du peuple donnérent ces choſes à Atherſa

tha , autrementNéhémie .

♡ . 71,MNAS DUO MILLIA DUCENTAS. Deux mille deux cens

mines d'argent. Les Septante : Deux mille trois censmines , & c .

CHAPITRE VII I.

Eſdras lit la Loi devant le peuple. Célébration de la Fête des

Tabernacles.

An du M . $ . 1. FT venerat menfis feptimus , fi- 1 ¥ . 1. A U ſeptiéme mois , les enfans d'If

3551. L lii autem Ifraël erant in civi- A raël, qui étoient dans leurs vil.

avant J.C . tatibus fuis. Congrega : ú que eſt omnis les , s'aſſemblérent tous commeun ſeulhom

454. populus quaſi vir unus , ad plateam quæ me, dans la place qui eſt devant la porte des

eſt ante portam aquarum : dixerunt eaux. Et ils priérent Eſdras Docteur de la

Erdre fériba ut afferret librum Legis Loi , d'apporter le livre de la Loi deMoyſe ,

Moyſis,quam præceperat Dominus if- ! que le Seigneur avoit preſcrite à Iſraël

raëli.

2. Attulit ergo Efdras Sacerdos Le- 2 . Eſdras Prêtre apporta donc la Loide

gem coram multitudine virorum á mu- vant l'allemblée deshommes & des femmes ,

lierum , cun£tiſque qui poterant intelli- ; & de tous ceux quipouvoient l'entendre , le

gere , in die primamenfis feptimi. I premier jour du leptiémemois.

COMMENTAIR E.

$ . 1. TIENER AT MENSIS SEPTIMUS. Au ſeptiémemois , nom

V mé Tizri , qui étoit le premier de l'année civile , & quirépon

doit partie à Septembre , & parcie à Octobre.

FILII AUTEM ISRAEL ERANT IN CIVITATIBUS SUIS.

Les enfans d 'Ifraël, qui étoientdans leurs villes. Ils s'étoient retirez chacun

dans le lieu de la demeure , aprés la conſtruction , & la dédicace desmurs

de Jéruſalem . Ils ſe trouvérent dans cette ville au commencement de l'an

née , & s'aſſemblérent dansla place qui étoit devant la porte des eaux , ř . z .

c'eſt- à -dire , vers cette porte , qui conduiſoit du Temple au torrentdeCé

dron. ( b ) La ſuite fait croire qu 'ils s'aſſemblérent dans une place voiſine

du Temple , ou peut- être dans un des parvis.

Ý . 2 . CUNCTIS QUI POTERANT INTELLIGERE. Tous ceux

HA ) ECWXHV Ta Netvių . Aliàs, rã Aligoela! |
16 ) Voyez ci-devant chap. III ,26.

qui
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3. Et legit in eo apertè in platea ,que 3. Et il lut dans ce livre clairement & dice

erat ante portam aquarum , de mane | tinctement, au inilieu de la place qui étoie
olc 3531.

wquead mediam diein , in con pectu vi- devant la porte des eaux , depuis le inatin juf- ?

rorum mulierum , fapientium ; c i qu'à midi , en préſence des hommes , 'des ,

aures omnis populi erant erecta ad L ;- | femmes, & de ceux qui étoient capables de .

brum . l'entendre ; & tout le peuple avoit les oreil

les attentives à la lecture de ce livre.

4. Stetit autem Efdras ſcriba ſuper1 4 . Eſdras Docteur de la Loi ſe tint de

gradum ligneum , quem fecerat ad lo bout ſur la cribune de bois qu'il avoit fai

quendum : Iteterunt juxta eum , Matha . | te , pou parler devant le peuple :Macha

thias, Ø Semoia , Ania , o Vria , I thias , Séméia , Ania , Uria , Helcia , & Maa

Helcia , o Maaſia , ad dexteram | fia , étoient à la droite ; & Phadaïa , Miſaël,

ejus : ad finiftram , Phadaïa , Mic ! Melchia , Haſum , Halbadana , Zacharie , &

faël , & Milchia , “ Haſum , á Haf . Mofollam étoient à la gauche.

badana ,Zacharia , e Mofollam .

COMMENTAIRE.

qui pouvoient l'entendre. Tous ceux qui étoient en âge de profiterde cette

ſecture ; leshommes, & les femmes , & les enfans en âge deraiſon . ( a ) Les

femmes étoient dansun endroit ſéparé des hommes.

IN DIE PRIMAMENSIS SEPTIMI. Le premier jour du feptiéme

mois. Ce jour étoit le premier de l'année civile . (6 ) On y faifoit la Fête des

Trompetces ; on y annonçoit la nouvelle année au ſon des trompettes ; c'é

toit un jour deréjouiſſance. ( 6 )

Ý . 3. LEGIT IN EO APERTE . . . .DEMANE, USQUE AD ME

DIAM DIEM . Il lut clairement , diſtinctement , depuis le matin , juſqu'à

midi. L 'Hébreu : il lut dans ce livre , devant la place , depuis le jour , juſqu'à

midi. Il ſe plaça au haut de la place , & commença à lire depuis le com

mencement du jour , juſqu'à midi. Il y en a qui croyent ( d ) qu 'il liſoit en

Hébreu , & expliquoit en Caldéen , ou en Syriaque , ce qu 'il avoit lû . Les

Talmudiſtes ( é ) veulent qu 'on ait lû la Loi en Caldéen ; qu 'on ait diſtingué

ce qu'on liſoit par périodes, & par membres ; & enfin , qu 'on ait exacte

ment fait ſentir les accens. Minucies.

Ý . 4 . STETIT SUPER GRADUM LIGNE U M . Il ſe tint debout fur

une tribune de bois. L 'Hébreu : ( f) Sur une tour de bois. Les Septante: ( )

Sur un marche-pied de bois. On croit qu 'il fit une tribune ronde, & élevée

commeune petite tour ; à peu présde la forme de la tribune d'airain , que

Salomon avoit fait faire pour lui dans le grand parvis du Temple.( b ) L'E

( a ) Voyez ci-aprés les verſets 10. & 28.

161 Vidé Num . XXIX. 1.

ic ) Voyez ci -aprés les verſers 9 . 10 .

( d ) Cornel. Tir. Mart. Ofiand ,

le ) Vide Gror, hic.

ifi ru 4700

18 ) 'E ai Brucat žurívo .

( b ) 2. Par. VI. 13. 773
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ککا.

5. Et aperuit Efdras librum coram / S. Eſdras ouvrit le livre devant tout le

An du M . omni populo : ficper univerſum quippe po- | peuple ; car il étoit élevé au -deſſus de tous ;

pulun eminebat : cùm aperuiffet cum , & aprés qu'il l' eut ouvert , tout le peuple ſe

ftetit omnis populus. cint debout.

6 . Et benedixit Efdras Domino Deo 6 . Et Eſdras benit le Seigneur , le grand

magno , o reſpondit omnis populus : | Dieu ; & tour le peuple levant les mains en

Amen , amen , elevans manus fuas , a , haut , répondit : Amen , amen . Et s'étant

incurvati ſunt , & adoraverunt Deum profternez en terre , ils adorérent Dieu .

. 7. Porrò Jofue , á Bani , Serebin , | 7 . Cependant Joſué , Bani, Sérébia , Jac

Jamin . Accub , Septhaï , Odia ,Maa- |min , Accub , Septhaï , Odia , Maaſia , Cé

lia , Celitha , Azarias , Jozabed , Ha- | litha, Azarias, Jozabed,Hanan , Phalaïa Lé

nan , Phalaia , Levitæ , filentium facie- | vites , faiſoient faire ſilence au peuple , qui

bant in populo ad audiendam Legem : 1 étoit débout chacun en la place , afin qu 'il

populus autem ftabat in gradu fuo. écoutât la Loi.

. Et leocrunt in libro Legis Dei dif- 8. Et ils lurent dansle livre de la Loi de

tinctè , o apertè ad intelligendum ; & Dieu diſtinctement , & d 'une maniére fort

intellexerunt cùm legeretur. intelligible , enſorte que le peuple entendît

ce qu'on lui liſoit.

COMMENTAIR E.

criture donne à cette tribune de Salomon , le nom de kior , qui ſignifie une

coupe , à cauſe de la formeronde , & élevée.

Ý . 5. STETIT OMNIS POPUL U s. 'Tout le peuple ſe tint debout,

de mêmequ 'Eſdras , par reſpect pour la parole du Seigneur. On a déja pü

remarquer cette ancienne pratique . Balaam ordonne à Balac , Roi de

Moab , de ſe tenir debout , pourécouter ce qu'ilavoit à luidire de la part

du Seigneur. ( a ) Aod feignant d'avoir quelquechoſe de divin à déclarer à

Eglon ,Roi des Moabites , ce Prince ſe leva aulli-tôt. (6 ) Aujourd 'hui

dansl'Égliſe Chrécienne , nous n 'écoutons, & nous ne liſons le ſaint Evan

gile que debout.

y . 7 . POPULUS STABAT IN GRADU SU O . Le peuple étoit de

bout , chacun en ſa place. On peuttraduire l'Hébreu : (c ) Le peuple étoitde

femblée reglée , & religieuſe ,où l'on avoit placé les hommes , les femmes,

& les enfans, chacun ſuivant la décence, & l'ordre convenable .

Ý . 8 . DISTINCTE , ET APERTE, AD INTELLIGEND U M .

Diftinčtement , d 'une maniére fort intelligible . L 'Hébreu : ( d ) En expo

fant ; & en mettant l'intelligence. Eſdras , & d 'autres Prêtres avec lui , dir

Tribuez en divers endroits de la place , expofoient au peuple le ſens de ce

( 4 ) Num. xxIII. 18. stw Balac, có 48fculta ,

avdi,fili Sephor .

( 6 ) Judic . 111. 20 .

( c ) Thu y cu ro Kaw ở Ades có ra

soétor curs.

( Sad S010722



SUR LE II. LIVRE D 'ESDRAS. CHAP. VIII. 139

nolite fle - I Cain ople , leur dirent : Cei

re: Flebat enim omni ore ,

9 . Dixit autem Nehemias , ipfe eft l 9 . OrNéhémie , qui eſt le même qu'Acher

Atherfatha , “ Efdras Sacerdos fcri- latha , Eſdras Prêtre & Docteur de la Loi ,
1: 3551.

ba , & Levitæ interpretantes univerſo | & lesLévites, qui interprécoient la Loi à tout ?

populo : Dies ſanctificatus eſt. Domino ; le peuple , leur dirent : Ce jour eſt un jour

Deo noſtro : nolite lugere , nolite fle faint conſacré au Seigneur nôtre Dieu ;

re. Flebat enim omnis populus cum au- ne vous attriſtez point , & ne pleurez point.

diret verba Legis. Car tout le peuple entendant les parolesde la

| Loi, fondoit en pleurs.

10 . Et dixit eis : Ite , comedite pin - 10 . Er il leur dit : Allez ,mangez des vian

guia , co bibite mulſum , mittite par des gralles , & buvez du vin mělé de miel ,

tes his qui non preparaverunt ſibi : quia & envoyez des parts à ceux qui n 'ont rien

fanctus dies Domini eſt , co nolite con - | apprêté pourmanger , parce que ce jour eſt

triſtari : gaudium etenim Donini eſt for un jour conſacré au Seigneur , & ne vousat..

titudo no ira. triſtez point ; car la joye du Seigneuretnô

| tre force .
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qu’on venoit de lire , & ſoulageoient Eſdras , lorſqu'il étoit fatigué de li

re. ( a ) Voyez le ý . 9. & le Chap. IX . Ý . 4 . Il y a aſſez d'apparence qu 'on

donnoic en Caldéen l'explication de ce qui avoit écé lû en Hébreu , Cette

derniére Languen 'étoit pas inconnuëparmiles Juifs :mais elle commençoit

à être fort corrompuë ; & la plûpart ne l'entendoient que difficilement ,

Voyez 2 . Efdr. x111. 24 .

Ý . 9 . NEHEMIAS, IPSE EST ATHERSA THA. Néhémie , qui

eſt lemême qu' Atherfatha. Cedernier nom eſt celuide ſon office d 'Echan

fon . Néhémie , Echanſon du Roi.

INTERPRETANTESUNIVERSO POPULO. Les Lévites inter

prétoient la Loi à tout le peuple . S . Jérôme traduit lemêmetermede l'Ori

ginal , au . 7 . par : Impoſant filence. En effet , c'étoit l'office de ces Lévi

tes , de contenir le peuple dansle reſpect , & dans le ſilence . Voyez ci

aprés , Ý . 11 .

DIES SANCTIFICATUS EST ,NOLITE LUGER E. Ce jour eſt

un jour ſaint , ne vous aitriſtez point. Les jours de Fête , dans la Religion

des Juifs , étoient deſtinez à la joye . Les feſtins , & les réjouiſſancesaccom

pagnoient ordinairement les aſſemblées de Religion, Les Juifs n 'avoient

qu'un ſeul jour de l'année ,auquelils s'aſſembloient, pour s’affliger devant

le Seigneur. Les autrespeuples ont été dans lesmêmesprincipcs ; & l'Egliſe

Chrétienne veut que les Fêtes ſoient accompagnées d'une joye ſainte , &

intérieure. Ellenepermet pas les jeûnes , & lesautres marques de pénitence

aux jours de Dimanche.

da ) Grot. Cornel. Sanat,

Sij
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11. Levita autem filentium faciebant | 11. Orles Lévites faiſoient faire ſilence &

Andu M . in omni populo , dicentes : Tacete , quia tout le peuple , en leur diſant: Demeurez en

3551. dies ſanctus eft , nolite dolere. filence , & ne vous affligez point, parce que

ce jour eſt ſaint.

12 . Abiit itaque omnis populus , ut 12 . Tout le peuple s'en alla doncmanger

come deret di biberet , “ mitieret par- & boire , & envoya de ce qu'il avoit à ceux

tes , á faceret lætitiam magnam : quia ! quin 'en avoient point, & fir grande réjouiſ

intellexerant verba , quæ docuerateos. | lance , parce qu 'il avoit compris les paroles

qu'il leur avoit enſeignées.

13. Et in die fecundo congregati funt 13. Le lendemain les chefs des familles de

principes familiarum univerſi populi , ſ tout le peuple , les Prêtres, & les Lévites vin

Sacerdotes á Levitæ , ad Efdram fcri rent trouver Eſdras Docteur de la Loi, afin

bam , ut interpretaretur eis verba Le- qu' il expliquât les paroles de la Loi.

gis.

14. Et invenerunt fcriptum in Lege , 14. Et ils trouvérent écrit dans la Loi ,

précepiffe Dominum in manu Moyfi , ut que le Seigneur avoir ordonné par le miniſ

habitent filii Ifraël in Tabernaculis , in i tére de Moyſe , que les enfans d 'Iſraël de

die rollemni, menfe feptimo; meuraſſent ſous des tentes en la fête ſolem ,

| nelle du ſeptiémemois ;
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V . 10. BIBITE MULSUM . Búvez du vin mêlé de miel. L 'Hébreu :

( a ) Búvez des choſes douces. Bûvez de bonsvins , de bonnes liqueurs. Le

Syriaque , & l'Arabe liſent ſimplement ; Búvez .

MITTITE PARTES HIS QUI NON PRÆ PAR A VERUNT.

Envoyez des parts à ceux qui n 'ont pas préparé à manger. Cet uſage d'en

voyer des préſensde ce qu'on avoit àmanger , à ſes amis , & aux pauvres ,

ſe voit chez les Juifs , chez les Chrétiens, & chez les Payens. Les Hé

breux , dansleurs joursde réjouiſſances , s'enyoyoientl'un à l'autre des vian

des , & d'autres choſes àmanger. (b ) Moyſe recommandeen plus d'un en

droit , à ceux quiſont riches, d 'appeller à leurs feſtins , dans les Fêtes de

Religion , les pauvres, les orphelins, les veuves , & les L'évites. ( c ) On ap

pelloit ſportule chez les Latins, & merides chez les Grecs , ce qu'on en

voyoit du repas aux abſens , commeon le peut voir dans ceux qui ont écrit

des feſtins des Anciens. S . Paulaccuſeles Chrétiensde Corinthede ce qu'ils

ne donnoient rien aux pauvres , dans les repas deReligion , quiſe faiſoient

dansl'Egliſe. ( d )

GAUDIUM DOMINI EST FORTITUDO NOSTRA. Car la

joye du Seigneur eſt nôtre force. Voustrouverez votre conſolacion , & vôtre

Ins pnoo in 90. Nite gauréopala . 1 epularum do ciborum .

1 b ) Eſther 1x. 19. fudai quartum decimum 10 ) Deut. xvi. 14.

menfis Adar conviviorum o gaudii decreverunt. ( d ) 1. Cor. XI. 11.

Ita ut exulter.ß in eo , mittantfibimutuò partes
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· 15. Etut predicent , divulgent vo- l 15. Er qu'ils doivent faire publier ceci An du M .

cem in univerſisurbibus ſuis, c in Jerus dans toutes les villes , & dans Jéruſalem , en 35SI.

falem , dicentes : Egredimini in montem , | diſant au peuple : Allez ſur les montagnes ,

Ő afferte frondes olive , á frondes ligni , & apportez des branches d'olivers , & des

pulcherrimi , frondes myrti , a ra - plus beaux arbres ; des branches de myrte ,

mos palmarum , á frondes ligninemoroſi, des rameaux de palmiers , & des arbres les

ut fiant Tabernacula , ficut fcriptum eft. plus couffus , pour en faire des couverts de

branchages , ſelon qu 'il eſt écrit.

16 . Et egreffus eſt populus , attule - 1 16 . Tout le peuple alla donc quérir de

runt : Feceruntque fibi tabernacula unuf ! ces branches d 'arbres; & en ayant apporté ,

quiſque in domate ſuo , in atriis ſuis , ils ſe firentdes couverts en forme de tentes ,

in atriis domüs Dei , á in platea chacun ſur le hautde la maiſon , dans leur

porta aquarum , á in platea porta E - veſtibule , dans le parvis de la Maiſon de

phraim . Dieu , dans la place de la porte des eaux , &

1 dansla place de la porte d'Ephraïm ;
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force ,dansla joye de cette Fête conſacrée au Seigneur. Cen'eſt pointune

joye profane , & de diſſolution , capable d'énerver , & d'affoiblir le courage.

Cette réjouiſſance dans le Seigneur,vous remplira deforce , pour exécuter

plus volontiers ſes volontez ſaintes.

. ET UT PRÆDICENT IN UNIVERSIS VRBIBU S. Ils

doivent faire publier ceci dans toutes les villes. On ne lit pas expreſſément

dans Moyſe , qu’on fùt obligédepublier cette Fête des Tabernacles dans

toutes les villes de Juda :mais il n 'y a nul inconvénient à dire qu'on les y

publiât ſolemnellement. Les Hébreux , ſuivis de quelques Interprétes ,

( a ) l'expliquent ainſi :Dans cette occaſion , ils envoyérent dans toutes les

villesdeJuda , pour ordonner la Fête des Tabernacles.

FRONDES LIGNIPULCHERRIMI. Des branches des plus beaux

arbres. L'Hébreu : (6 ) Des branches du bois huileux , ou du bois gras. Ce

que les uns entendent dupin ; ( c ) les autres , du cyprés; ( d ) & d 'autres , du

baume ; ( e ) le Syriaque, & l'Arabe, du noyer.On pouvoit employer toutes

ſortes d 'arbres touffus, pour faire lesdentes dans cette ſolemnité .

Ý . 16 . UNUSQUISQUE IN DOMAT E SUO. Chacun ſur le haut de

fa maiſon , ſur la plate-forme, qui ſervoit de toit à la maiſon , & où l'on

couchoit quelquefois.

Ý . 17. NON FECERANT A DIEBUSJOSU E , FILIINUNTA

LITER. Ils n 'avoient point célébré ainſi cette Féte , depuis le tems de Joſué.

Ils ne l'avoient point fait avec tant d 'ardeur, & d'allegreffe :mais ils l'a

( a ) Hebrei in Vatab,

16 ) you ry 5

( c ) Pagn . Ofiando

( ) 70 . Cósta tunay xuwa erosiva ,

( c ) Mariana .

S iij
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And Ň

3551

17. Fecit ergo univerſa Ecclefia eo - 17 .Ettoute l'aſſemblée de ceux qui étoient

rum qui redierant de captivitate , Taber revenus de caprivité , le fic destentes & des

nacula , & habitaverunt in Tabernacu couverts , & ils demeurérent dans ces ten

lis : non enim fecerant à diebus Jofue tes. Lis enfans d 'Iſraël n 'avoient point cé

filii Nun taliter filii Ifraël, ufque ad lébré ainſi cette fêre,depuis le tems de Joſué

diem illum . Et fuit lætitia magna nimis. | fils de Nun , juſqu'à ce jour-là , auquel il y

eut une grande réjouiſſance.

18. Legit autem in libro Legis Deipery 8 . Or Eſdras dut dans ce livre de la Loi

dies fingulos , à die primo ufque ad diem de Dieu ,chaque jour de la fête , depuis le

moviſſimum , á fecerunt ſolemnitatem premier juſqu'au dernier : Cerre ſolemnité

feptem diebus , in die octavo collectam | dura ſipt jours , & le huisiémejour, ils fireno

juxta ritum . | l'aſſemblée du peuple , ſelon la cou:ume.
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Is

voientfaire avec plusde pompe , & demagnificence. Sur ces expreſſions

exagérées , voyez 4 .Reg . xxIII. 22.

. 18 . IN DIE OCTAVO , COLLECTAM . Et le huitième jour , ils

firent l'aſſemblée. L 'Hébreu ſignifie proprement (a ) la retenuë , le jour où

le peuple étoit retenu au Temple , & empêché de travailler , ſans pouvoir

vaquer à ſes affaires. Les Septante : ( b ) Le jour de fortie. Voyez Levic.

XXIII. 36 .

Nous croyons que c'eſt dans cette ſolemnité qu 'arriva une Hiſtoire fa

meuſe , rapportée dansles Maccabées. (c ) Lorſque la ville , & le Temple

furent brûlez par les Caldéens, & que les Prêtres ſe virent obligez d 'aller

en captivité , ceux d 'entr'eux , qui étoient les plus religieux , prirent le feu

facré , & l'allérent cacher , par le conſeilde Jérémie , ( d ) dans un vallon ,

où il y avoit un puit fort creux , où ils le ſerrérent. Néhémie , long -tems

aprés , étant de retour à Jéruſalem , envoya rechercher ce feu par les der

cendans des Prêtres qui l'avoient caché. Ceux-ci ne trouvérent plus de

feu ;mais une eau boueuſe , & épaiſſe. Néhémie leur ordonna d 'en puiſer ,

& de lui en apporter. On la répandie ſur le bois de l'Autel , & ſur les ſacri

fices préparez ; & tourd 'un coup , le ſoleil , qui étoit auparavant couvert de

nuages, commença à paroître,le feu ſeprit au bois, & conſumales ſacrifices.

Ce qui cauſa un grand étonnementà toute l'aſſemblée. Néhémie fit prendre

le reſte de l'eau , & la fit répandre ſur de grandes pierres , qui furent tout-à

coup couvertes de flammes :mais le feu quis'éleva del'Autel, conſuma, &

abſorba cette famme. Le Roi Artaxercésayant été avercide ce prodige, fic:

entourer le lieu , où l'eau avoit été trouvée, & voulut que dans la ſuite , il

fut lacre , & inviolable ; ( e ) & il combla de biens, & de prélens les Prêtres.

( a ) mogy

16 ) 70. e'tódroy.

06) 2 . Mart . I, 18. enſegun

1 ( 0 ) 2 . Alacc . II. 1.

le ) Ý . 24. lees megetaris de o Bacinoús , isegir

Jesoinci , doxsuáras to wearphoto
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du Seigneur. Les Juifs deleur côté , pour conſerver le ſouvenir d 'un événe

ment li miraculeux , inſtituérent la mémoire du feu nouveau , qui ſe célé

broit dans le même temsque la Fête des Tabernacles.

Pluſieurs ( a ) ont crû que dans le mêmetems, on fit la découverte de

l'Arche, du Tabernacle , & de l'Autel du parfum , que Jérémie avoit auſſi

cachez , ( b ) au temsdela priſe de Jéruſalem par les Caldéens. Le Prophé

te les avoir dépoſez dans la caverne du montNébo , où Moyſe étoit mort,

Quelques-uns de ceux qui étoient venus avec Jérémie , voulurent remar

quer l'endroit ;mais ils ne pûrent le retrouver . Sur quoi le Prophéte leur

prédit que ce lieu demeureroit inconnu , juſqu'à ce que le Seigneur rappel

lâc ſon peuple de ſa diſperſion , & qu 'il lui devînt favorable : Donec congre

get Deus corgregationem populi , & propitius fiat. Sur quoi on peut conſul.

ter notre Differtation ,ſi l'Arche d'Alliance fut remiſe dans le Templeaprés

la Captivité.
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CHAPITRE IX.

Grande pénitence du peuple dans le jeûne, le cilice, eau la cendre.

Priére que les Lévites font à Dieu . On renouvelle l'alliance

avec le Seigneur.

* . 1. IN die autem vigefimo quarto 1 * . 1. | E vingt-quatriéme jour de cemême An du M .

- menfis bujus, convenerunt filii L mois , les enfans d 'Iſraël s'aſſemblé- 355.7.

Ifraëlin jejunio , in faccis , o humus ! rent , écant dans le jeûne , revêtus de ſacs, avants.

Super . cos. | & couverts de terre.
454:
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Ý . 1. IN DIE VIGESIMO-QUARTO MENSIS HUIU S. Le vingt

I quatriéme jour de ce mêmemois. La Fête des Tabernacles ſe com

mençoit le 14 . de Tizri. Elle finiſſoit le 22. Aprés cette Fête , le 23. du

mois , les Ifraëlices ſe ſéparérent des femmes étrangeres , & renvoyérent

parvis du Temple , ou dans la mêmeplace , dont il eſt parlé ci-deſſus , ( c )

qui étoit devant la porte des eaux. Ils y parurent en poſture depénitens,

avec le cilice , la pouſſiére ſur la tête , & dans le jeûne. Ils y demeurérent

la ) Tornieladan. 3610 . Canuslib . 2. de co- !

sis cap. 11. Ribera in Aggai 1.14. I

16 ) 2. Macc. 11. 4 . S.

( 0 ) 2 . Efdr. 115 . 26 . VIII. 3.
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An du M . 2. Et reparatum eft femen filiorum 2. Ceux de la race des enfans d'Iſraël ſe

3551. Ifraël ab omni filio alienigena : ſte- ſéparérent de tous les enfans étrangers. Ils

terunt , confitebantur peccata ſua , ſe préſentérent devant le Seigneur , & ils con

iniquitates patrum ſuorum . felloient leurs péchez , & les iniquitez de

leurs peres.

3. Et confurrexerunt ad ſtandum : 3. Et ſe levant ſur leurs pieds, ils liſoient

legerunt in volumine Legis Domini Dei , dans le volume de la Loi du Seigneur leur

fui , quater in die , quater confite- | Dieu quatre fois le jour , & ils béniſſoient

bantur , adorabant Dominum Deum & adoroient par quatre fois le Seigneur leur

fuum . Dieu .
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tout le jour occupez à confeſſer publiquement leurs péchez,à écouter la Loi

du Seigneur, & à le louer.

Ý . 2 . SEPARATUM EST SEMEN ISRAEL AB OMNI FILIO

ALIENIGENA. Ceux de la race d 'Iſraël ſe ſéparérent de tous les enfans

étrangers. Sous Eſdras, on avoit commencé cette réforme. ( a ) Il avoit été

ordonné à tous ceux quiavoient épouſé des femmes étrangeres , & qui en

avoient eu des enfans , de renvoyer & les meres, & les enfans. Ces ordres

s 'étoient exécutez , au moins en partie . Néhémie ayant renouvellé les re

cherches ſur ce ſujet., le peuple renvoya les femmes qu 'il avoit conſervées

juſqu 'alors , ou qu 'il avoitrepriſes , apréslesavoir chaſſées.

CONFITEBANTUR PECCATA SUA , ET INIQUITATES

PATRUM S U ORU M . Ils confeſſoient leurs péchez , & les iniquitez de

leurs peres, qui leur avoient attiré tous les malheurs , où ils avoient gémi ſi

long-tems, & dont ils n 'étoient point encore quittes. Cela ſe voit dans

toutes les occaſions pareilles. Ils ne ſe contentent pas de reconnoître leurs

fautes ; ils rappellent celles de leurs peres, & s'en affligentcommedes leurs.

Dieu , dans la Loi , ( 6 ) avoit ménacé de punir les crimes des peres ſur les

enfans, juſqu'à la quatriéme génération. Pour éviter cesménaces, & pour

montrer qu'ils déteſtent & leurs crimes , & ceux de leurs ancêtres, ils les

confeſſent en général, & demandentpardon des uns, & des autres.

$ . 3. QUATER CONFITEBANTUR , ET ADOR ABANT. Ilsbé

niſſoient , & adoroient parquatre fois le Seigneur. Commeon nemangeoit,

ni ne travailloit pas dans ces jours de jeûne , & de pénitence , ils demeu

rérent au Temple aſſemblez tout le jour, continuellement occupez à écou

ter la Loi de Dieu , à confeſler leurs péchez , à louer , & à benir le Sci

gneur. Ils commencérent à la premiére heure , & continuérent ces exerci

ces juſqu'à la troiſiéme heure . De la troiſiéme , ils recommencérent, &

( a ) 1. Eſdr. x . 3 . į trum in filios in tertiam eos quartam generationem ,

( 6 ) Exod. xx . s. Viſitans iniquitatem pa- l eorum qui oderuntme,

continuérent
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ws, tu fecifti 1 6. C.de bénédicti
ons

& de los comblé pour

14 . Surrexerunt autem ſuper gradum | 4 . Or Joſué , Bani, Cedmihel , Sabania , A

1 . Cedmihel , Sabania , An du M .
Levitarum , Jofue , Bani, & Cedmi- | 'Bonni , Sarébias, Bani , & Chanani ſe pré

hel, Sabania , Bonni , Sarebias , Bani, | lentérent ſur le dégré des Lévites , ils éle. »

Chanani: . clamaverunt voce ma- , vérent leurs voix , & pouſſérent des cris au

gnâad Dominum Deum (uum . Seigneur leurDieu .

5. Et dixerunt Levita , Joſue, S. Er Joſué , Cedmihel , Bonni, Haſeba

Cedmihel, Bonni , Haſebnia , Serebia , , nia , Sérébia , Odaïa , Sebnia , Phathathia

Odaia , Sebnia , Phathathia : Surgite , | dirent au peuple : Levez-vous; béniſſez le

benedicite Domino Deo veftro , ab æter - Seigneur vôtre Dieu , qui eſt dans les ſiécles

no uſque in æternum : benedicant no- | des ſiécles. Que vôtre grand nom , Seigneur,

mini gloriæ tuæ excelfo , in omni benedic- | que le nom de vôtre gloire, ſoit comblé pour

tione e lande.

6 . Tu ipfe Domine ,Solus , tu fecifti 6 . Car c'eſt vous qui êres le ſeulSeigneur ,

cælum , cælum cælorum , omnem qui avez fait le ciel , & le ciel des ciiux , &

exercitum eorum , terram , univerſa toute l'armée céleſte ; quiavez créé la terre,

quæ in ea ſunt :maria , á omnia quæ in i & toutce qu'elle contient, la mer & tout ce

eis funt : “ tu vivificas omnia hæc , i qu'elle renferme. C ' eſt vous qui donnez la

exercitus coeli te adorat. vie à toutes ces.créatures ; que l'armée du

Ciel vousadore,
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continuérent juſqu 'à la fixiéme;de la ſixiéme, juſqu 'à la neuviéme ; & de

la neuviéme, à la douziéme, ou derniére heure . Ils écoutoient 10 . debout

la lecture de la Loi. 2° . Ils ſe proſternoient , pour confeſſer leurs péchez ,

FC . Enfin ils ſe relevoient , pour loüer le Seigneur, en fuivant les L'évites ,

quileur dictoient ce qu'ils devoient dire .

' Ý . 4 . SUPER GRAD UM LEVITAR U M . Surle dégré des Lévites.

Apparemment ſur cette tribune de bois , qu’Eſdrasavoit fait faire , (a ) &

où ces Lévitesmontoient , & liſoient à l'alternative .

· ý . 5. LEVITÆ JOSUE,ET CEDMIEL, & c . Les Lévites Joſué , e

Cedmiel , & les autres. Ce ſont lesmêmes du ý .précédent. Les nomsſont

un peu changez . Bonni, eft Banni;Haſebnia , eft Sébania ; Adaia , eft Bani;

Phathaia , eſt lemêmeque Chanani. .

SURGITE ,BENEDICIT E DOMINO. Levez -vous, béniſſez leSei

gneur. Les Lévices faiſoientreleverle peuple , qui étoit proſterné , & l'ex

hortoient à louer le Seigneur. D 'autres ( 6 ) prennent ces mots : Levez

wous, commes'il y avoit : Orfus, loücz le Seigneur ; commencez à le louer ;

hâtez -vous, & c . . .

BENEDICITE DOMINO AB ÆTERNO USQUE IN ÆTER

NUM . Béniſſez le Seigneur,qui eſt dans les fiécles des fiecies ;ou , béniſſez

continuellement le Seigneur ; béniſſez -le de ſiécle en ſiécle , de race en

face .

-

2

la ) 2. Efdr. vill 4 . Stetie Eſárasfcriba ſu - 1

per gradum ligneum quem fecerat ad loquendum .

16 ) Vatab. Menoch .
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7. Tu ipfe , Domine Deus, qui ele - 1 7. C 'eſt vous , ô S. igneurnôtre Dieu ! qui

An du M . gifti Abram , o eduxiſti eum de igne avez choiſi vous-même Abram , qui l'avez

Chaldæorum , “ pofuifti nomen ejus A - tiré du feu des Chaldéens , & qui lui avez

braham . donné le nom d 'Abraham .

8 . Et inveniſticor ejus fidele coram te : 1 8 . Vous avez crouvé ſon cour fidelle à

Ć percuffifti cum eo fæ dus, ut dares ei vosyeux, & vous avez fait alliance avec lui ,

Terram Chananæi, Hethæi, Amor. I en lui promettant de lui donner à lui, & à

pelai , ut dares remini ejus :

verba tua , quoniam juftus es.

impleſti | théens , des Amorrhéens, des Phérézéens ,

des Jébuſéens, & des Gergéíéens , & vous

eres juſte.

9 . Et vidiſti affli&tionem patrum nof 9. Vous avez vû dans l'Egypte l'affliction

trorum in Ægypto : clamorémque eorum de nos peres , & vous avez entendu leurs

audiſtiſuper mare rubrum . - | cris ſur le bord de la mer rouge.

1o . Et dediſti ſigna atque portenta in 10 . Vous avez fait éclater vos merveilles

Pharaone , in univerſis ſervis ejus , & vos prodiges ſur Pharaon , ſur ſes ſervis

in omni populo terræ illius :. ognoviſti | reurs, & ſur tout le peuple de ce pays -là ,

enim quia ſuperbe egerant contra eos : parce que vous ſavez qu'ils avoient traité les

& feciſti tibi nomen , ficut o in hac die. | Iſraëlites avec orgueil , avec inſolence ,

& vous vous êtes fait un grand nom , tel qu'il

| l'eſt encore aujourd'hui.

COMMENT A I R E .

. 6. COELUM COELORUM , ET EXERCITUÁ E O R U M . Le

Ciel des Cieux , e toute l'armée céleſte . Les plus hauts desCieux , le lieu de

la demeure de l'Eternel, & tous les aftres , qui ſontnommez l'armée céleſte ,

les gardes , l'armée du Seigneur.

TU VIVIFICAS OMNIA HÆC. Vous donnez la vie à toutes ces

ſent les altres , & les cieux animez : mais quand on l'avouëroit , ce ſentie

mentne leur feroit point de honte. Pluſieurs grands Philoſophes , & plu .

ſieurs Peres les ont crû , ou animez , ou conduits par des intelligences. ( a )

Les Lévices de retour de la Captivité , avoient pû puiſer cette opinion par

mi les Caldéens , & les Perſes. ( 6 ) Mais que pourroit -on conclure de leur

opinion , ou de leur erreur ſur ce point ? Les aſtres en ſeroient-ils plus vis

vans, quand ils l'auroient crû ?Au reſte , lemot vivifier ,ou donner la vie ,

ſignifie ſouvent conſerver la vie , & l’être ; délivrer du danger , récablir , re

bắtir , tirer de l'oppreſſion , (c ) & c .

Ý . 7 . EDUXIST I EUM DE IGNECHALDÆORUM . Vous l'aveze

( a ) Voyez ce qu'on a dit ſur la Genéſe ch . | les Vents &c l'Eau ; ils les croyent donc vivans &

1. Y . 18. pag . 23. 24 animez.

( 6 ) sirabon lib , is, dit que les Perſes ado - 1 ( c ) 1. Par.X1. 8 . 2. Efdr. IV. 2 ,

Lent le Ciel, le Solcil , la Lune , le Feu , la Terre, I
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T1. Et mare divififti ante eos , o I 11. Vous avez diviſé la mer devant eux, An du M .

tranfierunt per medium maris in ſicco : ils ont paſſé à ſec au milieu de la mer , & 255 1.

perſecutores autem eorum projecifti in vous avez précipité leurs perſécuteurs au

profundum quafi lapidem in aquas vali- i fond de les eaux, commeune pierre qui com

das. be dans les abîmes.

12 . Et in columna nubis ductor eorum 12. Vous avez été leur guide pendant le

fuiſti per diem , e in columna ignis per ! jour par la colomne de la nuée , & pendant

noctem ,ut appareret eis via , per quam la nuit par la colomne de feu , afin qu 'ils

ingrediebantur. diſcernaflent le chemin par où ils devoient

marcher.

13. Ad montem quoque Sinaï defcen - i 13. Vous êtes deſcendu ſur la montagne

diſti , locutus es cum eis de Coelo , 6 de Sinaï , vous leur avez parlé du ciel , vous

dediſti eis judicia recta , ő legem veri- | leur avez donné des ordonnances juſtes , une

tatis , ceremonias , c precepta bona : Loi de vérité, des cérémonies , & de bons

préceptes.

14. Et Sabbatum fan&tificatum tuum 14 . Vous leur avez appris à ſanctifier vê .

often tiſti eis , & mandata , ceremo- ! tre Sabbat , & vous leur avez préſcrit par

nias, a Legem præcepiſti eis , in manu Moyſe vôtre ſerviteur , vos Commandemens,

Moyſi fervi tui. vos cérémonies , & vôtre Loi. .

is. Panem quoque de coelo dediſti eis | 15. Vous leur avez auſſi donné un pain du

in fameeorum , aquam de petrâ edu - 1 ciel , lorſqu'ils écoient preſlez de la faim , &

-xijti , eis fitientibus ; dixiſti eis ut in - , vous leur avez fait ſortir l'eau de la pierre

grederentur , ó poſſiderent terram , ſu - lorſqu'ils avoient ſoif ; vous leur avez dir

per quam levaſtimanum tuam , ut trade- d'entrer dans la terre , & de poſſéder le pays

res eis. | que vous aviez juré de leur donner.

Sabb
atus

rece
pta

bona verin / lete Sina
i
,us êtes defe

often
tie

COMMENTAIRE.

tiré du feu des Caldéens. Les Hébreux croyent qu 'Abraham fur jerté dans

une fournaiſe ardente par les Caldéens, pour n 'avoir pas voulu adorer le

feu , qui eſt leur Dieu . ( a ) Mais il vautmieux traduire : ( 6 ) Vous l'avez

tiré d 'Ur de Caldée. Ur eſt le nom de la ville où demeuroit Tharé , pere

d 'Abraham . (c.) Les Septante , (.. ) & l'Arabe : Vous l'avez tiré du pays des

Calaéens. On a examiné ſur Ifaië , XLIII. 27. ſi Abraham a adoré les Idoles

avant ſa vocation.

Ý . 14 . SABBATUM SANCTIFICATUM TUUM OSTENDISTI

E IS. Vous leur avez appris à fančtifier vôtre Sabbat. Ce paſſage favoriſe

ceux quicroyent quelesHébreux n 'obſervoient point le Sabbat , avant leur

ſortie de l’Egypte. Voyez Exod.xvi.23.

5 . SUPER QUAM LEVASTI MANUM TUAM . Que vous

aviez juré de leur donner ; que vous leur aviez promiſe avec ſerment, ( e )

en levant la main .

la ) Ieronym Quet. Hebr .

( 6 ) '703 7982 028107

( c ) Genef. xi 33.

( d ) Ešśyayas duris i'r tâs teluges tãyXandalay

| ( e ) Genel. XXII. 16 . Per memetipfum juravi,

I quia feciſti hanc rem , . . . poffidebit fomen luum

portas inimicorum ſuorum .

Tij
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An du M . 15 . Ipfi verò, patres noftri ſuperbe | 16 . Mais eux & nos peres ontagi avec ors

assi, egerunt , induraverunt cervices ſuas , 1 güeil ; leur tête eſt devenuë dure c inflexie

non audierunt mandata tua. ble , & ils n 'ont point écoucé vos comman

demens.

17 . Etnoluerunt audire , & non funt 17 . Ils n 'ont point voulu entendre , & ils

recordatimirabilium tuorum , qua fece- | ont perdu le ſouvenir des merveilles que

ras eis. Et induraverunt cervices ſuas, vousaviez faites en leur faveur .Ils n 'ont point

c dederunt Caput , ut converterenturad voulu ſe ſoumettre à vôtre joug ; & ils ſe

fervitutem ſuam , quafi per contentionem . ' lont voulu donner un chef , pour retourner

Tu autem , Deus propitius , clemens, , à leurpremiere fervitude. Mais vous , ô Dieu

mifericors , loxganimis , & multæ mife- favorable ! clément & miſéricordieux , coû .

rationis , non dereliquiſti eos. 1 jours patient , & plein de miſéricorde , vous

ne les avez point abandonnez ,

18. Et quidem cùm feciſſent fibi vitu - i 18 . Lorsmêmequ'ils ſe firent un veau d'or

lum conflatilem , dixiffent : Ifte eft jerté en fonte , & qu 'ils dirent : Ifraël , c'eſta

Deus tuus , qui eduxit te de Ægypto. là vôtre Dieu , qui vousa tiré de l’Egypte , &

Feceruntque blafphemiasmagnas. qu 'ils commirent de ſi grands blaſphêmes.

19 . Tu autem in miſericordiis tuis 19. Vous ne les avez point abandonnez

multis non dimififti eos in deferto : colum . dans le déſert , parce que vos miſéricordes

na nubis non receflit ab eis per diem , ut | ſont grandes. La colonne de nuée ne les a

duceret eos in viam , & columna ignis per ! point quittez , & n 'a point ceſſé de les con

nočtem , ut oſtenderet eis iter, per quod in - | duire pendant le jour , ni la colomne de feu

grederintur, pendant la nuit , pour leur faire voir le che

1 min par où ils devoientmarcher ,

COMMENTAIR E.

y . 17 . DEDERUNT CAPUT ,UT CONVERTERENTUR AD

SERVITUTEM SUA M . Ils fe font voulu donnerun Chef , pour retourner

à leur premiére ſervitude. On lit dans l'Exode, ( a ) que les Iſraëlites, pen

dant que Moyſe étoit ſur la montagne de Sinaï, demandérent à Aaron

qu'il leur fit des Dieux , ou des Chefs , qui les conduififlent. Et dans les

Nombres , ( b ) ils s'entr'exhortentà ſe donner un Chef, quiles remene en

tante traduiſent : ( c ) ils ſe donnérent un Chef , ou un commenceinent,

pour retourner à leur fervitude. Le Syriaque : Leur cæur retourna à leurs

crimes .

Ý . 18 . FECERUNTBLASPHEMIASMAGNAS. Ils commirent ,

ou ils prononcérent de ſi grandsblaſphêmes. Les Septante : ( d ) ils commia

rent des actions propres à vous irriter. Le termeHébreu ſignifie proprement

les paroles injurieuſes , inſultantes , outrageantes , offenſantes , & c. Ils

, ( a ) Exod . xXXII. 1. Fac'nobis Deos qui nos

precedani, donc.

( 6 ) Num . Xiv. 4 ...

1c) Edwxæv digxay étispela is donc avdurõva

Id ) E'zolnous tuegprírues perc85. Hebr.

.ותולדגתוצאנושעי
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20. Et Spiritum tuum bonum dediſti , ' 20 . Vous leur avez donné vôtre bon Ef- An du me

qui doceret eos , & manna tuum non proprit pour les inſtruire. Vous n 'avez pointre
3551.

hibuiſti ab ore eorum , aquam dediſti tiré vôtre manne de leur bouche, & vous

cis in fiti. | leur avez donné de l'eau dans leur ſoif.

21. Quadraginta annis paviſti eos in 1 21. Vous les avez nourris pendant qua

deſerto , nihilque eis defuit : veſtimenta rante ans dans le déſert. Il ne leur a rien

eorum non inveteraverunt, pedes eo- ! manqué ; leurs vêtemens ne ſont point de

rum non ſunt attriti, venus vieux , & leurs pieds n 'ont point été

foulez .

22. Et dediſtieis Regna , & populos, 22. Vous leur avez donné des Royaumes

partitus es eis fortes : ( poffederunt & des peuples, & vous leur avez partagé les

terram Sehon , terram Regis Helebon , terres par fort ; & ils ont poft :dé le pays de

terram Og , Regis Bafan. Séhon , le pays du Roi d 'Héſébon , & le pays

d'OgRoide Baſan .

23. Etmultiplicaſti filios eorum ficut 23. Vousavez multiplié leurs enfans com

Itellas cæli , ő adduxiſti eos ad terram , me les étoiles du ciel , & vous les avez con

de quâ dixeras patribus eorum ut ingre- duits en cette terre , où vous aviez promis à

derentur , & pofliderent. leurs peres de les faire entrer , afin qu'ils la

poſſédaſſent,

A

COMMENTAIRE.

commirentces blaſphêmes, principalement en donnant le nom de Dieu au
veau d 'or.

y . 19 . NON DIMISISTI E OS IN DESERTO. Vous ne les avez

point abandonnez dans le déſert . Vousn 'avez point ceſſéde les y favoriſer ,

de ies y ſoutenir , de les y conduire avec unebonté toûjours égale.

¥ . 20 . SPIRITUM TUUM BONUM DEDISTI, QUIDOCE

RET EOS. Vous leur avez donné vôtre bon Eſprit , pour les inſtruire .

L 'Hébreu : (a ) Pour leur donner l'intelligence . C 'eſt un effet de l’Eſprit

, non -ſeulement de parler à l'eſprit , & de l'éclairer ,mais auſſi d'em

braſer le cæur , & de lui faire aimer , & pratiquer la vérité . Dieu répandit

ſon Eſprit ſurtoute la Nation. Il le donnaprincipalement avec plénitude à

Moyſe , le Docteur, & le Legilateur dupeuple .

Ý . 21. PEDES EORUM NON SUNTATTRITI. Leurs pieds n 'ont

point été foulez . Voyez ce qu'on a dic ſur cela , & ſur leurs habits , qui ne

furent point uſez pendantquarante ans,Deut.vi11. 4 .

. 22. TERRAM SEHON , ET TERRAM REGIS HESEBON .

Le pays de Séhon , le pays du Roi d 'Hélèbon . Séhon étoit Roi d 'Hélé

bon. ( b ) Ainſi on pourroit traduire : Vous leur avez donné lepaysde Séhon,

Roi d 'Héfébon ; ou le pays de Séhon , c'eſt à-dire , les terres du Roi d'Hé

Sébon .

( a ) obrauch nno mai97 7717 16 ) Num .XXI.26. Vrbs Heſelors uitSebon

J . Regis Amorrkkig

тiij
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An du M . 24. Et venerunt filii , & poffederunt | 24 . Leurs enfans y ſont venus , & ils l'ont

355
terram , & humiliafti coram eis habita - | poſſédée. Vous avez humilié devant eux les

tores terre Chananæos , e dediſti eos in Chananéens , habitans de cette terre , &

manu eorum , Reges eorum , popu - i vousleur avez livré entre les mains lesRois

los terræ , ut facerent eis ficut placebat & les peuples de ces pays , afin qu

illis. ſent comme il leur plairoit.

25. Ceperunt itágue urbesmunitas, 25. Ils ont pris enſuite des villes fortes s

humum pinguem , poffederunt domos ils ont poſſédé une bonne terre , & des mai

plenas cunétis bonis , ciſternas ab aliis fa - fons pleines de toutes ſortes de biens ; des

bricatus , vineas , oliveta , oligna | cîternes que d'autres avoient creuſées,des vi

pomifera multa : ( comederunt , fa - gnes, des plants d'oliviers, & beaucoup d'ar

turati ſunt , e impinguati ſunt , e bres fruitiers. Ils ontmangé , ils ſe ſont raſa

abundaverunt deliciis in bonitate tuâma- fali z , ils ſe ſont engraiſſez , & vôtre gran

de bonté les a mis dans l'abondance , & dans.

les délices.

26 . Mais ils ont irrité vôtre colére ; ils ſe

cundiam , & receſſerunt à te , projece - ſont retirez de vous; ils ont rejetté vôtre Loi

runt Legem tuam poſt terga ſua , & Pro avec mépris ; ils onttué vos Prophétes , qui

phetas tuos occiderunt, qui conteſtaban- les conjuroient de votre part à revenir à

tur eos ut reverterentur ad te : fecérunt- ! vous ; & ils ont blaſphêmé vôtre nom avec

que blafphemias grandes. | outrage.

gnâ.

COMMENTAIRE.

PARTITUS ES EIS SORTES. Vous leur avez donné les terres par

fort. L 'Hébreu : ( a ) Vous les avea di perfez aux coins. Vous avez diſperſé

les peuples de Canaan , & les autres , quiont été attaquez par les Iſraëlites ;

vousles avez diſperſez dans les coins du monde. ( 6 ) Voyez nôtre Diſſerta

tion ſur le pays où les Cananéensſe ſont ſauvez. Il faut pourtant avoüer

que la plûpart des Interprétes ( c ) l'expliquent des Hébreux , qui ſe parta

gérent la terre de ces Rois, & de ces peuples vaincus.

Ý . 25. IMPINGU A TI SUNT , ET ABUNDA VERUNT DELI

Cuis. Ils ſe ſont engraiſſez , & vôtre grande bonté les a mis dans les délices.

C 'eſt ce queMoyſe avoit prédit ſi long -temsauparavant : ( d ) Incralatus eft

dilectus , & recalcitravit : Incraffatus, impinguarus , dilatatus, dereliquit

Deum factorem ſuum , & c. C 'eſt le ſort depreſque tous les Etats. Ils tom

bent dans le déſordre , dans l'oiſiveté , dans le luxe , dansl'orgueil;ce qui

nemanque jamais d'être ſuivi des derniéres calamitez : ( 1 ) Imperium facilè

iis artibus retinetur, quibus initio partum eft : verùm ubi pro labore defidia ,

pro continentiâ , & æquitate , libido, atque ſuperbia invasêre , fortuna ſimul
cum moribus immutatur.

( * ) MADS phon 1

( 6 ) Vide Vat.' I wn . Mar.

( c ) Ita 70. Arab.Malu. Volph . 02. Belg: alij. I

( d ) Deut. XXXII. 13 . 14 . 15 .

( 6 ) Salluft. Vide Grot. hic .
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27 . Et dediſti eos inmanu hoſtium ſug. 27. C 'eſt pourquoi vouslesavez livrez en : An du M .

rum , afflixerunt eos. Et in tempore tre les mains de leurs ennemis, qui les ont 55o.

tribulationis fue, clamaverunt ad te , opprimez : & pendant le temsde leur afflic

tu deCælo au diſti , fecundum miſera- tion ils ont crié vers vous , & vous les avez

tiones tuas multas , dediſti eis Salvato- | écoutez du haut du ciel; & ſelon la multi

res , qui ſalvarent eos de manu hoftium cude de vos miſéricordes, vous leur avez

ſuorum . donné des ſauveurs pour les délivrer d 'entre

| lesmains de leurs ennemis.

28 . Cúmque requieviffent, reverſi ſunt 28. Et lorſqu'ils ont été en repos , ils ont

ut facerent malum in conſpectu tuo ; et commis de nouveau le mal devant vous , &

dereliquiſti eos in manu inimicorum fuo- | vousles avez abandonnez entre lesmains de

rum , e poſſederunt eos. Conversique leurs ennemis , qui s'en ſont rendus lesmais

funt, clamaverunt ad te : tu autem de tres. Ils ſe ſont enſuite tournez vers vous , &

Cælo exaudiſti, & liberaſti eos in miſeri- ; ils vous ont adreſſé leurs cris ; & vous les

fordiis tuis , multis temporibus, avez exaucez du ciel, & lsavez délivrez

ſouvent & en divers tems, ſelon la multitude

| de vos miſéricordes,

dereliqui
ſti

eos in ma.conſpectu tuo, en 1928.Et lorſqu'ils

COMMENTAIRE.

Ý . 26 . PROPHETAS OCCIDERUNT , QUICONTESTABAN ,

TUR E O S . Ils ont tué vos Prophétes , qui les conjuroient de revenir à vous.

A la lettre : (a ) Qui lesconjuroient, en prenantà témoins. Souvent les Proa

phéces atteſtent le ciel, & la terre dans leurs invectives : ſe prens aujour

d 'hui à témoin le ciel , a la terre , ditMoyſe , (b ) que vous périrez bien -tôt

du pays où vous êtes , ſi vous tombez dans l'idolâtrie. Souvent auſſi ils pre

noient les préſens à témoins de ce qu'ils diſoient. Joſué en ufa ainſi à la fin

de ſa vie , dansune aſſemblée du peuple. ( c ) Samuël prend à témoin de ſon

innocence cout Iſraël , pour ſe mettre en droit de leur reprocher leur ingra

titude contre le Seigneur. ( d ) Iſaïe prend à témoinsle grand-Prêtre Urie ,

& Zacharie, fils de Barachie , de la prédiction qu'il fait de la naiſſance fu .

ture deſon fils. ( c )

y . 27 . DEDISTI EIS SALVATORES. Vous leur avez donné des

Sauveurs ; commeJoſué , les Juges, Samuël, Saül, David .

Ý . 28 . CUMQUE QUIEVISSENT , RE VERSI SUNT. Et lorf

qu'ils ont été en repos, ils ont commis de nouveau le mal. Ils n 'étoient pas

plûtôt délivrez du danger , qu 'oubliant leurs premiers maux , & leurs bon

nes réſolutions, ils retomboientdans leurs déſordres. Ou bien : Ils n 'avoient

pas plûcôt ceſſé de vousoffenſer , qu'on les voyoit reprendre leurs ancien

nes habitudes. Ils nemettoient preſqu'aucun intervale entre la pénitence ,

& la rechutte.

SS

( a ) DJ 17981 708 di despese prúrgevra à
Ku tois.

( b ) Deut. 1v. 26. Voyez auſſi xxx. 19 . & l

XXXII. I .

10 ! Fofue xXIV. 21. 22,
( d ) 1 . Reg. xii. s . .

ie) Ifai. VIII. 2 :
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Andim 29. Et conteſtatus es eos ut reverteren. 1 29. Vousls avez encore ſollicitez de te

' tur ad Legem tuam . Ipſi veró ſuperbe ege- ouiner à vô reLoi; mais ils ont agi avec

runt , non audieruntmandata tua , o orgücil , ils n 'ont point écouté vos comman .

in judiciis tuis peccaverunt , qua fac et demens ; ils ont péché contre vos ordonnan

homo , vivet in eis : dederunt hu- ces , que l'hommen 'a qu 'à obſerver pour y

merum recedentem , cervicem ſuain in - trouver la vie. Ils vousont tourné le dos ; ils

duraverunt , nec audierunt . ſe font endurcis & entêtez , & ils n 'ont poine

voulu écouter.

30. Et protraxijti ſuper eos annosmul 30. Vousavez différé de les punir pendant

tos , con eſtatus es eos in Spiritu tuo ' pluſi urs années : vous les avez exhorrez par

per manum Prophetarum tuorum ; non vôtre Elprit , en leur parlantpar vos Prophé

audierunt, tradidiſti eos in manu po- tes ; & ils ne vous ontpoint écouté ; & vous

pulorum terrarum . | les avez livrez entre lesmains desNations.

31. In miſericordiis autem tuis pluri- i 31. Vous ne les avez pas néanmoins ex

mis, non fecifti eos in conſumptionem , terminez entiérement , & vousne les avez

nec dereliquiſti eos : quoniam Deusmiſe point abandonnez , à cauſe de la multitude

rationum , clemens es tu. de vos bontez ; parce que vous êtes un Dieu

de miſéricorde , un Dieu doux & clément.

32. Nunc itaque , Deus noſtermagne, 32. Maintenant donc , ô Seigneur notre

fortis , do terribilis , cuſtodiens pactum Dieu ! grand , fort , & terrible , qui conſer

& miericordiam , ne avert as à facie tua vez inviolablement vôtrc alliance & vôtre

omnem laborem , qui invenit nos , Reges miſéricorde , ne détournez point vosyeuxde

nostros , & Principes noſtros, Sacer- tous les maux qui nous ontaccablez , nous,

dotes noſtros, o Prophetas noftros ,ainos Rois , nos Princes,nos Prêtres , nos Pro

patres noftros, como omnem populum tuum , i phétes, & nos Peres , & tout vôtre peuple ,

à diebus Regis Alur , ufque in diem depuis le temsdu Roi d 'Affyrie juſqu'aujour

banc.
I dºhui.

COMMENTAIRE.

Ý . 29. DEDERUNT HUMER UM RECEDENTEM . Ils vous ont

ourné le dos . Ils n 'ont point voulu prêter l'épaule , pour porter le fardeau

de vôtre Loi, pour ſubir vôtre joug. Il ſemble que ce verſer, & les trois ſui

vans,regardent principalement les Ifraëlites des dix tribus, qui quittérent

la maiſon de David , & le Temple du Seigneur, par une révolte pleine

d 'orgüeil , & d 'impiété.

Ý . 30 . PROTRAXISTI SU PER EOS ANNOSMULTOS. V018

avez différé de les punir pendant pluſieurs années. Depuis leur ſéparation

d'avec Juda , juſqu'à leur entiére diſperſion fous Salmanaſar , il y a deux

cens cinquante-quatre ans. Pendant toutce tems, Dieu ne ceſſa de rappel

ler les Ifraëlites , ou par la voix de ſes Prophéres , ou par les calamitez qu 'il

leur envoyoit , pour les faire rentrer en eux-mêmes.Mais rien ne fur capas

ble d 'amollir leur ceur , nide vaincre leur endurciſlement.

. 32. NE AVERTAS A FACIE TUA OMNEM LABOREM ,

nous
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- 33. Et tu juftus es in omnibus , qual 33. Vous êtes juſte , ô Dieu ! dans toutes An du Mi

venerunt ſuper nos ; quia veritatem fe - les afflictions qui nous font arrivées , parce assi

cifti , nos autem impiè egimus. . que vousnousavez traitez ſelon vôtre vérité,

& que nous avonsagi commedes impies.

- 34. Reges noſtri , Principes noftri , Sal 34. NosRois , nos Princes, nos Prêtres ,

cerdotes noftri , & patres noftri, non.fe- & nos peres n 'ont point gardé vôtre Loi ; ils

cerunt Legem tuam , non attenderunt n 'ont point obſervé vos commandemens,ni

mandata iua , c teftimonia tua quæ tef écouté la voix de ceux qui leur déclaroiena

tificatus es in eis, vôtre volonté.

35. Et ipfi in regnis fuis , & in boxi. 35. Lorſqu'ils jouiſſoient de leurs Royau -:

taté tua multa , quam dederas eis , mes , & de cette abondance de biens, dont

in terra latiſſima di pingui, quam tra - vôtre bonté les faiſoit jouir dans cette terre

dideras in conſpectu eorum „ non ſervie- 1 G .Sparieuſe , & fi fertile que vous leur aviez

runt tibi , nec reverſi ſunt à ftudiis ſuis donnée , il ne vous ont point fervi , & ne

Palimis. : Cont point revenus de leurs inclinationsmés

chantes e corrompuës . ,

. 36 . Ecce noſipfi hodie fervi fumus : 36 . Vous voyez , Seigneur , que nous ſom

og terra , quam dediſti patribus noftris, 1 mes aujourd'hui nous-mêmes aſſujettis aux

ut comederent panetn ejus , & qua bona étrangers , auffi-bien que la terre que vous

(untejus., nos ipfi fervifumus in ea . | aviez donnée à nos peres ,afin qu'ils y mans

i geaſſent le pain & le fruit qu'ils en recüeil

leroient. Nousſommesnous-mêniesdevenus

Deſclaves dansce pays.

COMMENTAIRE
.

igncur, que nous ſom

est comederent panen parious noftris, i més aujourd'hui

nous ont'atcablez . Regardez - les , Seigneur, & lesrecevez commeunehof

cie d'expiation pour tous les crimes qui nousles ont attirez . L 'Hébreu à la

bercre : ( a ) Neregardez point commepeu de choſe , toute la fatigue qui nous a

trouvé. Ne regardez point cela avec indifférence , & commeincapable de

fatisfaire à vôtre Juſtice , & d 'expier noscrimes.

A DIEBUSREGIS ASSUR , USQUE IN DIEM HANC. Depuis

ke tems du Roi d 'Aſyrie , juſqu'aujourd 'hui. Depuis Théglathphalaſſar ,

qui emmena captives quelques-unes des dix tribus , juſqu 'à Salmanaſar ;

qui enleva les autres tribus. Juſqu 'alors les Iſraëlites n 'avoient eu que des

diſgraces , & des malheurs , & en particulier , & dans cout l'Etat de lå

Nation.

* V . 33 : VERITATEM FECISTI; NOS AUTEM IMPRE E CI

MUS. Vous nousavez traitez felon vộire vérité , nous avons agi comme

des impies. Nousavonsbien mérité les châtimensdont vous nous avez pui

nis ; c'eſt nous ſeuls qui ſommes coupables. Autrement : Vous avez fideta

lement exécuté vos promeſſes à nôtre égard ; il n 'a tenu qu'à nous d 'être

. ( a .) 708 7x no 59.18 ,Tuas vyp: S
nxx 70. My óroyalýtw inMarby 8 was ó

- ézy
. .

ös:cuper spe@si
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An du m . : 37:

37 . Et fruges ejus multiplicantur.Re- ' 37. Tous les fruits qu 'elle porte fi abon

gibus , quos poſuiſti ſuper nos propter | damment , ne font que pour les Rois que

3551:
peccara noſtra , corporibusnoſtris de- vous avez mis ſur nostêtes , à cauſe de nos

minantur , o jumentis noftris ſecundum i pechez. Ils dominent ſurnos corps & ſur nos

voluntatem fuam , in tribulationema bêtes , comme il leur plaît , & nous fommes

gna ſumus. dans une grande afflation:

38. Super omnibus ergo bis nos ipfi 38. Dans la vûëdoncde toutes ces choſes,

percu :imus fædus , & fcribimus, c fig nous faiſons aujourd 'hui une alliance avec

nant Principes noſtri, Levita noftri , a vous; nous en dreſſons l'acte , & nos Prin

Sacerdotes noftria ces , nos Lévices , & nos Prêtres le vont ſige

ner.

COMMENTAIR E .

heureux ; c'eſt nous qui vous avonsmanqué de fidélité les premiers ; c'eſt

pous qui avons rompu l'alliance , & qui nous ſommes attirez votre indi

gnation .

Ý . 36 . ECCE NOS IPSI HODIE SERVI SUMUS , ET TERRA

QUAM DEDISTI PATRIBUS NOSTRIS. Nous ſommes aujourd'hui

afſujettis aux étrangers , aujji-bien que la terre que vousaviez donnée à nos

peres . Les Juifs délivrez de captivité, n 'étoient pas pour cela affranchis de la

ſervitude , & de l'aſſujettiſſementaux Rois de Perſe. Voyez ci- devant,

Ch. vii. 24. 18 . 9 . & 2 . Efdr. v . 4 .

Ý . 37 . FRUGES EJUS MULTIPLICANTUR REGIBUS. Tous les

fruits qu'elle porte ſi abondamment , ne font que pour les Rois. La fertilité du

pays ne lert de rien , pour loulager nos travaux ; les tributs quenous payons

au Souverain , emportent tous les fruits , & nous mettent dans une triſte

indigence.

CORPORIBUSNOSTRIS DOMINANTUR , ETJUMENTIS,

Ils dominent ſur nos corps , ſur nos bêtes , par les ſervices corporels qu'ils

exigent de nous , & par les coryées , dans leſquelles ils fatiguent nos

bêtes.

Ý . 38 . SUPER OMNIBUS HIS , NOS IPSI PERCUTIMUS

FOED U S. Dans la vie de toutes ces choſes, nous faiſons aujourd'hui allian

ce . Perſuadez que nous ſommes que tous ces malheurs ne ſont que les

fruits de nos crimes , & de nos prevarications, nous ſommes réſolus de

faire aujourd 'hui une nouvelle alliance , & de prendre de nouveaux enga

gemens avec le Seigneur ,pour obſerver à l'avenir plus fidellement ſes

Loix .

SCRIBIMUS, ET SIGNANTPRINCIPES NOSTRI. Nous en

dreffons l'acte , da nos Princes le vont figner. Afin que cette alliance ſoit

plus folemnelle , & plus autentique,nous allons en dreſſer un acte , ſigná

de tous les premiersde la Nation , & nous le conſerverons dans le Temple
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fu - An du m .du Seigneur, commeunmonument , & une aſſurance de nôtre fidélité fu - ,

cure , & pour ſervir d'un témoignage éternel contre nous, ſi nousmanquons as
3555.

à nos promeſſes , & ſi nous contrevenons aux articles de l'alliance. Il y a

aſſez d 'apparence queMalachie fait alluſion à cette alliance , dans ce qu'il

dic, Chap. 1. 4 . & ſuiv.

ทั้งนี้ทั้งนั้นเราจ้าฟ้าหญฟ้าผ้าฟ้าฟ้าราคา :

CHAPITRE X.

Noms de ceux qui ſignérent l'alliance renouvellée avec le Seigneur.

Divers réglemens touchant l'obſervation des Loix.

1. Ignatores autem fuerunt, Nebe- 1 ¥ . 1. Eux qui fignérent cette alliance,

w mias Atherfatbá , filius Hache furent Néhémie Acherſatha , fils

ai , ở Sedecide , d 'Hachélaï , & Sédécias ,

2 . Saražas, Azarias , Jeremias, 2 . Saraïas , Azarias , Jérémie ,

3 . Pheshur, Amarias , Melchias , 3. Pheshur , Amarias , Melchias ,

4 . Hartus , Sebenia , Meluch , 4 . Hattus , Sébénia , Melluch ,

s . Harem , Merimuth , Obdias, . 'Harem , Mérimuth , Obdias ,

6 . Daniel , Genthon , Baruch , 6 . Daniel , Genthon , Baruch ,

7 . Morollam , Abia , Miamin , 7 . Moſollam , Abia , Miamin ,

3 . Maazia , Belgaï , Semeža : hi Sa- 8. Maazia , Belgar , Séméïa ; ceux- là éroient

Prêtres.

9 . Porrò Levita , Joſue filius Azanie, 9. Les Lévites étoient , Joſué fils d ’Aza

Bennui de filiis Henadad , Cedmihel , nias , Bennuï des enfans d'Hénadad , Ced

mihel,

10. Et fratres eorum , Sebenia ,Odaia , 10. Et leurs freres , Sébénia , Odaïa , Cé

Celita , Phalaia , Hanan , lita , Phalaïa , Hanan ,

ul. Micha , Rohob , Harebia , } 11. Micha , Rohob , Hafébia ,

12 . Zachur, Serebia , Sabania , 12. Zachur , Sérėbia , Sabania ,

13. Odaia , Bani, Baninu. 1 13 . Odaïa , Bani , Baninu ,

serdo
tes

. 2a, Belga
i

COMMENTAIR E .

CIGNATORES FUERUNT NEHEMIAS ATHER SATHA.

Ceux qui ſignérent, furent Néhémie Atherfatha , ou Néhémie l'E

chanſon ; car on a deja vû qu' Atherfatha étoit le nom de ſon emploi. Ceux

qui ſont dénommez ici, ſignérent l'acte de l'alliance au nom de toute la

Nacion . L 'Etat des Juifs écoit alors une ariſtocratie ,mêlée d'oligarchie. Né

hémie , Efdras , Elialıb , & quelques autres , étoienu Princes du peuple. Les

délibérations ſe faiſoient avec le conſeil des Anciens, & du peuple : ( a ) Le

( * ) Vide Grotium hic,

V ij
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An du m .

14 . Capita populi , Pharos, Phabatho 1 14 . Les chefs du peuple étoient , Pharos ,

Moab , Alam , Zethu , Bani, Phabath -Moab , Elam , żuchu , Bani,

3552. , 15 . Bonni, Azgad , Bebai , 15. Bonni, Azgad , Bebaï ,

16 . Adonia , Begoaï , Adin , 16 . Adonia , Bégoaï , Adin ,

17. Ater, Hezecia , Azur , 17. Ater , Hezécia , Azur ,

18 . Odaia , Haſum , Befai , 18 . Odaïa , Hafum , Bélaï ,

19 . Hareph , Anathoth , Nebaï , 19 . Hareph , Anathoch , Nébaï, .

20. Megphias , Mofollam , Hazir, 20. Mcgphias, Moſollamı, Hazir ,

21. Meſizabel , Sadoc , Jeddna , 21. Mélizabel , Sadoc , Jeddua ,

22. Pheliia , Hanan , Anaia , ' 22. Phelria , Hanan , Anaïa ,

23. Oſee , Hanania , Haſub , 23. Oſée , Hanania , Haſub ,

24. Alobes , Phalea , Sobec , 24. Alohés, Phalea , Sobec ,

25. Rehum , Haſebna , Maafia , 25. Réhum , Haſebna ,Maaſia ,

26 . Echaïa , Hanan , Anan , 26 . Ech-iïa , Hanan , Anan ,

27. Melluch , Haram , Baana : 27 . Melluch , Haran , Baana ;

26. Et reliquide populo , Sacerdotes, 28 . Pour le reſte du peuple , les Prêtres ,

Levitæ , Janitores , Cantores , Nathi- ; les Lévites , les Portiers, les Chantres , les

nei , c omnes quiſe ſeparaverunt de po- Nathinéens, & tous ceux qui s'écoient ſépa

pulis terrarum ad Legem Dei , uxores rez des nations, pour embraſſer la Loi de

eorum , filii eorum , & filiæ eorum , Dieu , leurs femmes , leurs fils & leurs filles,

29. Omnes qui poterant sapere spon 29. Tous ceux qui avoient le diſcerne

dentes pro fratribus fuis , oprimates.co - ment & l'intelligence , donnérentparole pour

rum , ö qui veniebant ad pollicendum leurs freres ; & les principaux d 'entr 'eux

el juranduin , ut ambularent in Lege vinrent promettre & jurer de marcher dans

Dei, quam dederat in manu Moyfi fer- la Loi de Dieu , que le Seigneur a donnée

qui Dei, ut facerent á cuſtodirent uni- ! par Moyſe ſon ſerviteur, de garder & ob

verſa mandata Domini Dei noftri , ſerver tous les commandemens du Seigneut

judicia ejus, ceremonias ejus ; nôtre Dieu , ſes ordonnances , & ſes céré.

monies ;

COMMENTAIRE.

Texte Hóbren (a ) porte : Et ſur ceux qui font ſcéllez , eft Néhémie l'Echan

fon , & r. Voici les principaux de ceux , dont les nomsſone ſcéllez dans

l'acte de l'alliance . Il eſt étrange que les nomsdu grand- Prêtre Eliaſıb : &

d 'Eſdras,ne ſe trouventpointdans ce dénombrement. Seroient-ilsoubliez ?

Peuc-être qu 'ils y ſont; mais ſousd 'autres noms.

$ . 28 . RELIQUI DE POPULO , SACERDOTES, LEVITÆ , . .

UXORES EORUM , FILIT EORUM ,ET FILIÆ EORUM, ( 29.)

OMNES QUI POTERANTSAPERE, SPONDENTES PRO FRAZ.

TRIBUS SUIS. Pour le reſte du peuple , les Prêtres , les Lévites , i . . .

Leurs femmes , leurs fils , & leurs filles. (29 .) Tous ceux qui avoient le difiera

xement, & l'intelligence , donnérent parole pour leurs freres. On ne peut pas:

dire que généralement tout le peuple , qui écoic en âge de raiſon , hom

la Nne Jon3Qon7 70. rj iwi tão speseryosowy
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eorum non acciper leurs filles pour les donner doint auffi aux
renus filiis.ni

quoque terraid uum , per les

. 30. Etut non daremus filias noſtras 1 30 . Dene point donner nos fillesà aucun

An du m .populo terre , filias corum non accipe d' entre les nations , & de ne point prendre

I leurs filles pour les donner à nos fils. 355

31. Populi quoque terre , quiimpor- ! 31. Nous n 'achérerons point auſſi aux

sant venalia , omnia ad ufum , per jours du Sabbat , ni dans les autres jours

diem Sabbati , ut vendant , non accipie- conſacrez , ce que les nationsnouspourront

mus ab eis in Sabbato ; in die ſancti apporter à vendre , ni rien de ce quipeut

ficato. Et dimittemus annum feptimum , ſervir à l'uſage de la vie. Nous laiſſerons la

e exaétionem univerfa manûs.
terre ſans la cultiver la ſeptiéme année , &

nous n 'y exigerons aucune dette .

32. Et ſtatuemus fuper nos præcepta , | 32. Nous nous impoſerons auſſi une obli

ut demus tertiam partem ficli per annum , igation de donner chaque année la troiſiéme

ad opus domûsDeinoftri, partie d 'un ficle , pour tout ce qu 'il faut fai

Treà lamaiſon de notre Dieu ;

COMMENTAIR E.

mes, femmes , & enfans, ayent ſigné cet acte. Le Texte dit clairement

qu'on ne le fic ligner que par les Princes du peuple , des Prêtres , & des Lé

vites. ( a ) Er quand a -t'on jamais fait figner de tels actes aux femmes , aux

garçons, & aux filles , ſur toutparmiles Hébreux ? Il faut donc l'entendre

ainſi: Pour ce qui eſt du reſte du peuple , des ſimples Prêtres , des Lévites ,

des Nathinéens , des femmes , & des enfans., on ne les obligea pas de fi

gner;mais des perſonnes intelligentes :Omnes qui poterant ſapere. L 'He

breu : ( 6 ) Desperſonnes ſavantes , & capables de faire entendre aux autres ,

( c ) répondoient pour leurs freres ; & les principaux d 'entr'eux venoient prê

ter le ferment d'obſerver les conditions du contrar. D 'autres l'entendent

ainſi: Les principaux du peuple , les ſavans, les Docteurs , alloient de rang

en rang parmile peuple, & exigeoient d 'eux le ſerment de demeurer fidel

bement attachez à l'alliance. Les Septante ( d ) ſemblent l'avoir entendu de

cette ſorte.

* . 31. DIMITTEMUS ANNUM SEPTIMUM , ET E XACT10

NEM UNIVERSÆ MANU S. Nous laiſſerons la terre ſans la cultiver la

ſeptiéme année, & nous n 'y exigerons aucune dette .Nousobſerverons la Loi,

i preſcrit le reposde
e la terre pour la ſeptiéme année ; nousne la culci

yerons pas, & nous abandonnerons aux pauvres toutce que la terre produit

d 'elle-même cette année-là. Deplus,nous n'exigerons dans la mêmean

née aucunedette , ni aucune ſervitude corporelle , de ceux qui pourroient

nous en devoir. Voyez Deudi xv. 2 . '

pa ) Vide Sup. 1x 38. qui facit intelligere.

ibisi'ni hy opino pa 977 40 1. ( a ) Nâs i citas xj ouviens cirigiós ini 's edia

778 ) D 'RI 1998 oss utwo , w * 7 egouvTo avry's. Vide Est i

Pc ) Vide Sup. Vill. 9 1. Par. XIX. 10 . Mom I le , Vide Exod. xxl11. 10, 11. Levir. XXV. 2 .

2 . Par. XXVI. s. ubi pao fignific . qui docet , I 3. dos ſeq . Deut. xv. 2 .

V iij
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An du M . 33. Ad panes propoſitionis , ad fa - ' 33. Pour les pains expoſez devant le Seio

3551.
crificium fempiternum , en in holocaur | gneur, pour le ſacrifice perpétuel , & pour

tum ſempiternum in Sabbatis , in calen - l'holocauſte éternel au jour du Sabbat , aur

dis , in follemnitatibus, in fančtifica- premiers jours du mois , aux fêtes ſolemnel

tis , pro peccato : ut exoretur pro If | les , aux ſacrifices pacifiques, & à ceux qu'on

raël , in omnem ufum domís Dei nof- offre pour le péché , afin que les priéres

tri. ſoient offertes pour Iſraël, & qu' il neman

que rien au miniſtére de la maiſon du Seja

Igneur nôtre Dieu .

34. Sortes ergo mifimus fuper oblatio ! 34 . Nous jettâmes auſſi le ſort ſur les Prê.

nem lignorum , inter Sacerdotes , & Le- tres, les Lévites & le peuple , pour l'offrande

vitas, e populum , nt inferrentur in do- du bois , afin que chaque maiſon des familles.

mum Dei noſtri , per domos patrum nof | de nos peres , en fî porter chaque année en

trorum , per tempora , à temporibus anni | lamaiſon de notre Dieu ,au tems quiauroit

uſque ad annum : ut arderent ſuper als été marqué , pour le faire brûler ſur l'autel

tare Domini Dei noſtri, ficut fcriptum l du Seigneur nôtre Dieu , ſelon qu'il eſt écrit

eft in Lege Moyfi : J.dans la LoideMoyſe..

COMMENTAIRE

¥ . 33 .UT DEMUS TERTIAM PARTEM SICLI PER ANNUM ,

AD OPUS DOMUSDEI NOSTRI. Nous nous impoferons une obliga

tion de donner chaque année la troiſiéme partie d 'un ficle,pour tout cequ'il faut

faire à la Maiſon de vôtre Dieu . Le tiers d 'un ficle , eſt un peu plus de dix .

fols de notre monnoye. Les Rois de Juda , avant la Captivité , s'étoient

chargez de donner du leur ce qui étoit néceſlaire pour les lacrifices du

Temple . ( a ). Depuis le retour de la Captivité , le Roi Darius, fils d'Hyſ

Royal ( 6 ) ce qui ſeroit néceſſaire d 'animaux , de vin , d'huile , & de ſel

pour les ſacrifices. Le Roi Artaxercés accorda la même grace en faveur

d 'Eſdras. (c )Mais il faut que ces graces ayent été révoquées depuis l'arri

vée d 'Eſdras. Néhémie n 'obrint rien de pareil; & on voit ici le peuple qui

ſe cottiſe , pour ſubvenir à la dépenſe des ſacrifices , & des offrandesde

vin , de fel ,de farine , & d'huile , qui les accompagnoient. Il y en a qui

veulent que ce tiers de ficle , qu 'on s'engage icidepayer au Temple , ſoit

donné en vertu de l'ordonnance de Moyſe , ( d ) quiveut que chaque Iſraë

lite , dont on fera le dénombrement depuis vingt ans , & au deſſus , donne

un demi-ficle au Sanctuaire . On dit que depuis le retour dle retour de la Captivité ,

le peuple s'étant trouvé trop pauvre , pour payer le demi-licle par tête ,on

ſe contenta du tiers du ficle . Mais dans la fuite, ils rétablirent l'uſage de

( a ) Voyez ce qu 'on a dit ſur 2 . Par. XXX1. 3 . 1. ( d ) Exod . xxx. 13. Hoc autem . dabit omnis

( 6 ) 1. Eſdr. vi. 8 . 9 . quitranfit ad nomen , dimidium ficli juxta men

· 10 ) 1. Efdr, vil. 21. 22 ,
3 ſuram Templi,
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35. Et ut afferremus primogenita ter - I 35. Nous promîmes auſſi d 'apporter tous An du m .

ra noſtra , primitiva univerſi fructûs les ans en la maiſon du Seigneur , les pre. 3551.

omnis ligni , ab anno in annum , in dorno | miersnés des bêtes de nôtre terre , les pré

Domini ; | mices des fruits detous les arbres ;

36 . Et primitiva filiorum noftrorum , ' 36 . Les premiers nés de nos fils , & de

( pecorum noftrorum , ficutfcriptum eft nos troupeaux , comme il eſt écrit dans la

e , primitiva boum noſtrorum , ! Loi, & les premiers nésdenos beufs , & de

o ovium noftrarum , ut offerrentur in nosbrebis , pour les offrir dans la maiſon de

domo Dei noſtri Sacerdotibus , qui nia nôtre Dieu , aux Prêtres qui ſervent dans la

niſtrant in Domo Dei noftri : maiſon de notre Dieu ;

COMMENTAIRE.

donner le demi-Gcle ; & on le voitbien clairementdansl'Evangile . ( a )

Ý . 34 . SORTES MISIMUS SUPER OBLATIONEM LIGNO

RUM . Nous jettâmes le fort pour l'offrande du bois. Il ſemble que juſqu'a .

lors , ou du moins juſqu'à la Čaptivité de Babylone , c' étoit l'office des Na

thinéens, ou des ſerviteurs du Temple ,de fournir les bois néceflaires pour

l'entretien du feu de l’Aucel, & des cuiſines du Temple. (6 ) Mais depuis

le retourde la Captivité, le nombre de ces eſclaves s'étant trouvé trop pe

tic , on jetra le ſort entre les Prêtres , les Lévites, & le peuple , pour fournir

le bois au Temple ,pourl'apporter , le préparer , & lemettre ſurl’Aurel. Le

peuple , partagé par cantons, le fourniſſoit , & l'apportoit chaque année ,

ſuivant l'ordre du ſort. Les Nathinéens, aidez des Lévites , le recevoient,

le plaçoient , & le préparoient dansle Temple. Les Prêtres lemettoient ſur

l'Autel, & avoient loin d'entretenir le feu perpétuel , ſuivant la Loi. ( c )

Toutes ces diverſes fonctions ſerégloient par le fort.Dans les derniers tems

de la Republique des Juifs , il y avoir une Fête ,nommée en Grec Xylopho

ria , id à cauſe qu 'on y apportoit en ſolemnité du bois au Temple. Il ſem

ble par Joſeph , qu'elle ſe célébroit vers le mois d 'Août. Les Rabbins ( e )

enſeignent qu'on employoit pour l'entretien du feu de l’Aucel , touce force

de bois ,mêmede noyer, de figuier , de pin , & autres , à l'exception de la

vigne , & de l'olivier ; parce que ces arbres fourniſſoient des liqueurs pour

les libations,ou parce qu'ils ne font point un feu dedurée , & qu 'ils ſe ré

ſoudent trop vîte en cendres. Les Prêtres , diſent- ils , le coupoient depuis

le mois de Mars, juſqu 'au quinze de Juillet. Alors on faiſoit une grande

Fêre, nommée la rupture de la faux ; parce que de-là en avant il n 'étoit

plus beſoin de couper ces bois.

Ý . 35 . PRIMITIVA UNIVERSI FRUCTUS OMNIS LIGNI,

la Matth xvII. 23. 1

( b ) Vide foſue 1x. 230 Non deficiet de firpe

veſtra ligna cedens , aquá que comportans in I

demum Deimein

( c ) Levit. vi. 9 .

( 4 ) gofeph lib. 2 . de Bello cap. 17.

( 6 ) Vido Saubert. Ad Rab.johudag
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venir

un

proxiqu ils la
dixi

An duM . 37. Etprimitias ciborum noſtrorum , l 37. Comme auſſi les prémices de nos ali

395 . .

libaminum noftrorum , poma om - mens, & de nos liqueurs. Nous promîmes

nis ligni , vindemia quoque ei olei , af- | auf d 'apporter aux Prêtres , au tréſor de

feremus Sacerdotibus ad gazophylacium ; nôtre Dieu , les prémices de nos viandes, des

Deinoſtri , decimam partem terra nef | fruits de tous les arbres , de la vigne , & des

tra Levitis. Ipfi Levita decimas acci- oliviers., & de payer la dîme de nôtre terre

pient ex omnibus civitatibus operum nof-- aux Lévires. Lesmêmes Lévites recevront

trorum . de toutes les villes , les dîmes de tout ce qui

pourra venir de notre travail.

38. Erit autem Sacerdos filius Aaron, 38 . Il y aura un Prêtre de la race d'Aaron,

cum Levitis in decimis Levitarum ; | avec les Lévites , lorſqu 'ils recevront les

Levita offerent decimam partem , decima dîmes; & lesLévitesoffriront la dixiéme par

fuæ in domo Dei noſtri ,ad gazophyla - tie de la dîme qu'ils auront reçûë,en la mai

cium , ip.domum thefauri.. | fon de nôtre Dieu , pour être réſervée dans

1. lamaiſon du tréſor .

39 . Ad gazophylacium anim .deporta- ; 39 . Car les enfans d 'Iſraël , & les enfans

bunt filii Ifraël , & filii Levi, primitias. de Lévi., les Prêtres , les Chantres , les Por:

frumenti; vini; & olei : & ibi erunt va- tiers , & les Miniſtres, porteront les prémi

fa fan tificata , Sacerdotes , & Can - ces du bled , du vin , & de l'huile en la mai

tores , Janitores ;, Miniſtri, & non ſon du créſor; & c'eſt-là que ſeront les vaſes

dimittemus.domum Dei noſtri.. ' conſacrez ; & nous n'abandonnerons poina

| la maiſon de notre Dieu .

COMMENTAIR.E..

Les prémices des fruits de tous lesarbres. Il n 'y avoit que ſept fortesd 'arbres

dont on payâtles prémices : lespomiers, lespoiriers , les figuiers , lesabrico

siers , lesoliviers, les palmiers, la vigne ; & autre cela , le froment, & l'or

ge, & les autres grains , & légumes.

V . 36 . PRIMITIVA FILTORUM NOSTRORUM , ET PECO

RV M . Les premiers nez de nos fils., & de nos troupeaux.. Voyez ſur cela la

Loi, Exod. xIII. 2 . & fùiv.

: Ý . 37 . PRIMITIAS CIB'ORUM . Les prémices de nos viandes. L 'Hé

breu : (a ) Lesprémices de notre påte ,de nôtre pain , dece que nous paitriſ

fons, ſuivant la Loi, Numer. xv. 20 .21..

• Ý . 38 . ERIT AUTEM . SACERDOS IN DECIMIS LEVIT A

RUM. Il y aura un Prêtre avec les Lévites , lorſqu'ils recevront les dix mes ;

afin d'obſerver la quanticé de dixmes que ce Lévite percevra , pour prendre

für la coralité , la dixme pour les Prêtres , ſuivant ce qui eſt preſcrit par

Moyſe : (6 ) Lorſque les Lévites aurontrecú leur dixme, ils donneront la die

siéme partie de cette dixmeau Seigneur.

, ( ) 13mony D'INI NR.70. Aceptor i
sim 4 kê ,,

16 ) Num . XVIII. 16,



SUR LE II. LIVRE D 'ESDRA S . CHAP. XI. 161

AD GAZOPHYLACIUM IN DOMUM THES A URI. Dans la Ando N .

maiſon du tréſor. L 'Hébreu : ( a ) Dans les chambres ,dans la maiſon du tré- 3551.

for . LesHébreux appellenttréſor ,les lieux , où ils conſervent l'or , & l'ar

gent, les fruits, les grains , les huiles ; en un mot, tous les lieux , où l'on

met quelquechoſe en réſerye. ,

2 0303030303 304040

CHAPITRE XI.

Noms de ceux qui demeurérent dans Jéruſalem . On jette au fort,

pour arrêter la dixiéme partie du peuple dans cette ville. Villes

que les tribus de Juda , eg de Benjamin habitérent.

.1. I- Abitaverunt autem Principes | ¥ . 1. Es Princes du peupledemeurérent

populi in Jeruſalem : reliqua dans Jéruſalem ; mais pour tout le

verò plebs rriſit fortem ,ut tollerentunam refte du peuple , on jetta au ſort , afin que la

partem de decem , qui habitaturi effent i dixiéme partie fixât ſa demeure dans cette

in Jeruſalem civitate fancta , novem ve- ſainte Cité , & que les neuf autres habitaſ

rò partes in civitatibüs. ſent dans les autres villes.

COMMENTAIR E.

Ý . 1. D ELIQUA PLEBS MISIT SORTEM ,UT TOLLERENT

R UNAM DEDECEM , & c. Pour le reſte du peuple , on jetta au

fort, afin que la dixiéme partie fixåt ſa demeure dans Jéruſalem . Cette ville

avoit déja un aſſez grand nombre d'anciens habitans: ( 6 )mais pour ſon

étenduë , & pour lamettre en état de défenſe contre les enneinis , c'écoic

trop peu dechoſes. Néhémie , qui ſouhaitoit luirendre ſon ancienne ſplen

deur , & en faire le boulevard , & lamétropole decoure la Nation , oblige

tout le peuple de la campagne à tirer au ſort , pour y laiſſer la dixiéme de

toutes les familles. Ce nombre de familles jointes aux anciens habitans,

aux principaux de la Nation , aux Prêtres ,aux Lévites , & à ceux du peu

ple , quis'engagérent volontairementà y fixer leur demeure , fit bien -tôt de

Jéruſalem une grande , & bonne ville , & qui alla coûjours en s'augmen

tant. Joſeph dir queNéhémie fic la dépenſe de bâtir desmaiſonsaux Pré

tres , & aux Lévites , à qui il avoit perſuadé de venir s'établir à Jéru

ſalem . ( c )

A .

fal73187 nias nighog bx : Ic ! Foſeph Antiq. lib . xv. cap. s . Ka sxeudéras

( b ) Voyez 2 . Erdr. yii. 3. & 1. Par. ix . 3. 4 . Es ósxías du czīs , e' Tavidsverarm verwo.
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2 . Benedixit autem populus omnibus i 2. Et le peuple donna des bénédictions on

An duM . viris qui refponte obtulerant ,ut habita - | des louanges à tous les hommes , qui s'offria

$ 551.
rent in Jerujalem .

rent volontairement à demeurer dans Jeru

Talem . ici donc quels to
3. Hi funt itaque Principes Provincia , l 3. Voici donc quels furent les Princes de

qui habitaverunt in Jeruſalem , in cio | la province , qui demeurérent dans Jéruſa

vitatibus Juda. Habitavit autern unus- lem , & dans les villes de Juda. Chacun ha

duifque in poſſeſſione ſua , in urbibus fuis , ! bita dans ſon héritage , & dans les villes ; ſoit

Irriter, Sacerdotes , Levitæ , Nathinai, le peuple d 'Iſraël, ſoit les Pierres , ou les

o filii ſervorum Saloznonis. Lévites, les Nathinéens , & les deſcendans

dus efclaves de Salomon .

COMMENTAIRE.

. 2 . BENEDIXIT POPULUS OMNIBUS VIRIS QUI SE

SPONTE OBTULERANT. Le peuple donna des bénédictions à tous ceux

qui s'offrirent volontairement à demeurer dans Jéruſalem . On regarda ce

choix "comme un effet de leur zéle , & de leur amourpour la patrie , &

pour la Nation . Il falloit quitcer ſes établiſlemens, les demeures , les com

moditez de la campagne , pour s'enfermer dans une ville , qui n 'écoit pref

que qu'un grand amas de ruines , & qui étoitménacée de toutes parts par

ſes ennemis .

Ý . 3 .HISUNT PRINCIPES PROVINCIÆ , QUI HABITA

VERUNT IN JERUSALEM ,ET IN CIVITATIBUS JUDA. Voici

les Princes de la Province , c'eſt-à -dire , les principaux du peuple , qui

étoit dans la Judée , qui demeurérent dans Tirufalem , & dans les villes

de Juda. Comment habitérent-ils dans Jéruſalem , & dans les villes de

Juda ? Je voudrois ponctuer ainſi le Texte : ( a ) Voici les noms des Princes

de la Province , qui habitérent dans Jéruſalem . Pour ce qui eſt des autres ,

chacun demeura dans la ville où étoit fon bien : 1ſraël , les Prêtres , les Lévi

tes , les Nathinéens ; chacun d 'eux fixa fa demeure où il avoit fon établiſſe:

ment , dans les villes de Juda. On peur donner le niême ſens aux Sep .

tante. .

NATHINÆ I , ET FILII SERVORUM SALOMONIS. Les Nda

thinécns ,eles deſcendansdes eſclaves de Salomon . Voyez ce qu'on a dic

ailleurs (6 ) fur les Nathinéens, & ſur les Cananéens, que Salomon rédui

ſit en ſervitude ; & qu'il donna au Temple . Ils furent diſperſez dansJé

ruſalem , & dans les villes de Juda , chacun dans la ville qui lui fuc alli

gnée . :

Ý . 4 . IN JERUSALEM HABITAVERUNT DE FILIIS JUDA ;

lal 90 hox 77170487 075 l 16 ) Voyez 1. Par . 1X . 2 . 06 1. E /dr. 11. ss.

ותזחאבשיאובשיהדוהיירעבוםלשוריב

ןגוםהירעב
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phatia , fin d 'Azinfa
ns

de Juda , il vent a Jéruſal
em

. Andu m .
4 . Et in Jeruſalem habitaverunt de fi- 1 4 . Voici les enfans de Juda', & les enfans a

liis Juda , & de filiis Benjamin : de filiis de Benjamin , quidemeurérent à Jéruſalem .

Juda , Athaias , filius Aziam , filii Za Des enfans de Juda , il y eut Athaïas , fils ?
3551.

chariæ , filii Amarie , filii Sapharia , fic d 'Aziam , lequel étoit fils de Zacharie , fils

liiMalaleel : de filiis Phares, d 'Amarias, fils de Saphatias, fils de Malaléel:

Des enfans de Pharés ,

. 5. Maafia , filius Baruch , filius Chol- ! s. Il y eut Maaſia , fils de Baruch , fils de

hoza , filius Hazia , filius Adaïa, filius Cholhoza , fils d ’Azia , fils d’Adaïa , fils de

Jojarib , filius Zacharia , filius Silonitis. Joiarib , fils deZacharie , fils d 'un homme de

| Silo .

6 .Omnes hifilii Phares , qui habitave- i 6. Tous les enfans de Pharés, quidemeu

runtin Jeruſalem ,quadringentiſexagin - rérent dans Jéruſalem , étoient au nombre

fa-octo viri fortes. de quatre cens ſoixante & huit , tous hom

mes forts courageux.

7 . Hifunt autem filii Benjamin : Sel- 7. Voici quels étoient les enfans de Ben

Hum , filius Morollam , filips Joed , filius jamin : Sellum , fils de Mofollam , filsde Joed,

Phadaïa , filius Colaia , filins Mafia , fils de Phadaïa , fils de Colaïa , fils de Mafia,

filines Etheel , filius Ifaïa ; fils d' Ethéel , fils d 'Iſaïe ,

8. Et poft eum ,Gebbaï , Sellaï , non - 8 . Etaprés lui Gebbaï , Sellaï ; faiſant neuf

genii viginti-octo. I cens vinge-huithommes :

9. Et Joël , filius Zechri , prapofitus í 9. Joël fils de Zechri, éroit leur chef, &

eorurn , 6 Judas , filius Senua , fuper ci- Judas , fils de Senua , avoit apréslui l'inten

1 dance ſur la ville .

COMMENTAIR E.

ET DE FILIIS BENJAMIN . Voici les enfans de Juda , & les enfans de

Benjamin , quidemeurérent à Jéruſalem . Le dénombrement qui ſe trouve

ici des habitans de Jéruſalem , eſt aſſez différent de celui qu 'on lit dans les

Paralipoménes. ( a ) La différence vient dece que les Paralipoménes nom

ment ſeulement ceux quis'étoient les premiers habituez dans la Capitale ,

ſous Zorobabel, auſli- côt aprés le retour de la Captivité. Mais Néhéinie

renferme ici tous ceux qui s'y trouvérent de ſon tems, où lenombre s'en

étoit conſidérablement groflipar les bandes qu'Eſdras, & lui,avoient rame

nées de Babylone. Outre ceuxde Juda, & de Benjamin , il s'y en étoit éta

blides tribus d 'Ephraim , & deManaflé . ( 6 )

Ý . 5 . FILII SILONITIS. Fils d 'un hommedeSilo. Quelques-uns

veulent que ( c ) Silonite ſoit mis pour Sélaïte ; de la race de Séla , fils de

Juda. ( d )

¥ . 9 . JUDAS , FILIUS SENUA , SU PER CIVITATEM S E

LUNDU S. Judas , fils de Senua , avoit aprés lui , l'intendance ſur la ville.

( A ) 1. Par. 1X . 2 . 3. eso ſeg . | ( c ) iphone

( 6 ) 1. Par. ix . 3 .Commorati funt in Jeruſa - l id ) Vide ad 1. Par. 1x . s . Et in cum locum

lem de filiis Juda do Benjamin , de filiis quoque Cornel. Tirin . Malv .

Ephraim ( Manale,

Xij



164 COMMENTAIRE LITTERAL

10 . Etde Sacerdotibus , Idaïa , filius | 10 . Ceux d 'entre les Prêtres étoient ;

Andu M . ,
M . Joarib , Jachin . | Idaïe filsde Joarib , & Jachin ;

3551. 11. Saraïa , filius Helciæ , filiusMo- 11. Saraïd , fils d'Helcias , fils de Mofol

rollam , filius Sadoc , filius Meražotb , fi- lam , fils de Sadoc , fils de Mérajoch , fils

lius Achitob , Princeps Domûs Dei , d ’Achitob , quiétoit Prince de la maiſon de

Dieu ,

12. Et fratres eorum , facientes opera ! 12 . Et leurs freres occupez aux fonctions

Templi , o &tingenti viginti-duo. Et A - | du Temple , an nombre de huit cens vingt

daia , filius Jeroham , filius Phelelia , fi- deux. Adaïa auſſi fils de Jéroham , fils de Phé

lius Amli , filius Zacharia , filius Phesalélia , fils d 'Amfi , fils de Zacharie , fils de

bur, filius Melchia , Pheshur , filsdeMelchias ,

13. Et fratres ejus, principes patrum ; 13 . Er ſes freres , les Princes des familles,

ducenti quadraginta -duo. Et Amaſſaï , ! faiſant en tout deux cens quarante-deux.Com

filius Azreel, filius Ahazi, filius Mo- me auſſi Amaſſaï fils d 'Azréel , fils d 'Ahazi,

roltamoth , filius Emmer . | fils de Moſollamoth , fils d ’Emmer ,

14. Et fratres eorum , potentes nimis ;1 14. Er leurs freres , qui étoient des hom

centum viginti-octo , præpofitus eorum | mes trés -puiſſans , au nombre de cent vinge

Zabdiel , filius potentium . huit. Leur chef était Zabdiel, fils des plus

I puiſſans d ' Ifraële

COMMENTAIRE.

Il étoit comme le Lieutenant, & le Vicaire de Joël ; il étoit le ſecond en

dignité aprés lui. Secundus, ſe prend ſouvent dans le ſens de ſecond , de

coadjuteur, de vice-gérent. D 'autres ( a ) veulent que Judas ait été Gou

verneur de la ſecondepartie de la ville . Les Septante íb ) le joignent à ce

quiſuit : Jud .is étoit le ſecond aprés les Prêtres. Mais il y a toute apparence

que ce Judas étoit de la tribu de Benjamin , de même que ceux qui précé

dent. Ainſi il nepeut être ni le ſecond des Prêtres , ni le ſecond aprés les Prês

tres. Ce dernier n 'a point deſens.

Ý . 11. PRINCEPS DOMUSDer. Prince de la Maiſon de Dieu . Ce

n 'eſt pas le grand- Prêtre , qui étoit alors Eliaſıb ; Achitob étoit l’ Intendant

du Temple ; il avoit l'inſpection ſur les Lévites, ſur les Chantres , ſur les

Portiers , ſur lesproviſions du Temple , & c .

Ý . 13. FILIUS MOSOLLAMOTH . Fils de Mofollamoth. La généa

logie d ' Amalfaï eſt un peu différente dans les Paralipoménes. ( c ) Maalai ,

fiis d' Adiel , fils de Jezra , fils de Mofollam , fils de Mofollamith , fils d 'Em

mer. Au lieu qu'ici nousliſons: Amaßai ,fils d 'Afréel, fils d'Ahazi,fils de

Mofollamoth , fils d 'Emmer.

. 14 . FRATRES E OR UM POTENTES NIMIS,ET . . . ZAB

DIEL, FILIUS POTENTIUM . Leurs freres, qui étoient des hommes

trés-puiſſans , & leur Chef Zabdiel ,fils des plus puiſſans d'Iſraël. On peut

(a ) Syr Tigur.Vide 2, Eſdr. 111. 16 .17. 18. |

( 6 ) Δεύτερος από τών ιερέων,

16) 1. Par, ix. 12,
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lius Boni ,

is, Semeia ,filius Has 15. Ceux d'entre les Lévites étoient , Sé- An du M .

ſub , filius Azaricam , filiusHaſabia , fi- | méia fils d'Haſub , fils d’Azaricam , fils d 'Ha- 3551

ſabia , fils de Boni,

16 . Et Sabathaï, Jozabed , ſuper ; 16 . Et Sabathaï; & Jozabed , Intendans

omnia opera , quæ erant forinfecùs in Del de tous lesouvrages , qui ſe faiſoient au dé

mo Dei , à Principibus Levitarum . hors pour lamaiſon deDieu , & du nombre

des Princes des Lévires.

17 . Et Mathania , filius Micha , fi 1 17. EcMathania , fils de Micha , fils de Zé

lius Zebeder , filius Afaph , Princepsad bédei , fils d ’Aſaph , qui étoit le chefde ceux

laudandum , ad confitendum in oratio qui chantoient les louanges du Seigneur, &

ne, Becbecia , fecundus de fratribus qui publicient ſa gloire dans la priére; & .

ejus, Abda , filius Samua , filius Ga Becbécia , le ſecond aprés lui d ' entre les fre

lal , filius Idithum : res , & Abda , fils de Samua , fils de Galal ,

fils d 'Idithum .

C .

COMMENTAIRE.

traduire ainſi l'Hébreu : ( a ) Leurs freres , qui étaient gens riches, 16 ) ou

puiſſans, ou vaillans; & Zabdiel, fils des Grands, ou desGédolim ; comme

îice dernier écoit un nom propre . Cette famille étoit connuë dans Ifraël

ſous le nom d 'hommes puiſſans, & riches.

Ý . 15. SEMEIA. Les anciens Manuſcrits Latins liſent conſtamment

Sébénia . ( c )

Ý . 16 . SABATHAI, ET JOSABED . . . . A PRINCIPIBUSLE

VITAR U M . Sabathaï , & Jofabed , qui étoient du nombre des Princes des

Lévites, ou des principaux Lévites ; car c'eſt ainſi qu'on doit entendre

l'Hébreu . ( d ) Les Septance de l'Edition Romaine n 'ont pas lû ce verſec.

Iminédiatement aprés, Filius potentium , ils portent : Et des Lévites, Sa

maïa , fils d 'Eſricam , Mathanias , fils de Micha. Ce qui paroît être pris des

Paralipoménes, ( e ) quoiqu 'on y liſe encore le Texte autrement : De Levic

tis autem : Semeia , filius Haſſub ,filii Efricam , filii Hafebia de filiis Merari ,

Bacbaras quoque carpentarius , & Galal , & Mathania , filius Micha . Le Sy

riaque commence le y . 17 . par cesparoles , qui ſont à la fin du ý . 16. dans

l'Hébreu , & dans la Vulgate : Et des Princes des Lévites, furent Mathania,

fils de Micha .

SUPER OMNIA OPERA QUÆ ERANT FOR INSECUS IN

Domo DOMINI. Intendant de tous les ouvrages qui ſe faiſoient au de

hors pour la Maiſon de Dieu. Il avoit ſoin d 'achetter les proviſions pour la

nourriture des Prêtres , les victimes pour le lacrihce , les habits , les vales

& les autres choſes néceſſaires au Temple. Peut-être auſſi étoic-il chargé

( a ) bahan ya 587271homing DAUNN 1

ibi Vide ſ lubet Ruth . JI. d, Dent. VIII. 17.

18. do 4 . Reg . v. I, 3.

1c) Vide nov . Edit. S. lerore

ld ) " 1509 'ORTO

( 6 ) 1 . PAT. IX. 14 .

X iij
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An du M . , 10 . Omnes Levita in
m 18 . Omnes Levitæ in Civitate fanétâ l 18. Tous les Lévites quidemeurérent dans

* ducentioctoginta-quatuor. la ville Sainte , étoient au nombre de deux
35SI

cens quatre-vingt-quatre.

19. Et Janitores , Accub , Telmon , & i 19 .Les Portiers étoient , Accub , Telmon ,

fratres eorum , qui cuſtodiebant oſtia ; & leurs freres, qui gardoient les portes de

centum ſeptuaginta duo. Temple , au nombre de cent ſoixante &

douze .

20. Etreliquiex Ifraël Sacerdotes , 20. Le reſte du peuple d 'Iſraël, & les au

Levitæ in univerſis civitatibus Juda , tres Pierres & les Lévites demeurérent dans

toutes les villes de Juda , chacun dans ſon

héritage.

21. Et Nathinei , qui habitabant in 1 21. Les Nathinéens demeurérent dans

Opheli e Siaha , Ga,phá deNatbi- Opheli & Siaha, & Galpha étoient chefs

des Nathinéens.

22. Et Epifcopus Levitarum in Jeru- 22 . Le chef établi ſur les Lévices qui de

falem , Azzi, filius Bani, filius Hafa - meuroient à Jéruſalem , écoit Azzi , fils de

bie , filius Maihania , filius Miche. De Bani, fils d 'Haſabia , fils de Mathanias , fils

filiis Afaph , Cantores in miniſterio Do- de Micha. Les Chantres occupez au minil

mûs Dei tére de la maiſon de Dieu , étoient des del

cendans d’Alaph.

unu,quiſque in pertis civitatib
us

Juda 1 .20 Le reſte du peuple de

COMMENTAIR E.

des refections du Temple , & de la culture des champs , qui avoient été

vouez au Seigneur.

y . 17 . PRINCEPSAD LAUDANDUM . Chef de ceux qui chantoient

les loiinges du Seigneur. Il étoit maître de la muſique, il avoit l'intendance

ſur les Chantres , & entonnoit les Pſeaumes , & les Cantiquesdans le Tem

ple . L 'Hébreu à la lettre: ( a ) Chef du commencement , qui lovioit dans la

priére. Il entonnoit les priéres publiques dans le Temple . LesSeptance n 'ont

point marqué veci. Le Syriaque : Il étoit le principalChef des Juifs dans

leurs priéres.

.. Y . 21. NATHINÆIQUIHABITABANT IN OPHEL;ET SIA

HA , ET GASPHA DE NATHIN Æ I S . Les Nathinéens demeurirent à

Opheli & Siaha , Galpha étoientchefs des Nathinéens. On a ſuivi l'Hé

breu ( b ) dans la Traduction Françoiſe . Ophel étoit un quartier de Jéruſa

lem , deſtiné aux Nathinéens, Les Septante de l’Edition Romainene liſent

point ce verſet . Le Syriaque: Leurs efilaves étoient attachez chacun à ſa cul

ture , & à la charruë.

y . 22. EPISCOPUS LEVITARUM . . . .AZZ 1. Le Chefétabli fur

les Lévites . . .. étoit Azzi. Leterme Hébreu (() Phékid , que les Septan

lalihank 0717 obnon una Saint Jé- 10 ) " 'PD1 70 . Kai laborowy
I dourtâytome Tenmble avoir 1הלהתה

(8)םיניתנהלעהפשגוהחיצנ
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23 . Preceptum quippe Regis ſuper eos , 23. Car le Roi avoit préſcrit tout ce qui a su

erat , ordo in Cantoribus per dies fin - les regardoit , & l'ordre qui devoit être ob

ſervé tous les jours parmiles Chantres. 335 ho

° 24 . Et Phat hahia , filiusMeſezebel, 24 . Ec Phathahia , fils de Méſi zébel , des

defil is Zara , filii Juta, in manu Regis, delcendans deZara fils de Juda , étoit Com

juxta omne verbuin populi, millaire du Roi , pour toutes les affaires du

į peuple ,

gulos.

DIC
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te , & la Vulgate ontrendu par Epiſiopus, ſignifie proprement celuiqui a

l'inſpection , l'incendance, le droit de viſite ſur quelquechoſe ;un inſpec

teur,un ſurveillant,un Intendant. Les Chrétiens ontdonné le nom d'Epif

copus, Evêque , à leur Prélat , à leur Chef , à celuiquigouverne ,qui inftruit

l'afiemblée , ou l'Egliſe . Les Athéniens appelloient Epifcopos celui quipré

ſidoit à la Juſtice , ou au barreau : Prefectus juri dicundo. Le Digeſte donne

la même qualité à ceux quiont l'inſpection ſur lemarchédu pain , & d 'au

tres choſes de cette nature. ( a )

Ý . 23. PRÆCEPTUM REGIS SU PER EOS ERAT, ET ORDO

IN CANTORIBU S. Car le Roiavoitprefirit tout ce qui les regardoit , &

l 'ordre qui devoit être obſervé tous les jours. Il ſemble qu 'on doit encendre

ſous le nom de Roi, David , quiavoitréglé l'ordre , & lesfonctions des Léa

vites ; ( b ) réglement que Néhémie ne voulut point changer, Le V . 24 . du

Chapitre ſuivant, où la mêine expreſlion ſe rencontre , avec le nom deDa

vid , fait beaucoup pour ce ſenciment. D 'ailleurs , quel autre Roi auroit

pů donner des ordres pour les fonctions des Chantres ? Cependant il

eft fort probable que le nom de Roi , mis abſolu nene , ne peut ligni

fier en cet endroit que le Monarque , auquel les Juifs obéiſſoient alors ,

c'eſt- à-dire , le Roi de Perſe. Darius (c ) avoit preſcritaux Anciensdu peu

ple , & aux Prêtres, & Lévites ce qu'ils avoient à faire , & ce qu'ils pou

voient tirer du tréſor Royal pour les dépenſes des bâtimens, & des ſacrifi

ces. Artaxercés ( d ) avoit fait de pareils réglemens. Ces Princes avoient

pourvû aux beſoins, & à l'entretien des Prêtres, afin qu'ils pûſſent libre

ment faire leurs fonctions. .

L 'Hébreu lie : ( e.) Il y avoit ſur leur ſujet un ordre du Roi , & une fidélité

ſur les chantres. Le Roi avoit donné ordre à ſes Officiers de fournir aux be

ſoins des Chantres ; & on leur donnoit fidellement exactement jour par

jour, ce qui leur étoit dû. J'aimeroismieux traduire : Il y avoir un ordre , &

( a ) vide fi placet Grot. hic do Eſt. Digeft. |

tit. de muneribus ea honoribus.

16 ) 1. Par. XXV. 1. 2 . Com feq. Ita Menoch .

Eftius.

( c ) 1. Elle vi 8. Ita Caiet M :4 st.

( d ) i Eſdr. Vis 21. 22. 119 Varub Tir .

( e ) 5 Joni Qny 7an niya )

םיררשמה
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An du M . 25. Et in domibus per omnes regiones 1 - 25. Et pour leurs demeuresoù ils s'établi

3551.
eorum . De filiis Juda , habitaverunt in rent danstout le pays. Les enfans de Juda

Cariarh arbe, din filiabus ejus : & in demeurérent dans Cariath -arbé , & dans ſes

Dibon , in filiabus ejus: in Cabſeel, dépendances : dans Dibon , & ſes dépendan

& in viculis ejus. ces :dans Cabléel , & dans ſes villages ,

26 . Et in Jeſue, in Molada , & in 26 . Dans Jéſué , dans Molada , & dans

Bethphaleth . Bethphaleth ,

27. Etin Haſerſual, in Berſabce , 27. Dans Haſerſual , dans Berſabée & ſes

& in filiabus ejus. dépendances ,

28. Etin Siceleg . & in Mochona,á ! 28. Dans Sicéleg , dans Mochona & ſes

in filiabus ejus. dépendances ,

29.Et in Remmon , & in Saraa , & in 29. Dans Remmon ,dans Saraa , dans Jé

Jerimuth . rimuth ,

30 . Zanoa , O dollam , in villisea- i 30 . Dans Zanoa , dans Odollam , & dans

rum , Lachis , a regionibus ejus , leurs villages, dans Lachis & ſes dépendan .

Azeca , & filiabus ejus. Etmanferunt in ces ; dans Azéca & ſes dépendances. Et ils

Berſabee , uſque ad vallem Ennom . demeurérent depuis Berſabée , juſqu'à la vai

bée d'Ennom .
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un réglement du Roi ſur leur ſujet. ( a ) Le Syriaque l'entend de cette ſorte .

V . 24. PATHAIA IN MANU REGIS,JUXTA OMNE VERBUM

POPUL 1. Parhaïa étoit Comm Paire du Roi , pour toutes les affaires du peu

ple. Pathaïa écoit l'hommedu Roi, ſon Intendant, fon Commiſſaire , ſon

député , pour tout ce quiregardoit la Nation des Juifs ; on s'adreſſoit à lui ,

& il rendoit compte au Roi de tout ce quiconcernoit ſon ſervice , & ſes in

térêtsdans le pays. :

ET IN DOMIBUS PER OMNESREGIONES EORUM . Et pour

leurs demeures , où ils s'établirent dans tout le pays. Pathaïa étoit établi ſur

tout ce qui regardoit le peuple diſperſé dans les lieux de leurs demeures.

L 'Hébreu (b ) à la lettre : Phataïa éioit à la main du Roi pour tout ce qui re

gardoit le peuple, & fur leurs demeures dans leurschamps. Le Syriaque:Il étoit

chargé du ſoin de tout ce que le Roi avoit ordonné ſur tous les hommes , ſur le

dénombrement du peuple , sur leurs Princes, e fur leurs champs.

Ý . 26 . IN JESU E . Dans Jéſué. Nousne trouvons en aucun autre en

droit cette ville de Jéſué.

Ý . 28.MOCHONA. Cette ville nous eſt auſſi inconnuë. Elle ne pas

roît nulle part ailleurs.

Ý . 30 . USQUE AD VALLEM Ennom . Juſqu 'à la vallée d 'Ennom . .

On croir que c'eſt la vallée desenfans d 'Ennom , prés de Jéruſalem : Elle a

donné ſon nom à Gé-henna.

lai Jos ſe peut mettre pour , firmum

irrevocabile ftatutum .

, ( 6 ) 589 Dys 737 434 7700 705

םתדשאםהירצחה

V . 31.
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31. Filii autem Benjamin , à Geba , 1 31. Quantaux enfans de Benjamin , ils de- An du M .

'Mechmas , & Haï, & Bethel , filia - meurérent depuis Geba , dans Mechmas ,

Hai , Bethel, & ſes dépendances ; . .bus ejus :
" 35510

.

32. Anathoth , Nob , Anania , L 32. Dans Anathod ,Nob , Anania ,

33. Afor , Rama ,Getbaim , 33. Afor , Rama, Gerhaïm ,

34. Hadid , Seboim , Neballat, 34 .Hadid , Seboïm , Neballat, Lod ,

Lod ,
* 35 . Et Ono, valle artificum . i 35. Et dansOno , la Vallée des ouvriers.

36. Et de Levitis,portiones Juda , : 36 . Ec les Levites avoient leur demeure

Benjamin . dans les partages de Juda & de Benjamin .

COMMENTAIRE.

V . 31. GEBA. C'eſt apparemment la mêmequeGabaa de Saül,prés de :

Jéruſalem .

Ý . 32 . Nob. C 'eſt la mêmeque Nobé, ville Sacerdotale. 1.Reg. XXI. 1.

ANANIA. On ne la connoît point d'ailleurs.

Ý . 34 .HADID . Ville inconnuë.

NEBALLAT. Autre ville inconnuë. La plớpart de ces villesou avoient

changé de nom , ou n'écoient point bâties du temsde Joſué.

Lod. Cette ville fut bâtie par Samad , fils d'Elphaal. (a ) Elle s'appelle

autrement Lod -Hadid . ( 6 )

7 . 35 . ET ONO ,VALLE ARTIFICUM . Etdans Ono , la vallée des

ouvriers. On a déja parlé ci-devant de la ville d 'Ono. ( c ) Cette ville fut

bâtie par le même Samad , dont on a parlé ci-devant. On croit qu'ono

étoit auſſiappellée la vallée des ouvriers ; ou plûcôt qu'elle étoit bâtie dans

cette vallée , dont il eſt faitmention dans les Paralipoménes . ( d )

y . 36 . ET DE LevitIS , POR TIONES JUDA , ET BENIA

MIN. Les Lévites avoient leursdemeures dans les partages de Juda , & de

Benjamin . Quelques Interprétes traduiſent: ( e ) Quant aux Lévites , leurs

bus.Mais le ſens que nous avons exprimédans la traduction , eſt plus juſte ..

( d ) 1. Par. IV, 14.la Vide 1. Par. VIII. 12 .

b(•)ןימינבלהדוהיתוקלחמםייולהןמו ) 1. E /dr. 11. 35. 2 . Efdr. VII. 371

6 ) 2 . Efdr. VI. 2 . ( f ). Ita Syr. Vat. Piſc.
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CHAPITRE XII.

Noms des Prêtres , & des Lévites venus de Babylone avec Zorobabel:

Dédicace ſolemnelle des muruilles de Jéruſalem .

An du M . ¥ . 1. HII ſunt autem Sacerdotes , 1 * . 1. 17 Oici les nomsdes Prêtres & des

1 Levita , qui afcenderunt cum V Lévites qui revinrent à Jéruſalem

3550.
Zorobabel , filio Salaihiel, o Jofue : avec Zorobabel fils de Salathiel , & avec Joy

Saraia , Jeremias , Eſdras , ſuć, Saraïa , Jérémie , Eſdras ,

2. Amaria , Melluch , Hattus , 2 . Amarias , Melluch , Hattus ,

3. Sebenias , Rheum , Merimuth 3. Sébénias , Rheum , Merimuth ,

4 . Addo , Genthon , Abia , 4 . Addo , Genihon , Abia ,

5. Miamin , Madia , Belga , 5. Miamin ,Madia , Belga ,

6 . Semcïa , Jožarib , Idaïa , Sela ! 6 . Sémeïa , & Jožarıb , Idaïa , Sellum ,

lum , Amcc, Helcias , Amoc , Helcias ,

COMMENTAIRE.

8 . 1 . I JISUNT SACERDOTES, ET LEVITÆ , QUIDESC E NO

D DERUNT CUM ZOROBABEL. Voici les nomsdes Prêtres ,

e des Livites , qui revinrent de Babylone avec Zorobabel. Cedénombre .

ment n 'eſt point tacal. On n'y comprend que les principaux des Prêtres ;

& des Lévices , comme il eſt marqué clairement ci-aprés , aux verſecs 7

22. 23. 24 .

JO'SU . C 'eſt le grand-Prêtre Joſué, ou Jéſus, fils de Salathiel.

ESDRAS. On croit ( a ) que c'eſt le fameux Scribe de ce nom , qui

étant venu à Jéruſalem , ſous Cyrus ,avec Zorobabel , s'en retournaenſui

te à Babylone , pour ſolliciter à la Courune permiſſion de continuer lebâ

timent du Temple. Il en revine aprés,avec des lettres favorables d 'Arcaxer

cés. Ce ſentimentſouffre néanmoins de grandes difficultez . Zorobabel re

vint de Babylone l'an du monde 3469. Éſdras en revint en 3537 . Il vivoit

encore ſous Néhémie ; & on le voit ici ( 6 ) dansla cérémonie de la Dédia

cace des murs deJéruſalem , en 3550 . Ainſi depuis leretour deZorobabel ,

juſqu'à celui de Néhémie , il y a quatre-vingt-un an. Quand on ne donne

roit que vingt ans à Efdras , lorſqu 'il revint avec Zorobabel , il faudra

le faire vivre juſqu'à l'âge de cent ans , & plus. Ce qui n'eſt pas fort

(a ) Ita Lyran. Sang. Malv. Cornel. Volph. 1 16) $ . 35. Eſdras Scriba ante cos.
Minor. TfTit .
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7 . Idaïa . Iſti Principes Sacerdotum , ! 7 . Idaïa. C ' étoient- là lesprincipaux d 'en - Andum .

o fratres eorum , in diebus Jofue, tre les Prêtres , qui furent avec leurs fréres ,
seres 355o.

du tems de Joſué.

8 .Porrò Levita , Jefua , Bennui, Ced. i 8 . Les Lévites étoient , Jeſua , Bennui ,

mihel , Sarebia , Juda , Mathanias., fu - Cedmihel, Sarébia , Juda , Mathanias , qui

per bymnos , ipfi , fratres eorum . préſidoientavec leurs freres aux ſaintsCanti

ques.

- 9. Et Becbecia , atque Hanni , & fra - 9 . Becbecia & Hanni, avec leurs freres ,

fres corum ,unuſquiſque in officio ſuo. étoient chacun appliquez à leur emploi.

10 . Joſue antem genuit Joacim , ! 10 . Or Joſué engendra Joacim ; Joacim

Joacim genuit Eliafit , Eliaſib genuit | engendra Eliaſib ; Eliaſib engendra Joiada ,
Joiada ,

11. Et Joiada genuit Jonathan , & Jo- 11. Joïada engendra Jonathan , & Jona

nathan genuit Jeddoa . than engendra Jeddoa.

COMMENTAIR E.

croyable . Mais cette difficulté ne rebutte pointceux qui foutiennent qu 'il

s'agit ici du grand Eſdras. Si ç'en eût étéun autre , l'Ecriture ne l'auroit

elle pas diſtingué du premier? Eſt-il impoſible qu'un homme en ce tems-là

ait vécu juſqu'à cent ans, & au-delà ?

Ý . 7 . IsTI PRINCIPES SACERDOTUM . IN DIEBU S JO

SV E . C 'étoit-là les principaux d 'entre les Prêtres , qui furent du tems de Joe

fué. Ces Princes des Prêtres étoientles plus anciens, & les premiers des fa

milles Sacerdotales , qui étoient, comme on ſait ,au nombre de vingt

quatre, ( a ) ſubordonnées les unes aux autres , ſuivant l'ordre établi par

David , & toûjours conſervé, juſqu 'à l'enciére ruine du Temple par les

Romains.

Ý . 8 . SUPER HYMNOS. Ils préſidoient aux faints Cantiques. Ils

écoientmaîtres de la muſiquedu Temple ; ils entonnoient les ſaintsCanti

ques , & conduiſoient le Cheur des Chantres. Voyez ci-devant Chapitre

XI. 17 .

iÝ. 9 .UNUSQUISQUE IN OFFICIO SUO. Chacun à leur emploi.

L 'Hébreu : ( b ) ils étoient en préſence de leurs freres dans les gardes. Ils fer

voient chacun à leur tour, ſuivant les claſſes dans leſquelles ils étoient dila

tribuez. ( 6 )

· Ý . 11. JONATHAN GENUIT JEDDO A . Jonathan engendra Jed

doa. Jonathan eſt appellé Johanan par Joſeph , ( d ) par Euſébe , ( e ) & par

S . Jérôme. (f ) feddoa eſt lemême que Jaddus , qui vint au -devant d'Alé

xandre,lorſqu'ilmarchoir contre Jéruſalem avec ſon armée.Ce Prince, aprés

( a ) 1. Par. XXIV. 18 ,

16 ) nypoph 7234

$ C ). Datab. Grus

1

d

( d ) foreph. Antiq. lib. XI. cap. 7.

( e ) Euſeb. in Ch onico es Demonflr. lib . 8 .

if ). leronym . in Daniel.

Yij
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An du M , la défaite de Darius ,avoit envoyé demander des troupes , & des vivres au

3550. grand -Prêtre des Juifs : ( a )mais Jaddus répondit qu'ayant promis fidélité à

Darius, ilne pouvoit porter les armes contre lui ,niſe ranger du partide

ſon ennemi. Aléxandre irrité de cette réponſe , à laquelle ii ne s'attendoit

pas,ménaçadevenir bien -tôt contre le grand-Prêtre , & de lui apprendre

de quellemaniére il falloit tenir parole à les amis. Il y vint en effet aprés la

priſe de Tyr, & de Gaza. Jaddus, dans cette extrémité , eut recours à

Dieu , commanda des priéres publiques , offrir des ſacrifices au Seigneur ,

& le conjura de protéger ſon peuple . Dieu luiapparur en ſonge , & Tuior

donna de prendre courage ,de commander qu'on couronnât les portes, &

les fenêtres , comme dans les jours de réjouillance ; qu'on ouvrît les portes

de la ville ; que tout le peuple allâc au -devant du jeune Conquérant ; que

le grand - Prêtre parüt avec les habits de cérémonie ; & les autres P

· avec leurs robbes blanches. Jaddus obéit. Il furcic au -devant d'Alexandre

dans l'équipage qu'on vient de décrire. Le Prince ne l'eut pas plûcôt apper

çû de loin , qu 'il ſe détacha de la compagnie , & vine ſe proſterner devant

lui. Tousles Princes , & les Généraux , quis'attendoient à toute autre cho

fe , furent étrangement ſurpris de cette démarche. Alexandre avoua à Par

ménion , qui lui en parla , qu'il avoit vénéré dans la perſonne du grand

Prêtre des Juifs , le Dieu , qui luiavoit apparu autrefois en ſonge, & qui

l'avoit exhorté à nepas différer d'entreprendrela conquête del'Alie. . .

Il y en a qui croyent (6 ) que les nomsde Jonathan , & de Jeddoa , & les

verſets 22. 23 . & 24 .ont été ajoutez ici; parce que, dit-on , Néhémie n 'a

pû voir Jaddus ,ni Alexandre le Grand , àmoins qu'on ne lui donne plus de

cent quarante ans de vie : Car en 3550 . qu 'il vint à Jéruſalem ,avec la per

miſſion d 'Artaxercés à la longuemain , il avoit aumoins vingt ans. De- là ,

juſqu'en 3672 . que Jaddus alla au -devant d 'Alexandre , il y a cent vingt

deux ans. Ainſi il faudroit que Néhémie en eût alors cent quarante-deux,

Mais quand Néhémie n 'auroit vécu que juſqu 'au commencement du Pon

cificat de Jaddus, & du regne de Darius Condomanus , qui fut vaincu par

Aléxandre , & dont il eſt parlé ici au Ý . 22. Darius ayant commencé à

regner en 3668. il faudroit toûjours donner à Néhémie cent trente-huit

ans de vie , pour avoir pû écrire ce que nous liſons ici. On a beau dire qu'à

la vérité , la choſe eſt aſſez rare aujourd 'hui, de voir des hommes de cent

quarante ans;mais que l'exemple d 'Eſdras , quenous venonsdevoir , & ce

lui de Sanaballat , qu 'on verra ci-aprés , (c ) la rendent moins incroyable

pour le tems dontnous parlons : On répondra que ces exemples ne peu

vent ſervir de rien , puiſqu'ils ſont conteſtez , & que c'eſt ſur cela mêmg

qu 'eſt formée la difficulté .

la ) Joſeph Antig. lib . xi. c. 8. ' | Doctr. temporum cap.25. Natal. Alex . Hift. V .Te

16 ) Pide Cornel e Tirin , Petay. lib . : 2 . de tom . 2 . Differt. 7 .

1 ( c ) 2 . Efdr. XIII , 28,
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du M12 . In diébus autem Joacim , erant Sal 12. Voici quels étoient du tems de Joa- A

cerdotes , principes familiarum : Sa- cim les Prêtres & les chefs des familles Sa

raje , Maraia : Jeremia , Hanania : cerdotales :Maraïa l’écoit de celle de Saraña : »

Hananias l'étoit de celle de Jérémie :

13. Erdre , Moollam : Amaria , Jo- 13 . Moſollam l' éroit de celle d'Eſdras :

banam: | Johanan l'étoit de celle d 'Amarias :

14. Milicho , Jonathan : Sebenie , Jos 14 . Jonathan l’écoit de celle deMilicho :

seph :

15. Haram , Edna :Maražoth , Hel. 15. Edna l'étoit de celle de Haram : Helci,

ci : | l' étoit de celle deMaražoth :

16 . Adaie , Zacharia : Genthon , Mo. 16 . Zacharie l'étoit de celle d ’Adaïa :Mo

follam : follam l'écoit de celle deGenthon :

17 . Abia , Zechri : Miamin & Moa- ! 17 . Zechri l'écoit de celle d 'Abia : Phelii

die , Phelti : | l'étoit de celles deMiamin & deMoadia :

· 18 . Belga , Sammua : Semaze , Jona- 18. Sammua l'écoit de celle de Belgia : Jo .

than : nathan l’écoit de celle de Sémaïa :

19. Joarib , Mathanaï : Jodaja , I 19 . Mathanaï l'étoit de celle de Joïarib :

Azzi : Azzi l' éroit de celle de Joïada :

20. Sellai , Celaï : Amoc, Heber : 20. Célaï l'étoit de celle de Sellaï : Heber

l' étoit de celle d 'Amoc : .

21. Helciæ , Harebia : Idaïe , Ne- 21. Halebia l'étoit de celle d'Helcias :Na .

thanaël. I thanaëll'étoit de celle d 'Idaſa.

COMMENTAIR E.

Mais Ufferius ( a ) ſoutient que Johannan ne fut grand-Prêtre que ſous le

regne d 'Arcaxercés Mnêinon ; qu'il n 'étoit point Prêtre, nidu temsd'El

dras , ni ſousNéhémie ; que ce n 'eſt point en qualité de grand -Prêtre que

les Ecrivains en fontmention ; (b ) qu'il mourut âgé de quatre- vingt-dix

ans, depuis la ſeptiéme année d'Artaxercés Mnemon . Johanan eur pour

fucceſſeur Jaddus, ſon fils , que l'on ſuppoſe être né ſur la fin du regne de

Darius Nothus, & quimourutâgédequatre-vingt-troisans, ſous le regne

d ' Aléxandre le Grand. -

Ý . 12 . PRINCIPES FAMILIARUM . SARAIÆ ,MARAIA . (c )

Voici quels étoient les chefs des familles Sacerdotales . Maraïa l'étoit de celle

de Saraïa . Saraïa avoit donné ſon nom à une des principales familles Sacer

docales d 'alors. Maraïa étoit le Chef de cette famille ; & ainſi des autres. Il

y a apparence que ces diverſes famillesne vêcurentpas toutes ſousun même

grand- Prêtre ;mais ſous différensſucceſſeurs .

Ý . 17 .MIAMIN , ETMOADIÆ ,PHELTI. Phelti l'étoit des fa

miles deMiamin , & deMoadia . Il étoit Chef de deux familles ;ou peut

( a ) Ad an .mund. 3602 .

16 ) 1. Eſdr. x . 6 e 2. Eſdr.x11 23.

( c ) Les Manuſcrits Latins , le Syriaque &

| les Seprante liſent , Amaria . Mais l'Hébreit pofs

| te , Maraia .

Y iij
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An du M . 22. Levitæ in diebus Eliaſib , Joïa- ' 22. Quant aux Lévites qui écoient du

357o. da , & Johanan , Jed loa , fcripri tems d ' Eliaſıb , de Joïada , de Johanan , &

Principes familiarum , & Sacerdotes in de Jeddoa , les noms des chefs de familles

regno Darii Perf& . & des Prêtres , ont écé écrits ſous le régne de

Darius Roide Perſe.

23. Filii Levi principes familiarum , 23. Les chefs des familles des enfans de

fcripti in Libro verborum dierum , Lévi,ont été écrits dans le livre des Annales ,

urgue ad dies Jonathan , filii Elafib. juſqu'au temsde Jonathan fils d 'Eliaſıb .

: 24 . Et principes Levitarum , Hale- 24 . Or les chefs des Lévites étoient , Ha

bia , Serebia , “ Joſue filius Cedmihel ; | ſebia , Sérebia , & Joſué fils de Cedmihel ;

eso fratres eorum per vices fuas , ut lau- & leurs freres , quidevoient chacun en leur

darenı confiterentur juxta præceptum rang chanter les louanges , & relever la

David viri Dei , obfervarent aquè grandeur de Dieu , ſuivant l'ordre preſcrit

per ordinem . par David l'hommede Dieu, & obſerver éga

lement chacun à ſon tour , tous les devoirs de

| leur miniſtére.

COMMENTAIRE.

être quele nom du Chef de l'une de cesdeux familles eſt perdu. ( a )

Ý . 22. IN REGNO DARII PERS Æ . Sous le regne de Darius , Roi

de Perfe . La rencontre du nom de Jeddoa , avec celui de ce Darius, ne

nous permet pas de doucer que ce ne ſoit Darius Condomanus, qui fut

vaincu par Alexandre le Grand. (6 ) On peut traduire l'Hébreu : ( c ) Jul

qu'au regne de Darius, Roi de Perſé. Unerius l'entend de Darius Nothus,

ſouslequelilprétend quenâquit Jeddoa, ou Jaddus, qui étoit grand-Prêtre

ſous Darius Condomanus. ( d )

Ý . 23. SCRIPTI IN LIBRO VERBORUM DIERV M . Ils ont

été écrits dans le Livre des Annales . Cene peut être les Livres des Paralipo

ménes, quenous avons, puiſque ces dénombremensnes'y liſent pas. C 'é .

toit donc d 'autres regiſtres , qui concernoient principalement les familles

des Prêtres , & des Lévites. Joſeph parle en quelques endroits de cesregif

tres des familles Sacerdotales; ( e ) & on a vũ ci-devant , ( f ) que quelques

Prêtres ayant cherché leurs Livres généalogiques , & n 'ayant pû les repré

ſenter , furent exclus du Sacerdoce. Il eſt à remarquer que l'Auteur de ce

Chapitre cite des regiſtres généalogiques de deux forces : les uns, qui

avoient été écrits ſous le regne, ou juſqu'au regne de Darius , Y . 22 . Et d 'au

tres , qui n 'alloient que juſqu 'au Pontificat de Jonathan , fils , ou petit- fils

d 'Eliaſib , $ . 23. D 'autres enfin du temsdu GouverneurNéhémie , & du

Scribe Eſdras , . 26 . Eft-il probable que Néhémie cite dans ſon propre

Ouvrage, desmémoires faits ſous ſon gouvernement; comme ſi ces Auteurs

( a ) Vatable.

( 6 ) Ita Grot. Tir. Corn. alii.

( d ) Uſer. ad an.mund. 3533.

Il 7oſeph conira Appion lib .

If ) .. Eſdr, 11. 61, 62 (:)יסרפהשוירדתוכלמדע,
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25. Mathania , Becbecia ,Obedia , | 25. Machania , Recbecia , Obédia ,Moſol- An du M .

Mofollam , Telmon , Accub , cuftodes | lam , Telmon , Accub étoient les gardes des asso.

portarum veftibulorum ante portas. portes , & des veſtibules de devant les portes

du Temple.

26 . Hi in diebus Joacim filii Joſue , 26 . Ceux-là étoient du tems de Joacim

filii Joſedec , & in diebus Nehemie du fils de Jolué, fils de Joſedec , & du tems de

cis , Ejdra Sacerdotisfcribaque. Néhémias Gouverneur de la Province , &

d'Eſdras Prêtre & Docteur de la Loi.

. 27. In dedicatione autem muri Jerufa - 27. Au temsde la dédicace du mur de Jé

lem , requiſierunt Levitas de omnibus | ruſalem , on envoya quérir les Lévites dans

locis fuis , ut adducerent eos in Jeruſa - tous les lieux où ils demeuroient, pour les

lem , á facerent dedicationem lati- faire venir à Jéruſalem , afin qu'ils fiſting

tiam in actione gratiarum , do cantico , cette dédicace avec joye & action de graces,

in cymbalis , pralteriis , citharis, i en chantant des cantiques , & en jouant des

cymbales, deslyres, & des harpes,

de l’Eſprit ſaine , & 6

COMMENTAIR E.

étoient mieux inſtruits que lui-même? Il eſt donc aſſez croyable que ces

paſſages ont été couſus en cet endroit,par quelqu'Auteur plusnouveau que

Néhemie. Mais cet Ecrivain , quel qu'il ſoit , nelaiſſe pas d 'avoir toute l'âu .

torité néceſſaire , pour mériter une créance entiére , puiſqu'il cite des mé

moires trés-certains , & trés- authentiques , ſans compter qu 'il étoit inſpiré

aine , & éclairé de la lumiére du Ciel,

Ý . 25.CUSTODES PORTARUM , ET VESTIBULORUM ANTE

PORTAS. Gardes des portes, e des veſtibules de devant les poriesdu Temple.

Nousne voyonspas diſtinctement dansles Livres précédens, qu'il y ait eu

des veſtibules au déhors, & devant les portes du Temple , où l'on fit garde.

Ezéchiel parle de parvis ;mais il leur donne un autre nom ( a ) que celui qui

ſe lit ici. ( 6 ) Nous avonsdéja vû ce dernier dans les Paralipomenes , (c ) ou

nous en avons recherché la ſignification . Le Syriaque , & les Septante en

cet endroit , traduiſent ſimplement , des portiers . ( d ) L 'Hébreu ſe peut tra

duire à la lettre par , (e ) des gardes des portes, pour la garde dans les

Jeuils des portes ; ou , des gardes de ce qui ſe donnoit par offrande aux

portes.

Ý . 27 . IN DEDICATIONE MUR I JERUSALEM , REQUI.

SIER UNȚLEVITAS. Au temsde la Dédicace du mur de Jéruialem , on

envoy.a querir les Lévites de tous les lieux où ils demeuroient, afin de ren

dre cette cérémonie plus auguſte , & plusmagnifique ,par le grand nombre

de Miniſtres du Seigneur. Il y a quelque variété d 'opinions ſur le temsde

xe ( d ) 70. Týs suaággs.la ) Ezech . XL. 8. 9. 31. 34 . do paffim

. Vlam ,

16 ) ' 'DOX

( o ) 1. Par. XXVI. 1S . 17 .

(e)יבסאברמשמםירעשםירמש

םירעשה
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28. Congregati funt autem filii canto- l 28. Les Chantres s'aſſemblérent donc de

• rum decampeſtribuscirca Jerufalem , & la campagne des environs de Jéruſalem , &

355O. de villis Nethuphati,
I des villages deNéthuphati ,

COMMENTAIR E.

cette Dédicace. Les uns croyent que Néhémie en différa la cérémonie ,

juſqu 'à ce que la ville fût rebảcie , & que ceux , qui y avoient choiſi leur

demeure , y euſſent conſtruit des maiſons. On fit tout à la fois la Dédicace

des murs, & des bâtimens. Pourquoi Néhémie auroit -il differé juſqu 'à

cette heure à nous parler de cette Dédicace, ſi elle s'étoit faite immédiate

ment aprés le récabliſſement des inurailles ? Joſeph dir qu 'on fur deux ans,

& quatremois à bâtir les murs deJéruſalem . ( a ) On cite auſſi pour ce ſen

timent le vénérable Béde , ( b ) qui croic qu 'on ne dédia la ville , que long

temsaprés que lesmurs furentbâcis. Tirin ſe déclare hautement pour cette

opinion . Mais nous ne croyons pas devoir abandonner Uſſérius , & les au

tres, qui fixent le temsde cette cérémonie bien -tôt aprés que lesmurailles

furent achevées. Si le récit en eſt rapporté hors de ſon lieu , l'exemple n 'en

eft point ſingulier. Tous lesHiſtoriensſe donnent cette liberté ; & ſouvent

on ne peut pas faire autrement.

Les Anciens regardoient les murailles des villes commedes choſes ſain

tes , & facrées : Sancte quoque res , velutmuri , « porte civitatis , quodam

modo divini juris funt ,'& ideò nullius in bonis funt , dit l'Empereur Juſtí.

nien . ( c ) Romulus avoit établi cette Loi: Que quiconque violera , ou paſ

ſera les murs , ſoit punide mort. ( d ) On voit dans Ovide ( e ) la maniére

pleine de ſuperſtition , dont les Payensjettoient les fondemens de leurs vil

les , & les conſacroient à leurs fauſſes Divinitez . On creuloit d 'abord une

foſſe profonde , & qui alloit juſqu'au ſolide , juſqu'au fond. On jettoit du
froment dans ce creux :

. Folfa fit ad folidum , fruges jaciuntur in imâ.

On le rempliſſoit enſuite , & on dreſſoit un Autelſur la place. Un feu pur ,

& tiré d'un caillou , y étoit allumé. Puis le fondateur traçoit les fondemens

desmurs avec unecharruë , tirée par une vache , & unbæuf blancs.

Indè premensſtivam , defignatmænia ſulco ,

Alba jugum , niveo cum bove , vacca tulit.

Le jour choiſi pour cette cérémonie , devoit être un jour heureux , & de

bon augure ; & l'on n 'oublioit rien , pour attirer ſur la nouvelle ville la

la ) Foſeph Antiq . lib. xi. cap. s. EsTM B'. I nei , dos portis ac veſtibulis eſſent cuftodes de
5 số. v Tºly S rỡ xe ºve is 129Tokugets | Petati.

cvxx.coperty Ti Th G
( c ) Juftinian . Imper. I. Sacra loca .

( b ) BideVenerab. Jam dudum adificata erati Vide Alex ab Alex lıb . 6 . 6. 14 . Genial,

civitas , fed non decebat eam dedicarı , priuſquami Dier . . Servium in 6 . Æneid,

boabitatoribus aggregaris, con miniſtri Templo Idol. ( e ) Ovid , lib . 4 . Inft.

faveur
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29. Et dedomo Galgal, á de regio 29 .Et de la maiſon deGalgal , & des can - An du M .

is Geha do Azmaveth : anoniam vill tons de Géba & d 'Azmaverh ; parce que les esca

las adificaveruntfibi Cantores in circui- Chantres s'étoient bâti des villages tout au

tu Jeruſalem . tour de Jéruſalem .

30 . Et mundati ſunt Sacerdotes 30. Er les Prêtres s'étant purifiez avec les

Leviia , mundaverunt populum , | Lévites , ils purifiérent le peuple , les portes

pórtas , murum . 1 & lesmurailles de la ville.

COMMENTAIR E.

faveur des Dieux , & pour en éloigner tout ce qui étoit funcſte , & fà

cheux.

Ý . 28 .NETHUPHATI. Voyez Néthophati. 1. Par . 11. 54 . & 1x . 16 .

Ý . 29. DE DOMOGALGAL. De lamaiſon de Galgal , ou de Beih -Gal

gal. C 'eſt un village quel'on bâtic à l'endroit, où les Ifraëlices avoient cain

pé ſous Joſué , apres le paſſage du Jourdain .

Geba. Apparemment la même que Gabaa. Voyez le Chapitre précé

dent, ỷ. BI. .

AZMAVETH . Nous ne connoiſſons aucune ville de ce nom ;mais

quelques perſonnesdu nom d 'Azmoth ,ou Azmaveth , ( a ) quiauront pû.

donner leur nom à celieu .

Ý . 30 . MUNDATISUNT SACERDOTES , ET LEVITÆ ,ET

MUNDAVERUNT POPULUM , ET PORTAS , ET MURU M . Les

Prêtres s'étant purifiez avec les Lévites , ils purifiérent le peuple , les portes ,

& lesmurailles de la ville. Il y avoit certaines purifications ordonnées par

la Loi ,pour les Prêtres, & les Lévites , qui devoient entrer dans le ſervice

actuel du Temple. ( 6 ) Outre la pureté commandée à tous les Ifraëlices ,

qui devoient participer aux choles ſaintes, les Prêtres devoient s'abſtenir

de vin , & de l'uſagedu mariage , pendant le tems que duroientleurs fonc

tions. Les Lévices lavoient leurshabits. (c ) Aprésdonc qu 'ils ſe furent pu

rifiez , ils travaillérent à mettre le peuple en état d'afliſer à la cérémonie de

la Dédicace , & à participer aux ſacrifices qui ſe faiſoient enſuite . Pour ce

la il fallut expier ceux qui ſe ſentoient coupables de quelques fautes léga

les , & purifier par les eaux d 'expiation ,ceux qui étoient in purs, pour avoir

touché un inort , ou pour avoir aſſiſté à des funérailles , ou pour quelqu'au

tre cas exprimé dans la Loi. ( d ) Enfin ils purifierent les portes , les mi in

apparemment en les arroſant d'eau luſtrale ,.& en les viſitant , depeur qu'il

ne s'y rencontrâc quelque corpsmort,ou quelqu 'autre choſe d'impur: car

( a ) Vide 2. Reg. xxIII. 31. 1. Eſår: 11. 24 . 1 ( d ) Vide Levit. v . 2 . Precipe filiis Ifraël ut

k Pog. VUT 36 . do XXVII. 25. | ejicient de cajtris omnem leproſum , eo qui ſem

161 Voyez 2 . Par. XXIX . 34 . dos xxx . 3 . com i mine fluit , pollurú que eſt ſuper mortiso. Es ř . 6 .

XXXIV. Der XXXV. 2 . 3 . 4 . 5 . 7 . 0 Num . XIX. 16 . 176 . . 19 . 20.

( + ) Lexit. III 21. 2 %
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an den 31. Afcendere autem feci principes Jus | 3i. Alors je fismonter les Princes de Juda

“ da fupermurum , ó ftatui duos magnos | ſur la muraille , & je formai deux grands

3550. choros laudantium . Et ieruntad dexte- chæurs de Chantres , qui chantoient les

ram fuper murum , ad portam ſterguili- louanges du Seigneur. Ilsmarchérenc àmain

nii. droite ſur lemur , vers la porte du fumier.

32. Et ivit poft cos Ofaias , media 32. Olaïas marcha aprés eux , & la moitié

pars principuin Juda. I des Princes de Juda ,

33. Et Azarias , Efdras , Morolo 33 . Et Azarias , Eldras ,Moſollam , Judas,

lam , Judas , Benjamin , Semeia , Benjamin , Sémeža , & Jérémie .

Jereinias.

COMMENTAIRE.

la Loi ne preſcrit rien en particulier pour la pureté , ou l'impureté desmu

railles; ſi ce n 'eſt peut- être ce qu'elle dic de la lépre des maiſons, ( a ) dont

il ne s'agit pas ici. On peuc juger à peu prés de lamanière dont on fanctifia

les portes , & les murs de Jéruſalem , par ce que l'Ecricure nous dir de la

conſécration du Tabernacle , de l'Autel , & des vaſes ſacrez. ( 6 ) On les

arroſe d 'eau luſtrale , on les oint d 'huile d'onction ,on fait des priéres , &

des bénédictions , on offredes ſacrifices.

Ý . 31. ASCEN DER E FECI PRINCIPES JUDA SUPER MU

RUM ,ET STATUIDUOSMAGNOS CHOROS LAUDANTIUM .

Alors je fis monter les Princes de Juda ſur la muraille , a je formai deux

grand's chaurs de Chantres , qui chantoient les louanges du Seigneur. Voici

l'ordre dela proceſſion queNéhémie ordonna dans cette cérémonie . Ilpar

tagca les Prêtres , & les Lévices , les Magiſtråts , & le peuple en deux. La

moitié devoit faire un demicour; & l'autremoitié ,un autre demitour des

murailles : en ſorte que toute la proceſſion partant d'un mêmelieu , qui

étoit la porie du firmier , ſe partageoit , & prenoit la moitié à droite, &

l'autre à gauche, & venoient enſuite ſe rendre enſemble danis la grandepla

ce qui étoit au -devantdu Temple .

Les Princes du peuple , & lesMagiſtratsmarchoientà la tête. Les Prêtres

les ſuivoient avec leurs trompettes ; car il n 'y avoit que les Prêtres qui euf

ſent droit d 'en ſonner dans les ſolemnitez de Religion. ( c ) Aprés les Pre

tres , venoient les Lévites avec les inſtruinens de mulique ordonnez par

David . Enfin le peuple ſuivoir les Lévites.

La moitié de cette proceſlion alloit à droite , c 'eſt- à -dire , partoit de l'o

CU

la porte du fumier , ou de la voirie , vers la porte de la fontaine , d'où ils fi

rent le tour pour ſe rendre au Temple.

L 'autre partie de la proceſſion marcha à l'oppoſite de lapremiére , dans le

( a ) Levit. xiv . 35. 36.

( b ) Levit. VIII. 11.

( c ) Num . X . 8 . Filii Aaron Sacerdotes clan .

I gent tubis ; eritque hoc legitimum fempiternum .
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34. Et de filiis Sacerdotum in tubis , L 34. Et des enfans des Prêtres ſuivoient avec a
Jurvolent avec An du ma.

3550 .
filius Mathanie , filius Michaïæ , filius | fils de Sémeïa , fils de Mathanias ; fils deMi. ”

Zechur , filius Afaph ;

is. Er fratres ejus , Semeïa , Aza . 35 . Et ſes freres , Sémeïa , Azaréel , Ma .

reet . Malalaï, Galalaï , Maaï, Na- | lalaï , Galalaï ,Maaï , Nathanaël, Judas, &

thanaël & Judas , “ Hanani , in vafis ! Hanani , avec des inſtrumens ordonnez par

cantici David , viri Dei : Et Efdras | David l'homme de Dieu , pour chanter les

ſcriba ante eos, in porta fontis. ſaints cantiques : & Efdras Docteurde la Loi,

marchoic devant eux , à la porte de la fon

taine .

36 . Et contra eos aſcenderunt in gra - 36 . Vis- à- visde ceux-là , les autresmonté,

dibus civitatis David , in a cenſu muri | rent par les degrez de la ville de David , à

fuper domum David , “ ufque ad por l'endroit où le inur s' éleve au deflus de la

sam aquarum ad orienter , maiſon de David , & juſqu'à la porte des eaux

à l'orient.

- 37 . Et chorus ſecundus gratias refe- ! 37 . Ainſi le fecond cheur de ceux quiren

rentium ibat ex adverſo ,cegopoſt eum , I doient graces à Dieu , marchoit à l'oppoſite,

fupcr turrim furnorum ,

rum latifimum ,

ufque ad mu- le mur , & ſur la tour des fourneaux , juſqu 'à

| l'endroit où le mur eſt le plus large ,

COMMENTAIRE.

même ordre qu 'on a vû ci-devant, en s'avançant à gauche , c'eſt -à-dire ,du

côté du ſeptentrion , vers la tour des fourneaux , & vers la porte d 'Ephraim .

Enfin les deux proceſſions ſe réunirent , & s'arrêtérent devant le Temple ,

où l'on immola grandnombre de victimes.

Le TexteHébreu du ý . 31. ſe peut traduire ainſi: ( * ) Et je fis offrir deux

grands ſacrifices d'actions de graies ſur l'Autel préparé. Les Seprante : ( 6 )

Ils établirent deux grands pour la louange . Ils ont entendu apparemment

deux grands cheurs , ou deux grands corps de perſonnes deſtinées à louer le

Seigneur.
6 . USQUE AD PORTAM A QUARUM , AD ORIENTEM ,

Juſqu 'à la porte des eaux , à l'orient . Nous croyons qu'elle eſt vis-à -vis la

porte orientale du parvis d'Iſraël. Voyez ci-devant.ic)

IN GRADIBUS CIVITATIS DAVID . Sur les dégrez de la ville

de D . vid . Sur les dégrez , par où l'on monte dela ville baſſe à la ville de

David. ( d )

$ . 37 .USQUE AD MURUM LATISSIMUM. Julqu'à l'endroit on

lemur eſt le plus large. Menochius précend que cet endroit écoit vers la por

(a)תולדגתודותיתשהדימעאו

( b ) Kai isypur döo miei ésvárias pesyones

lo) Voyez 2. Efdr. 111. 26 . & VIII. 3 . 16 .

idi sup. 2. Efúr. 111. 15. _

Zij
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um mecumn .

An du m .
. . . 38. Et ſuper portam Ephraim , & ſu - 1 38 . Er ſur la porte d 'Ephraimn , & ſur la

" per portam aniiquam , ☺ ſuper portam poite ancienne , & ſur la porte des poiſſons,
3550.

piſcium , turriin Hananeel, turrim & ſur la tour d 'Hananeel, & ſur la tour d 'E

Emath , a ufque ad portam gregis : math , & juſqu'à la porte du troupeau ; & ils

fteterunt in porta cuſtodia . s'arrêrerent à la porte de la prilon.

39 . Steterúntque duo chori laudan . 39 . Ec les deux cheurs de ceux quichan

tium in domo Dei , & ego , dimidia tolent les louanges du Seigneur , s'arrêtérent

pars magiſtratuum mecumn . vis- à- vis l'un de l'autre , devant la maiſon de

Dieu , auſſi bien que moi , & la moicié des

Magiſtrats qui étoient avecmoi.

40. Et Sacerdotes , Eliachim , Maa- 40. Les Prêtres auſſi : javoir , Eliachim ,

fia , Miamin , Michea , Elioënaï , Za | Maaſia ,Miainin , Michea , Elioënaï,Zacha

charia , Hanania in tubis , | rie , & Hanania , avec leurs trompettes ,

41. Et Maaſia , Semeña , á Elea ✓ 41. EcMaaſia , Sém ii , Eleazar , Azzi, Jo

zar , & Azzi, o Johanan , á Melo | hanan , Melchias , Elam , & . Ezer. Er les

chia , Alam , Ezer. Et clarè ce- Chantres firentretentir bien haut leurs voix

cinerunt Cantores , Jezraža præpofi - en chantant , avez Jézcaïa qui étoit leur chef.

tus:

42. Et immolaverunt in die illa vitti 42. Ils immolérent en ce jour-là de gran

masmagnas, lætati ſunt : Deus enim ! des victimes,dans des tranſports de joye ; car

lætificaverat cos lætitiâ magnâ : fedá | Dieu les avoit remplis d 'une joye trés -grande.

uxores coriin liberi gaviſi ſunt , @ Leurs femines & leurs enfans ſe réjouirent

audita eft latitia Jerufalem procul. comme eux ; & la joye de Jéruſalem ſe fit en

ſ cendre fort loin .

. .. 43. Recenfuerunt quoque in die illa 43. On choiſit aufli ce jour- là entre les

viros ſuper gazophylacia thefauri ad Prêtres & les Lévires, deshommes pour les

libamina , ad primitias , ad deci- ¡ établir ſur les chambres du tréſor , afin que

mas , ut introferrent per eos principes che les principaux de la ville ſe ſerviſſent d 'eux

vitatis in decore gratiarum actionis , Sa pour recevoir avec de dignes actions de gra

cerdotes ( Levitas.: quia latificatus ejt ces , & renfermer dansces chambres , les of

Juda in Sacerdotibus Levitis ajtan - | frandes de liqueurs ,les prémices , & les dé

tibus. cimes ; car Juda étoit dans une grande joye,

de voir les Prêtres & les Lévites ainſi raflım

er eos princones,Sa- pour
recent

I blez .

COMMENTAIR E.

te du coin. Ileſtparlé ailleurs de la largemaraille ; (a )mais on n'en fixe pas

la ſituation . ,

: Ý . 38 . SUPER PORTAM ANTIQUAM . Sur la porte ancienne. Ou ,

ſelon d 'autres : ( b ) Sur la porte de la vieille piſcine.

STETERUNT IN PORTA CUSTODIÆ . Ils s'arrêtérent à la porte

de la priſon . LeSyriaque , & l'Arabe , à la grande porte. C ' eſt- ià où le ſe

cond Chour s'arrêta , & où il deſcendit de la muraille .

V . 42. VICTIMAS MAGN A S. Ils immolérent de grandes victimes .

( a ) 12. Efdr 111. 8. In Hebr. 1701117 qy

0731771 Vulg . vfque ad murum platea latioris.

16 ) Vatab. Pagn . Hebr. 7Jwin wyo Vide

Sup. 111. 6 .
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44. Et cuſtodierunt obſervationem Dei , 44. Car ils avoientobſervé l'ordonnance
An du m .

ſui, e objervationem expiationis ; o de leur Dieu , & celle de l'expiation ; & de

Cantores, Ó Janitores juxta præceptum même les Chantres & les Poitiers , ſuivant »

David , Salomonis filii ejus ; ce quiavoit été preſcrit par David & par Sa

lomon ſon fils ;

45. Quia in diebus David o Afaph 45. Parce que dés le commencement , au

ab exor dio , erant principes conſtituti | remis de David & d 'Afaph , il y eut des chefs

Cantorum , á in carmine laudantium & établis ſur les Chantres, qui louvient Dieu

confitentium Deo. . . . . . par de ſaintscantiques, & qui chantoientdes

hymnes à ſa gloire.

46. Et omnis Ifraël , in diebus Zoro- i 46 . Tout le peuple d 'Iſraël eut ſoin du

babel , in diebus Nehemie , dabant tems de Zorobabel , & du tems de Néhé

partes Cantoribus Janitoribus per dies mie , de donner aux Chantres , & aux Por

fingulos , & fanétificabant Levitas , jo tiers leur porcion chaque jour. Ils donnoient

Levita ſanctificabant filios Aaron . | auſſi aux Lévites ce qui leur écoit dû des cho

ſes ſaintes. Er les Lévires donnoient de mê

meaux enfans d 'Aaron ,la part ſainte qui leur

| écoic deſtinée.

COMMENT A IR E.

On pourroit traduire : Ils ſacrifiérentun grand nombre de victimes , ( a ) ou

ils offrirent des ſacrifices de gros animaux ; des bæufs , des taureaux , des

veaux .

Ý . 43. UT INTRO FERRENT PER EOS PRINCIPES CIVIS ,

TATIS , IN DECOREGRATIARUM ACTIONIS; Afin que les prin

cipaux de la ville fe fervillent d 'eux , pour recevoir avec de dignes act 0 ' s de

graces , les offrandes. L 'Auteur de la Vulgate à lû dans le Texte d 'unema

niére aſſez éloignée de ce que nous y liſonsaujourd'hui. Voici l'Hébreu à

la lettre : ( 6 ) On établie ce jour-là des hommes ſur les chambres, où l'on

conſervoic les offrandes , lesprémices , 8c les décimes ; afin d'y amaſſer de la

campagne des villes , les parts qui appartenoient aux Prêtres. Les Septante

one lû à peu prés comme la Vulgate. Le Syriaque : Afin d 'y amaßer les pré

mices , & les offrandes des principaux des villes ,ainſi qu 'il eſt écrit dans la

Loi,pour les Prêtres , et pour les Lévites . ( c ) ' in' . ;

Ý . 46 . OMNIS ISRAEL SANCTIFICABANTLEVITAS, ET

LEVITÆ SANCTIFICABANT FILIOS,AARON . Iſraël donnoit

aux Lévites ce qui leur étoit dû des choſes faintes , & les Lévites donnoient de

( a ) D S78 D 'MİT 70. Outodopece ge fra I ( 5 ) Le Syriaque à lû nu Sarei , au lieu

yerde. . de 170 Sadet , de même que les Septantc , &

16 ! nika Snym rous DND 09935 Saint Jérôme. Ce dernier a encore lû niin 10

1557-0 2h 07100 70. Teis dixé x15 , da , louange , au lieu de join tora , la Loi.

και τις συνηγμλύοις ώ αυτοίς άρχεσι των πόλεων

μερίδας τους ιερεύσι.

. Zij
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An du M . même aux enfans d 'Aaron la part ſainte qui leur étoit deſtinée. Les Lévites

3550. recevoient la dixmede tout le peuple , & ils payoient enſuite la dixmede

cerce dixmeaux Prêtres . ( a )

.

CHAPITRE XIII.

Néhémie retourne vers Artaxercés , Roi de Perſe. Le grand-Prêtre

Eliaſib donné à Tobie un appartement dans les parvis du Temple.

Nénémie , à ſon retour de Babylone , remédie à ce déſordre , e à

pluſieurs autres.

¥ .17N die autem illo lectum eſt in vo- I v . 1.FN ce jour-là on fit la lecture du

- lumine Moyſi au liente populo : l volume de Moyſe devant le peuple ,

ď inventum eſt fcriptum in eo , quodnon & on y trouva écrit : Que les Ammonites &

debeant introire Ammonites & Moabi- les Moabites ne doivent jamais entrerdans

tes in Ecclefiam Dei uſque in æternum , l'aſſemblée du Seigneur , .

2 . Eòquòd non occurrerint filiis Ifraël 2 . Parce qu 'ilsne vinrent point au -devant

cum pane e agua : 6 con dixerint ad - des enfans d'Iſraël avec du pain & de l'eau :

verjum eos Balaam , ad maledicendum & qu'ils corrompirent par argent Balaam ,

eis : & convertit Deus noſter maledi tio pour les combatire , & pour les maudire ;

nem in benedi&tionem . . ; mais nôtre Dieu changea en bénédiction les

| malédictions que Balaam vouloit nous don

| donner.

COMMENT A I R E .

IN DIE ILLO , LECTUM EST IN VOLUMINEMOYSI.

. " En ce jour- là , on fit la lecture du Volume de Moyfe . Il n 'eſt nulles

ment croyable que ces paroles : Én ce jour- là , ayent rapport à ce qui précé

de ; & que le jour inême de la dédicace des murs ,on ait trouvéparmile

peuple tant de déſordres. Je croiroisplûtôt que Néhémie , aprés la dédicace

des murailles de la ville , s'en recourna à Babylone , & y demeura juſqu'à la

trente-deuxiéme année d' Artaxercés , c'eſt à -dire , pendant environ dix

ans. Ce fut pendant cet intervale qu'on vit dans Juda tous lesmaux , que

nôtre zélé Gouverneur eſlaya de réprimer. Voyez le v . 7 . Ainſi, En ce

jour-là ,marque le jourauquel Néhémie , à ſon retour, afiſta apparemment

à la Fête des Tabernacles , dans laquelle on liſoit la Loi; & qu'étantinfor

la ) Num . xvill. 26. Precipe Levitis algue id eft , decimam partem decimai Voyez aulli ci

denuntia : Cum acceperitis à filiis Ifraël decims | deyant chap. x . 38.

quas dedi vobis primitias earum offerte Domino, I.
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03. Factum eſt autem , cum audiffent 3. Lors donc que le peuple eut entendu An du m .

Legem , ſeparaverunt omnemn alienige- ces paroles de la Loi, ils ſéparérent du mi- 3550.

nam ab Ifraël. lieu d'Iſraël tous les étrangers.

4 . Etfuper hoc erat Eliaſib Sacerdos, 4 . Le Pontifc Elialib avoit donné occa

qui fuerat præpofitus in gazophylacio do- lion à tout le mal. Il avoit eu l'intendance

mis Dei noſtri , á proximus Tobie, du créſor de lamaiſon de notre Dieu , & il

| étoit allié de Tobie.

COMMENTAIRE.

méde tout ce qui ſe paſloic parmile peuple,il prit occaſion decette lecture,

d 'y apporter du reméde. Au reſte , ces mots , in illo die , in illo tempore ,

tunc, & ſemblables , ne diſent pas néceſſairement rapport à ce qui précéde.

Souvent on uſe de ces expreſſions ,pourmarquer le commencement abſolu

d 'une choſe , en un certain temsindéterminé. C ' eſt ce que lesmeilleurs In

terprétes remarquent & dansl'ancien , & dans le nouveau Teſtament.

QUOD NON DEBEANT IN TROIRE AMMONITES , ET

MOA BITES IN ECCLESIAM DEI. Que les Ammonites , & les

Moabites ne doiventpoint entrerdans l'aſſembléeduSeigneur. On a expliqué

cette Loi dans le Deuteronome. ( a ) Il elt vilible par ce pallage , que l'on

entendoitcette défenſe desmariagesavec les femmes Ammonites , & Moa

bites. C 'eſt une interprétation des Sages de la Nation .

Ý . 3. SEPARAVERUNT OMNEM ALIENIGENAM AB Is

RAEL. Ils f< parérent du milieu d 'Iſraël tous les étrangers ; tous les enfans

nez des femmes étrangeres ,avec leursmeres. L 'Hébreu : (6 ) its léparerent

toutmélange d 'avec 11řaël ;ou , ils ſéparérent les femmes étrangeres , qui .

mêloient la race d'Iſraël, avec celle des peuples maudits , & écrangers ,

dans la perſonne de leurs enfans, qui étoient d 'une race mêlée , & con

fonduë.

Ý . 4 . SUPER HOC ERAT ELIASIB . .. PRÆ POSITUS IN GAO

ZOPHYLACIO , ET PROXIMUS TOBIÆ . Le Pontife Eliaſib avoit

donné occaſion à tout le mal. . . Il avoit eu l'intendance du tréfor de la Maiſon

de Dieu , & il étoit allié de Tobie. ( c ) Le grand -Prêtre Eliaſıb avoitmarié

ſon petit- fils à la fille de Sanaballat, & cemariage avoit donné occaſion

à l'alliance quiétoic entre Eliaſıb , & Tobie , ami particulier , & aſſocié de

Sanaballar. On peut traduire l'Hébreu de ce verſet de cette ſorte : ( d ) A4

paravant le Prêtre Eliaſib étoit établi ſur la chambre ( ſur lesappartemens) de

la Maiſon du Seigneur , & c. Il y a aſſez d'apparence que cet Eliaſıb Inten

dant des tréſors , le ) étoit différent du grand -Prêtre de mêmenom .

la(4)תכשלבןותנןהכהבישילאהזמינפלו ) Deut. XX111. 3 ;

16 ) SX70' s an sa 18973' 70. Nãs iai

jeletis eu l'oporn.

( 5 ) 1705 2777 70. Elyoãy Twßice,

le ) vßer. ab an. mund. 3563.
.
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S. Fecit ergo ſibigazophylacium gran - 1 s. Il s'étoit fait une grande chambre dans

de , ibi erant ante eum reponentes mu- le lieu du tréſor , où l'on portoit auparavant

nera , d thus, vafa , á decimam fru- les préſens , l'encens, les vaſes , les dîmes

menti, vini , a olei , partes Levitarum , du blé , du vin , & de l'huile , la part des Lé

& Cantorum , Janitorum , & primi- | vites , des Chantres & des Portiers , & les.

tias Sacerdotales. prémices qu'on offroit aux Prêtres.

An du M . 6 . In omnibus autem his non fui in ! 6 . Pendant tout ce tems-là je n 'étois point

, Jeruſalem , quia anno trigefimo fecundo ! à Jéruſalem ; parce que la trente -deuxiéme

IC. Artaxercis Regis Babylonis, veni ad Re- année du regne d'Artaxercés Roide Babylo

gem , in fine dierum rogavi Regem . ne , je l' écois allé retrouver , mais j'obcins

| enfin mon congé du Roi.

a

44 2 .

COMMENTAIR E .

Ý . 5 . FECIT ERGO SIBIGAZOPHYLACIUM GRANDE. Il

s'étoit fait une grande chambre. Le Texte Original eſt équivoque. ( a ) II

peut ſignifier que Tobie ,ou qu'Eliaſib fe firent faire une chambre ; ou qu'E

liaſib fit faire cette chambre à Tobie ;ou ſimplement , qu'Eliaſıb permit à

Tobie de ſe conſtruire un appartement dans le Temple ,'(6 ) dans les lieux

deſtinez à ſerrer les proviſions des Prêtres. Ce dernier ſensparoît le plusna

turel. La ſuite fait voir que Tobie s'étoit logé dans le Temple , où ilne lui

étoit pas ſeulement permis d'entrer. Tout cela s'étoit fait non-ſeulement'

avec l'agréement,mais auſſi par le moyen d 'Elialıb , qui avoit donné par -là

occaſion à la déſercion des Prêtres , & des Lévites , dont la plûpart quitté

rent le ſacré miniſtére , voyant qu 'on ne leur fourniſſoit plus les ſecours né

ceſſaires pour leur ſubſiſtance , & que ce Prêcre avoit fait occuper par un

Payen , & un étranger , les lieux deſtinez à conſerver les proviſions des Mi

niſtres du Temple. Quelques-uns veulent qu'Eliaſıb ait ſimplement loué

ces appartemens à Tobie , ( c ) & lui ait donné la garde , & l'intendance de

tous les revenusdes Prêtres. ( d ) .

Ý . 6 . IN OMNIBUS HIS,NON FUI IN JERUSALEM , QUI A

ANNO TRIGESIMO-SECUNDO ARTAXERCIS , VENIADRE

GEM : ET IN FINE DIERUM ,ROGAV I REGEM . Pendant tout ce

tems-là , je n'étois point à Jéruſalem ,parce que la trenie-deuxiéme année du

regne d 'Artaxercés , je l'étois allé retrouver : mais j'obtins enfin mon congé d :6

Rõi. Il ſembleroit par ces paroles,que Néhémie auroitdemeuré à Jéruſalem ,

depuis la vingtiéme année d 'Artaxercés, juſqu'à la trente-deuxiémedumê

mePrince ;& qu'aprés avoir été environ un an (e) à Babylone, il ſeroit revenu

à Jéruſalem ,avec la permiſſion du Roi , & yauroit trouvé les dérangemens,

* * ( a ) aboa noul i5 wy 70. Esoinci áva í le ) in fine dierum . Hebr. O 'ni yph id ili ,

Tã , ou exuta anno integro , Vat. Pifc. Vide Exo.1. X111. 10 .

16 ) Varalle. í Levit . xxv. 29 . Num . IX . 22. judic . XVll. 1,

ic ) Vide Munt. '
1. Reg . 1 . 2. 0 . XXYII. 7 . Amos. IV; 4 :

( d ) Groz, kic nd Y . 8. Cornel, Tirini

qu'on
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2 . Et veni in Jeruſalem , á intellexi 1 7. Etant donc revenu à Jéruſalem , ie re

malum , quod fecerat Eliaſib Tobie , ut connus le mal qu'Eliaſib avoit fait en faveur

faceret ei thefaurum in veſtibulis domûs de Tobie , de lui faire un appartement dans

Dei. . le parvis de la maiſon deDieu .

8. Et malum mihi viſum eſt valdè. Et1 8 . Le mal me parut extrêmement grand.

projeci vaſa domûs Tobia foras de gazo- | C'eſt pourquoi je jettai les meubles de la

phylacio. | maiſon de Tobic hors desappartemens.

COMMENTAIRE.

qu 'on a touchez , & qu 'on verra encore dansla ſuite . Mais on a déja

femarqué, que tout cela n 'a pû ſe faire en ſi peu de tems. Ainſi il faut dire ,

ou queNéhémie avoit été abſent aſſez long -temsavant la trente -deuxiéme

année d'Arcaxercés , & que cette année eit le terme qui finit , & non pas

celui qui commence ſon voyage de Babylone ; ou bien , qu' il y demoura

long -temsaprés cette trente-deuxiéme année . Ce dernier ſentiment eſt ce

lui quela plûpart des Chronologiſtes ont ſuivi. Pour favoriſer la premiére

opinion , on pourroit traduire ainſi le Texte Original: ( a ) Pendant tout ce

la , je n 'étois pointà Jéruſalem :mais la trente-deuxiéme année d' Artaxeriés ,

Roi de Babylone ,jevixs vers ce Prince ; & quelque temsaprés , je fus appellé

de la part du Roi, & j'allai à Jéruſalem . Néhémie , aprés avoir été un nom

bre d 'années à Babylone, conçut le deſſein de revenir en Judée . Il alla à la

Cour, pour en demander la permiſſion ; & quelque temsaprés, ayant ob

tenu audiance du Roi, il s'en revint à Jéruſalem la trente-deuxiéme année

du regne de ce Prince. .

Mais leſentiment , quifait demeurer Néhémie à Jéruſalem pendant dou

ze ans , & qui l'y fait enſuite revenir , apréshuit , ou dix ans d 'abſence , pa

roît plusconforme au Texte . Voici comme on peut l'entendre dans cette

hypothéſe : Pendant tout ce tems, je n'étois pas à Jéruſalem ; car dans la tren

te-deuxiéme année d ’ Artaxercés , je m 'étois rendu auprés du Roi; ê au bout

des jours , ( à la fin du termeque je lui avois demandé, 2. Eſdr. 11. 6 . ) j'a

vois étémandé par le Roi, pour retourner à Babylone.. Je vins donc à Jérufam

lem , & j'y trouvai les changemens qu 'on va voir.

8 . PROJECI V ASA DOMUS TO' B ' I E FOR A S . Je jettai les

meubles de la maiſon de Tobie hors du tréſor. Néhémie uſa de ſon autorité

deGouverneur des Juifs ; & puiſque le grand-Prêtre avoit abandonné les

intérêts , & trahil'honneur de ſon miniſtere, en n 'empêchant pas Eliaſıb de

donner un appartement à Tobie dans le Temple , le Gouverneur ſe cruc.

( a ) nowa a Dio1792 nuotah no 5731 | mais ,l'année trente-deux d 'Artaxercés, je vins

onhynxa xrovinga . nurDwi à la Cour pour folliciter la permiſſion de reve

b097 x ]" 77007708 WI D 'Oi 7750 nir dans mon pays, & c. Voyez Genef.xLv. 8 . 2 .

La particule in ſe prend quelquefois pour, 1.Reg.XV1. 18 . Ojee. 1. 6 .

Aai
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9. Precepique , ó emundaverunt ga- 1 9 . Et je donnai ordre qu 'on purifiât le

zophylacia : & retuli ibi vaſa domús | tréſor ; ce qui fut fait : & j'y apportai les

Dei , facrificium , thus. vales de la mailon de Dieu ,les offcandes , &

l'encens.

10 . Et cognovi quòd partes Levita- | 10 . Je reconnusauſſi, que la part des Lévi

rum non fuiſſent data : & fugiſſet unus- res ne leur avoit point été donnée , & que

quifque in regionem fuam de Levitis , | chacun d 'eux , des Chantres , & de ceux qui

Cantoribus , o dehisquiminiſtrabant. fervoient au Temple , s'en étoit fui G retiré

en ſon pays.

u . Et epi cauſam adversis Magiſtra- ! 11. Alors je parlai avec force auxMagiſ

tus , & dixi: Quare dereliquimus do- | trats , & je leur dis : Pourquoiavons-nous

mum Dei ? a congregavi eos , & feciſta - | abandonné la mailon de Dieu ? Aprés cela je

re in ftationibus ſuis. raſſemblai les Lévites , & je les rétablis cha

cun dans les functions de ion miniſtére.

12 . Et omnis Juda apportabat deci- 12. Tout Juda apportoit dansles greniers ,

mam frumenti , vini , a olei , in horrea . | les dîmes du blé , du vin , & de l'huile ;

COMMENTAIRE

obligédevanger l'honneurdu Temple , fouillé , & prophané par la demeu :

re d 'un Payen .

Ý . 9 . RETULI IBI VASA DomusDei,SACRIFICIUM ,ET

THUS. L'y apportai les vales de la Maiſon de Dieu , les offrandes , & l'en

cens . La Vulgare à la lettre : Le ſacrifice , & l'encens. Mais le Texte Origi

nal ( a ) ſignifie les offrandes de fruits , de grains , de farine, de liqueurs ,

qui ſe faiſoient au Temple , & l'encens en eſpéce. Néhémie fir reporter

dansle tréſor, ce qu'Eliaſıb en avoit ôté,pour y loger Tobie.

Ý . 11. EGI CAUSAM ADVERSUS MAGISTRATU S . Je parlas

avec force aux Magiſtrats. A la lettre : (6 ) Je conteſtai, je plaidai contr'eux ;

je les accuſai de lâcheté , & de nonchalance , de n 'avoir pas empêché l'en

Eliaſıb .

QUARE DERELIQUIMUS DOMUM DEI ? Pourquoi avons-nous

abandonné la Maiſon de Dieu ? Il ſe met du nombre, commes'il étoit cou

pable , pour adoucir l'aigreur de la repréhenſion . On pourroit traduire

cu ( c ) ainſi qu 'ont fait les Septance , le Syriaque, l'Arabe , & quel

ques nouveaux Interpréces : Pourquoi la Maiſon de Dieu a -t'elle été aban

donnée ?

Ý . 13. ET JUXTA EOS,Hanan. Et avec eux , Hanan. L'Hébreu :

( d ) Et à leur main , Chanan . Sous eux , à leur commandement, conjointes,

mentavec eux .

trepriſe facriléged

lalosiahon ansan ng Téyxatencipta órxos iš Orſ ; Ita Pagn . Vatabi

( 6 ) On nx 77. 781 Piſc. doc.

icon5817 n' a atya 9170 70. Ale co id ) 731 -57
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13. Et com firem ,
Sadoc fcriberecos de la Loi Hanan fils de Zacht été recon

13. Etconſtituimus fuper horrea , Sele - 1 13. Er nous érablîmes , pour avoir Coin des

miam Sacerdotem , & Sadoc fcribam , | greniers, Sélémias Prêtre , Sadoc Docteur

& Phadaiam de Levitis , & juxta eos , de la Loi, & Phadažas d 'entre les Lévites ;

Hanan filium Zachur , filium Matha- & avec eux Hanan fils de Zachur, fils de

nie : quoniam fidelescomprobatiſunt, Mathanias , parce qu'ils avoient été recon

ipfis credita ſunt partes fratrum ſuo- nụs fidelles ; & la part de leurs freres leur fue

rum .

.14. Mementomei, Deusmeus, pro hoc, 14. Souvenez-vous demoi, Seigneur mon

ne deleas miſeratioxes meas, quas feci Dieu , pour ces choſes; & n 'effacez pas de

in domo Deimei , in ceremoniis ejus. vôtre ſouvenir les bonnes auvres , que j'ai

faires dans la maiſon demon Dieu , & à l'ém

gard de ſes cérémonies.

ntes
superne onus

Ficon

testorcularia in Sabbato ,portantesacer- da , qui fouloient le preſſoir au jour du Sab .

Vos , onerantes fuper aſinosvinum , bar , qui portoient des gerbes , & quimeta

uvas, ficus, & omne onus, & infe- toient ſur des ânes du vin , des raiſins , des

rentes in Jeruſalem die Sabbati. Et con- | figues , & toutes ſortes decharges , & les ap

teſtatus fum , ut in die qua vendere lice- portoient à Jéruſalem au jour du Sabbat.Er

ret , venderent. je leur ordonnai expreſſément de ne plus

rien vendre , qu'au jour où il étoit permis de

figues

vendre,

16 . Et Tyrii habitaverunt in ea , in -

ferentes piſces , omnia venalia : Ø

vendebant in Sabbatis filiis Juda in Jea

rufalem :

16 . Les Tyriens auſſi demeuroient dans la

ville , & y portoient du poiſſon , & toutes

fortes de choſes à vendre , & les vendoient

dans Jéruſalem aux enfans de Juda, les jours

de Sabbat.

17 . C'eſt pourquoi j'en fis des reproches

aux premiers de Juda , & je leur dis : Quel:

eſt ce déſordre quevous faites, & pourquoi

profanez-vous le jour du Sabbat ?

17 . Et objurgavi optimates Juda,

dixi eis : Qua eſt hæc resmala quam vos

facitis , ó profanatis diem Sabbati ?

COMMENTAIRE.

. 15. IN DIEBUS ILLIS , VIDI IN JUDA CALCANTES

TORCULARIA IN SABBAT O . En ce tems- là , je vis des gens en Ju

da , quifouloient le preſſoir au jour du Sabbat. Le Syriaque , & l'Arabe por

tent : En ce tems-là , je vis des gensqui faiſoient voyage au jourdu Sabbat .

Ý . 16 . TyrIIHABITAVERUNT IN EA. Les Tyriens demeuroient

dans la ville . Ils s'y écoient établis pour le commerce , principalement pour

la vente du poiſſon . Ilsdonnoient occaſion à la violation du Sabbat , & dif

poſoienc inſenſiblement le peuple à ſe familiariſer avec les Idolâtres , dont

ils devoientavoir tout l'éloignement poſſible , & qu 'ilsne devoient jamais

recevoirpour habicans dans leurs villes , ſurtout dansla ville ſainte.

Ý . 19 . CUM QUIEVISSENT PORTÆ JER U SALEM IN DIE

SABBATHI. Lor que les portes de Jéru 'alem commencoient à être en repos

au jour du Sabbat. Commela foule commençoit à n 'être plus ſi grande aux

Aa ij



188 CO
MM
EN
TA
IR
E

LIT
TER

AL

xi :
Eherirent eas

usquimi ſuper
portas, i'demes gens fir

entrer a

18. Nunquid non hæc fecerunt patres | 18. N 'eſt-ce pas ainſi qu 'ontaginos pères,

noſtri , e adduxit Deus noſter ſuper nos enſuite dequoi nôtre Dieu a fait tomber ſur

omne malum hoc , ſuper civitatem nous, & ſur cette ville , tous les maux que

hanc ? Et vos additis iracundiam ſuper vousvoyez ? Et aprés cela vous attirez enco

Ifraël violando Sabbatum . re ſa colére ſur Iſraël , en violant le Sabbat.

19. Factum eſt autem , cùm quievif 19 . Lors donc que les portes de Jéruſa

fent porta Jeruſalem in die Sabbati , dia lem commençoient à être en repos au jour

xi: Et clauſerunt januas , á præcepi ut du Sabbat , je commandai qu 'on les fermâts

non aperirent eas uſquepoft Sabbatum : & qu 'on ne les ouvrît point juſqu'aprésle

de pueris meis conſtitui ſuper portas, 1 jour du Sabbat ; & j'ordonnai à quelques-uns

ut nullus inferret onus in die Sabbati. 1 demesgensde ſe tenir aux portes , afin que

perſonne ne fît entrer aucun fardeau au jour

du Sabbat .

20 . Etmanferunt negotiatores eo ven . i 20. Ec les marchans , & ceux qui poro

dentes univerfa venalia , foris Jeruſalem toient toutes ſortes de choſes à vendre , de

femel & bis. meurérent une fois ou deux hors de Jéruſa ,

| lem :

21. Et conteſtatus fum eos ,ce dixi 1 21. Et enſuite je leur fis cette déclaration ,

eis : Quaremanet is ex adverfomuri ? Si & leur dis : Pourquoi demeurez -vous ainſi

fecundò hoc feceritis manum mittam in ) prés des murailles? Si cela vous arrive en

vos. Itaque ex tempore illo non venerunt core une fois , je vous en feraipunir. Depuis

in Sabbato . ce tems-là ils ne vinrent plus aux jours du

Sabbat.

COMMENTAIR E.

portes de la ville, ſur le ſoir ,lorſque le Sabbat commence ; carles Hébreux

célébroient leur Sabbat , & leurs Fêtes d'un ſoir à l'autre : ( a ) A vefperâ ,

uſque ad vefperam , celebrabitis Sabbatha veſtra . Alors Néhémie faiſoit fer

mer les portes, & ne permettoit pas qu'on les ouvrît, qu'aprés la Fête.

L 'Hébreu : ( 6 ) Lorſque les portes deJéruſalem étoient dans l'ombre , avant le

Sabbat. Comme il commençoit à ſe faire tard , & quela nuit approchoit ,

en ſorte qu'on ne diſtinguoit pas aiſément ceux qui entroient , & fortoient

par les portes , je les faiſois fermer. Le Syriaque, & l'Arabe : Comme les pora

tes étoientouvertes avant le Sabbat, je les faifois fermer. Les Septante : (0 )

Lorlque les portes furentmiſes avant le Sabbat , l'ordonnaiqu'on les fo

Ý . 21. CONTESTATUS SUM EOS, ET DIXI: . .SI SECUNDO

HOC FECERITIS ,MANUM MITTAM IN vos. Je leur fis cette

déclaration , & leur dis : . . Si cela vous arrive encore une fois , je vous en fea

rai punir. A la lettre : Je mettrai la main ſur vous ; je yous feraimettre en

priſon ,ou j'envoyerai du monde contre vous, ou je vous livrerai à la Juſ

tice , pour vous châtier. Il parle avec autorité , commeGouverneurde la

( H ) Levit. XXIII. 32 .

16 ) ups Dhury nyo 1558 UN

I ( c ) Ηνίκα κατέςησαν πύλαι ώ Ιερsσαλήμ πρό

frð sósars , rj irwa , oj (XAHONY Casaúrds,

תבשה
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! 22. Dixi quoque Levitis utmundaren . 22. J'ordonnai auſſi aux Lévites de ſe pu

Dur , venirent ad cuſtodiendas portas, rifier , & de venir garder les portes, & de

fan &tificandam diem Sabbati i pro ſanctifier le jour du Sabbat. Souvenez-vous

hoc ergo memento mei , Deus meus ! o de moi , pour ces choſes , ô mon Dieu ! &

parcemihi fecundum multitudinem mife- pardonnez-moi , ſelon la multitude de vos

rationum tuarum . miſéricordes.

23. Sed 6 in diebus illis vidi Judeos ! 23 . En cemême-tems je vis des Ju fs qui

ducentes uxores Azotidas , Ammoniti- épouſoient des femmes d 'Azot , d 'Ammon ,

das , Moabitidas. & de Moab ; . "

24. Et filii eorum ex media parte lo - ! 24. Er leurs enfans parloient à demi la

quebantur Azoticè ; nefciebant loqui langue d 'Azor , & ne pouvoient parler Hé

Judaice , so loquebantur juxta linguam breu : & leur langage tenoit de la languo

populi e populi, I de ces deux peuples.

COMMENTAIR E.'

Nation , & dela ville. Ces perſonnes étoient venuës le jour du Sabbar , s'ia

maginant de trouver les portes ouvertes à l'ordinaire , & qu 'ils pourroient

débicerleursmarchandiſes, nonobſtanc le repos du Sabbat . “

Ý . 23.UXORESAZOTIDA S. Des femmes d ' Azot. Des Philiſtinesa

Azor étoit dansle pays des Philiſtins , ſur la Méditerranée.

y . 24. FILII EORUM EX MEDIA PARTE LOQUEBANTUR

AZOTIC E. Leurs enfansparloient à demila Langue d ' Azor. Leur langage

n 'étoit nila Langue d'Azot pure , ni la LangueHébraïque ; c'étoit un mé

lange des deux Langues , qui ne faiſoit qu 'un mauvais jırgon . Vatable

dit que la moitié des enfansparloit le langage des Philiſtins , & l'autremoi

tié parloit Hébreu. Onpeutdonner ce ſens à l'Original: ( a )Dans unemê.

me famille , on voyoit des enfans qui parloiencHébreu , & d 'autres , qui

parloient le langage d 'Azot ,chacun ſuivant le langage de ſa mere. L 'une

& l'autre explicacion paroît aſſez liccérale . Quoiqu 'en ce cems-là l'Hébreu

purne fût pas abſolument inconnu parmiles Juifs, commeil paroît par Ag

gée , par Zacharie , par Malachie , par Daniel, & par ces Livres, que nous

expliquons, qui ſont écrits en cette Langue; il y a toutefoisbeaucoup d 'ap

parence que le petit peuple , pour la plupart , s'étant accoutumé au Cal

déen ,pendant la longue captivité de Babylone ,ne parloit plus l'Hébreu

pur , & ne l'entendoit qu'aſſez imparfaitement; & que le commun langage

des Juifs d'alors , étoit un mélangemal aſſorti de ces deux Langues , du

Caldéen , & de l'Hébreu ; d 'où vient qu'il falloit expliquer au peuple en

Langue vulgaire , ce qu'on leur liſoit en Hébreu pur dans les aſſembléesdu

Temple . ( b ) Quant au langage des Philiſtins, c 'étoit apparemment le mê.

meque celui des Phéniciens;aſſez approchant de l'Hébreu ,pour y remar

( A ) n°7170N 2370 'xM.DAN 'IN 16 ) 2. Eſdr. 7111.8.

Aalij
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25 . Et objurgavi cos , & maledixi. ' 25 . Je les repris donc fortement , & leur

Et cecê li ex eis viros , decalcavi eos, | donnaimamalédiction . J'en batiis quelques

a ljuravi in Deo ,utnon daren filias uns : je kur fis raſer les cheveux ; je leur fis

fuis filiis corum , non acciperent de i jurer devant Dicu , qu'ils ne donneroient

filiabus eorum filiis ſuis , fibimetipfis, point leurs files aux fils des étrangers , &

dicens :
qu'ils ne prendroient point de leurs filles.

pour les épouſer eux-mêmes, ou pour les

donner à leurs fils , & je leur dis :

26. Numquid non in hujufcemodi re ! 26 . N 'eſt-ce pas ainſi que pécha Salomon

peccavit Salomon Rux Ifraël ? Etcertè Roi d 'Iſr_ ël: Cependant il n 'y avoit point de

in gentibusmultis non erat Rex fimilis ei, Roi quipûr l'égaler dans tous les peuples. Il

dilectus Deo ſuo erat , & pofuit eum étoit aimé de ſon Dieu , & Dieu l'avoit éta

Deus Regem fuper omnem Ifraël ; c ip - | bliRoi ſur tout Iſraël : & aprés cela nean

fum ergo duxerunt ad peccatum mulieres moinsdes femmes étrangeres le firent tom ,

alienigene. | ber dansle péché.

COMMENTAIR E.

modi re
zi
dileël .Celler dans touDieu l'

avoine

on aimé de fon Diers tous les peuples. u

Jum ergo duxeri
nt

ennem Ifraël ; ( ip -

u de

quer lesmêmesracines , & aſſez différent, pourn'être pas entendu par les

Juifs.

Ý . 25. OBJU R GAVIEOS, ET MALEDIXI. Je les repris fortement ,

e leur donnaima malédiction . La plâpart des Interprétes (a ) croyent qu'il

les excommunia. Voyez ce que nousavons dit de l'excommunication dans

la Diſſertation ſur les ſupplices.

. DECALCAVIEOS. Je leur fis raſer lescheveux . C ' étoit une peine

ignominieuſe chez lesHébreux, demême que chez les autres peuples. ( 6 )

Mais la peine dont il s'agit ici , n 'étoit pas îimplement ignominieuſe ; elle

étoit douloureule , & lenſible . On ne le contentoit pas de raler ,

couper les cheveux ; on les arrachoit avec violence , & comme on plume

un oiſeau vivant. C 'eſt la ſignification des termes de l'Original. ( c ) L 'ex

preſſion dontſe ſervent les Grecs ,marque lamême choſe . Quelquefois on

t de la cendre chaude ſur la peau , d 'où l'on avoit arraché le poil, pour

rendre la douleur plus aiguë , & plus vive. C 'eſt ainſi qu'on en uſoit à

Athénes envers les adultéres , commele remarque le Scoliaſte d 'Ariſtopha

nes. ( d ) Le RoiArtaxercés à la longue main , ( e ) dont Néhémie étoit Of

ficier , changea la peine dont nous parlons , en ordonnant qu'au lieu d 'arra

cher les cheveux à ceux de ſes Généraux , quicommettroient quelque fau

'te, on les obligeroic à quitter la chiare. L 'Empereur Domitien fit raſer les

cheveux & la barbe à Apollonius. ( f) Récaréde ,Roi d'Eſpagne, fic de

( a ) Abenezra , San & , Cornel. Vat. Tit. 1761 bal 601 , Timpáte tin.95.

( b ) Voyez la Diſſertation ſur les Supplices. ( e ) Plutarch. Apophlegm . Tois défeceplatvisos tão

( c ) BUTON Voyez Ilai. L . 6 . Ezech . xxix. , ηγεμονικών τιμορίαν έαξεν , αντί τε την κεφαλήν

αποτίλεθαι , τιάραν αποθεμίων.

sd ) Ariftoph . Nobib, Tìm ģu papardwóga 1 f ) Philoflrat, lib. 3. cap. 14 ,

18.
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27. Numquid & nos inobedientes fa- ' 27 . Serons-nous donc auſli déſobéiſſans ,

ciemus omnemalum grandehoc , ut pre- & nous rendrons- nous coupables d 'un ſi

varicemur in Deo noftro , ducamus grand criine ; & violerons-nous la Loi de

uxores peregrinas ?? nôtre Dieu , en épouſantdes femmes étrana

géres ?

28. De filiis autem Joiada , filii Elia 28. Or entre les fils de Joïada fils d 'Elia

lib Sacerdotis magni ,gener erat Sana- lib grand-Prerre, il y en avoir un qui étoit

I lai.

COMMENTAIRE.

même raſer la chevelure au Tyran Argimunde , & le Roi Bamba au Tyrani

Paul. ( a ) En France , on coupe les cheveuxaux Sorciéres.

Ý . 27 . NUMQUID ET NOS IN OBEDIENTES , FACIEMUS

OMNEMALUM HOC ?Serons-nous auſſi déſobéiffans , nous rendronse

nous coupables d 'un ſigrand crime ? L 'Hébreu : ( 6 ) N 'avez -vous pas enten

du les maux que nosperes ſe ſont attirez : Voulez -vous les irriter , en fais

fant tous cesmaux ? D 'autres traduiſent ainſi : ( c ) Vousobéirons-nous ? Eſpé.

rez-vousque nous auronsla lâchecé de conſentir à vos déſordres , & de dif

ſimuler vos crimes ?

Ý . 28 . DE FILIIS AUTEM JOIAD Æ , FILII ELIASIB , . .

GENER ERAT SAN A BALLATHORONITES. Entre les fils de ſoia

da , fils d 'Eliaſib , il y en avoit un qui étoit gendre de Sanaballat Hororite ,

Sanaballar eſt connu par ſa mauvaiſe .volonté contre les Juifs. ( d ) Joiada ,

du grand- Prêtre Eliaſıb , avoicmarié ſon fils Manafle , frere du grand

Prêtre Jaddus , ( e ) à unefille de Sanaballar . Ces forces demariages écoient

défendus aux Prêtres d 'unemaniére bien plus préciſe , qu 'auxlinples Iſraë

lites ,puiſque cela lesexcluoit du Sacerdoce . Aulli Néhémie chiffa de Jé

ruſalem celui qui avoit contracté ce mariage ſcandaleux. Le Texte de la

Vulgate ſemble dire que Sanaballar Horonice étoit gendre de Joiada :mais

l'Hébreu , ( f) les Septance , & tous les Interpréces marquent clairement

que c'étoit le fils de Sanaballar , quiavoit épouſé la fille de Joſada.

On forme quelque douce ſur ce Sanaballar ; ſçavoir , ſi c'eſt lui-même

qui rechercha l'amitié d 'Aléxandre le Grand , & qui obtint de lui, en fa

veurde ſon gendre Manaſſé , la permiſſion de bâcir un Teinple ſur lemont

Garizim . La ſeule raiſon de douter , ſe prend del'âge de Sanaballat , quiau

roit dû avoir environ cent cinquante ans, lorſqu' Aléxandre vint alliéger

( a ) Mariana hic. I opão non devrópofa goigoon tãour moinehar lúrny,

16 177 ha no ningun young man 1d ) Vide Sup. VII.

05nanti le jo eph Antiq .lib. xl. cop 8.

( 6 ) Ita Valab. Munt. Fun. Tremel, Piſo if ginn 097307 00 20. Nupcia of Athens

Angl. con Gall. Verfiones. lia foriè , de70.Kas I yeßenhan' số Quugvita ,
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29. Recordare , Domine Deus meus , | 29 . Seigneur mon Dieu , ſouvenez-vous

adverſum eos qui polluunt Sacerdotium , dans vôtre indignation de ceux qui violent

julgue Sacerdotale o Leviticum . | le Sacerdoce , & la Loi des Prêtres & des

Lévires . .

30 . lgitur mundavi cos ab omnibus 30 . Je les purifiai donc de toutes les fem

alienigenis , & conſtitui ordines Sacer- | mes étrangéres ; & j' établis les Prêtres & les

dorum & Levitarum , unumquemque in Lévites , chacun dans ſon ordre , & dans ſon

miniſterio ſuo , miniſtére ,

31. Et in oblatione lignorum in tem | 31. Et pour préſider à l'offrande des bois ,

poribus conftitutis , ea in primitivis : qui ſe devoir faire dans les tems marquez ,

Memento mei Deus, in bonum . Amen . & à l'offrande des prémices. O mon Dieu !!

ſouvenez-vous de moi, pour me faire miſés

| ricorde. Amen .

COMMENTAIRE.

Tyr. ( a )Mais cette raiſon n 'empêche point que quelques habiles gensne

ſoutiennent que c'eſt lemême qui eſtmarquéici. On a déja vû par l'exem

ple d'Eſdras, ( 6 ) & par celui de Néhémie , qu'en ce tems-là , on voyoit en

Judée des liommes fort âgez. La circonſtance du mariage de la fille de Sa

naballat ,avec le petit-fils du grand -Prêtre Eliaſıb ; ce petit- fils chaſſé de

Jéruſalem par Néhémie ; le ſurnom d'Horonite donné à ce Sanaballat , de

mêmequ'au premier : Tout cela forme un puiſſant préjugé pour l'opinion ,

quine reconnoît qu'un feuthomme de ce nom . Le dépit du jeune Prêtre

chaffé de ſon pays , & exclu du Sacerdoce , a pû naturellement donner oc

caſion à l'érection du Temple deGarizim ;Néhémie nous apprend que Sa

naballat étoit Horonite , c'eſt-à -dire , qu'il étoit d 'Horonaim , dans le

pays deMoab .

Mais l'opinion contraire n 'a pas demoindres preuves. Outre la difficulté

fur l'âge de Sanaballat , dont on a parlé , on a l'autorité de Joſeph , ( c ) qui

dit que ce Sanaballat avoit été envoyé à Samarie par Darius, dernierRoi

des Perſes ; qu 'il étoit Cuthéen d'origine , demême que les autres Samari

rains. Ilneparle pas de ce Sanaballat , qui s 'oppola à Néhémie , à ſon arrivée

à Jéruſalem . Uſerius ſuit Joſeph , ( d ) aufſi-bien que Tirin , Torniel , &

pluſieurs autres.. Il faut avouer que cette diſtinction de deux Sanaballat

Pauye toute la difficulté:mais elle en laiſſe toûjours une grande, qui eſt de

ſavoir ſi cette diſtinction eſt néceſſaire. C 'eſt ce que nous n 'entreprenons

point de décider.

Ý . 31. IN OBLATIONE LIGNORUM . Pour préſider à l'offrande du

A .

ra Sanaballat étoit Gouverneur des Cu - li

théens en 3550. Lorſque Néhémie vint en Ju - |

dée ;. Aléxandre fit le lége de Tyr , vers l'an

( 6 ) Nehem . XII. 1.

( c ) Joſeph Antiq . lib . XI. cap . 76

1d ) Uljer. ad an, 3672.
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SUR LE II. LIVRE D 'ESDRAS. CHAP. XIII. 19 ;

bois.Néhémie rétablit , & fait obſerver la convention qu'il avoit faite avec

le peuple , à la Dédicace du Temple. ( a ) La Vulgate lit Amen , à la fin de

ce Livre :mais cemot n 'eſtnidans l'Hébreu , ni dans le Grec . .

Nous ne pouvons refuſer ici un motà la louange de Néhémie. Il a trop

ibien mérité de la Religion , & du peuple du Seigneur , pourne pas nous

obliger à faire honneur à la mémoire. Le Saint Esprit lui-même a.eu foin

de lui conſacrer un éloge , comme aux autres grands Hommesdela Na

tion : ( b ) Sa mémoire ſubfiftera toûjours , parce qu'il a réparé les murailles

abattuës , do qu'il a rétabli les portes, et les barres , & qu'il a relevé nos

maiſons. Joſeph ( c ) ſemble avoir eu en vûë ce dernier mot , lorſqu'il dit

demeurer à Jéruſalem . Ilajoûte que ce grand hommeavoit une ſi forte in

clinacion pour la juſtice , & pour la vertu , qu 'il ſembloit que ces vertus lui

fuflentnaturelles. Il exerça envers ſon peuple une libéralité digne de la

grandeur de ſon ame. Il fic paroître une ſageſſe , & une fermeté égales à

fon zéle , dans l'entrepriſe de relever les murs de Jéruſalem ,malgré l'en

vie , les violences , & les embûches de ſes ennemis. Il foutint cette entre

priſe avec une vigueur, & une intrépidité , qui déconcertérent tous ſes ja

loux ; & Dieu lui fic la grace de voir cet ouvrage achevé dans ſi peu de

tems, que pluſieurs ont crû qu'il ne s'étoit pû faire ſans miracle. Avec

quelle force réſiſta- t'il aux riches , & aux premiers des Prêtres, lorſqu'il

Avec quel délintérellement quitta - t 'il au pauvre peuple , les émolum

que fa Charge, & lesdépenſes qu'il écoit obligéde ſoutenir , lui donnoient

droit d 'exiger ?Quelle fut ſa prudence dans la réformation des abus intro

duits contre les Loix ? Er quel fut ſon zéle pour le rétabliſſement du culte

du Seigneur , & pour l'obſervation de les ceremonies ? Son application au

bonheur de la patrie , ne ſe bornoit point au temspréſent ; il portoit ſes vûës

plus loin : il eut ſoin de l'inſtruction de la poſtérité , en amaflàntune Biblio

théque des Livres ſacrez , & des Annales de la Nation , dans la perfuaſion

où il étoit que l'ignorance en matiére de Religion ,eſt un des plus grands

imalheurs d'un Etat.

Si ſes vertus politiques le font regarder commeun des plus grandsHom

mes que la Republique des Juifs ait produit , on peut aſſurer que ſes vertus

morales forment le caractére d 'un parfait Iſraëlite ſelon l'eſprit. On ne vit

jamais moins de faſte , nimoins de confiance en ſes propresmérites ; jamais

plus de douceur, & de patience :Souvenez -vous, s'il vous plaît , de moi ,

Seig eur , pour tout ce que m 'ont fait nos ennemis : ( d ) Souvenez -vous de

ceux qui ſouillent le Sacerdoce , & quiprofanent les droits des Prêtres , & des

( ai sup. X . 34 . 35 .

46 ) Eccli, XLIX, 15, .

( c ) fofeph 1 b. XI. c. 8 . Antig.

( ) Vide 2 . Ejdr. V1. 14 .
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Lévites. ( a ) Er ailleurs : ( b ) Souvenez -vous de moi , Seigneur, pour tout le

bien que j'ai fait à ce peuple. Il n 'eſt pasmoins admirable dans les rapports

de reſſemblance, qui le remarquent entre lui , & Jéſus-Chriſt , le modele

de tous les Saints , & la fin de toutes les figures de l'ancien Teſtament.

Nchémie reſtaurateur de Jérulalem , & fecond fondateur de cette célébre

ville , réformaceur des mæurs de ſon peuple , protecteur des droits du Sa

cerdoce,médiateur d 'une nouvelle alliance , & Gouverneurdu peuple de

Dieu , étoit une figure ,mais une figure trés-ſenſible , & trés-reffemblante

à Jéſus-Chriſt , quia pratiqué à l'égard des Juifs , & de l'Egllſe , d'unema

niére infiniment plus relevée , & plus parfaite , ce queNéhémie a fait en

faveur des Juifs , des Prêtres , & de Jéruſalem . .

( ) 2. Efdr.xIII, 29.
III. 116) 2. Eſdr.V.19.

19 .

Fin du ſecond Livre d'Eſdras.
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